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Abstract
I denna uppsats behandlas ett av Ovidius mer förbisedda verk, Epistulae Heroidum, även kallat Heroides. Verket består av tjugoen dikter, formulerade som brev på elegiskt distikon. Det övergripande syftet är att studera brevskrivarnas övertalningsstrategi i tretton av breven. Argumentationen kartläggs och användandet av retorikens tre appellformer undersöks. I studien redogörs för återkommande mönster i de olika brevskrivarnas retorik. En slutsats är att Ovidius ger avsändarna typiska drag som gör att de skiljer sig åt i personlighet och strategi, något som strider mot vad forskningen ofta hävdat.
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1 Inledning: HeroideserHer

1.1 Introduktion till verket
Heroides eller Epistulae Heroidum av Ovidius (43 f Kr-17 e Kr) består av tjugoen elegiska dikter, författade som fiktiva brev. Brevens avsändare är personer ur den grekisk-romerska historien/mytologin och mottagarna deras älskade. De första femton breven är skrivna av kvinnor som aldrig får svar från sina manliga adressater. Envägskommunikationen bryts i de sex sista breven som består av brevväxling mellan kärlekspar, den här gången initierad av männen.
    Längtan efter besvarad kärlek är det övergripande temat i dikterna. Något sätter käppar i hjulet för ett kärleksförhållande. De flesta av kvinnorna har blivit övergivna och vill genom sina brev uttrycka sin förtvivlan samt övertala sina svikande män att komma tillbaka till dem. 
    Ovidius verk kallas alltså Epistulae Heroidum men också Heroides. För enkelhetens skull kommer jag fortsättningsvis att använda titeln Heroides, som också är det gängse namnet inom forskningen. 
    
  


1.2 Verkets tillkomst
I en dikt i ungdomsverket Amores riktad till diktarkollegan Macer, berättar Ovidius att han är sysselsatt med att dikta korrespondens mellan kärlekspar: 

Quod licet, aut artes teneri profitemur Amoris – 	
    ei mihi, praeceptis urgeor ipse meis! – 		
aut, quod Penelopes verbis reddatur Ulixi,	
    scribimus et lacrimas, Phylli relicta, tuas,	
quod Paris et Macareus et quod male gratus Iaso
    Hippolytique parens Hippolytusque legant,
quodque tenens strictum Dido miserabilis ensem
    dicat et Aoniae lesbis amata lyrae. 		
Quam cito de toto rediit meus orbe Sabinus
    scriptaque diversis rettulit ille locis!
candida Penelope signum cognovit Ulixis;
    legit ab Hippolyto scripta noverca suo.
iam pius Aeneas miserae rescripsit Elissae,
    quodque legat Phyllis, si modo vivit, adest.
tristis ad Hypsipylen ab Iasone littera venit;
    det votam Phoebo Lesbis amata lyram. (Amores II:18.19-34) 

(Vad jag kan är antingen att förklara den ljuva kärlekens konster – men olyckligt nog ansätts jag själv av mina föreskrifter! – eller att med Penelopes ord skriva det som skall ges till Odysseus; att skriva om dina tårar, kvarlämnade Phyllis; att skriva det som Paris, Macareus, den otacksamme Jason, Hippolytus och hans far får läsa; att skriva det som stackars Dido säger när hon håller svärdet sträckt; att skriva det som kvinnan från Lesbos säger, hon som är vän av musernas lyra.
    Min vän Sabinus återvände snart från sin resa över hela världen och förde med sig brev från olika platser! Sköna Penelope kände igen Odysseus sigill; styvmodern läste brevet från sin Hippolytus. Den fromme Aeneas har nu besvarat en olycklig Dido och det som Phyllis ska få läsa – om hon ännu är vid liv – finns här. Ett sorgset brev har kommit till Hypsipyle från Jason, och den älskade kvinnan från Lesbos ger sin utlovade lyra till Phoebus.)

Alla namn som nämns ovan är brevskrivare eller mottagare i Heroides, i breven 1-7, 10, 11 och 15. De svar som Ovidius refererar till från Odysseus, Hippolytus, Aeneas, Demophoon (Phyllis älskare), Jason och Phaon (Sapphos älskare) finns som tidigare konstaterats inte med i verket. Man tror att Sabinus kan ha skrivit svar på breven och haft för avsikt att publicera dem samtidigt. Tyvärr finns inte några sådana brev bevarade.[footnoteRef:1]  [1:  Palmer (1967), s X.] 

    Ovidius nämner inte alls de sex sista ”parbreven”, varken här eller någon annanstans. Forskare tror att dessa skrivits senare och i efterhand lagts till samlingen.[footnoteRef:2] Med tanke på att titeln Heroides utesluter manliga heroes verkar detta troligt. Den första delen tros ha publicerats någon gång kring år 15 f Kr, ungefär vid samma tid som den första utgåvan av Amores.[footnoteRef:3] [2:  Knox (1995): s 6; Conte (1999), s 341.]  [3:  Det råder oenighet härom. Vissa placerar verket senare, se Conte (1999), s 340-341.] 

    Forskare har tvistat om hur mycket av verket som verkligen är skrivet av Ovidius. Särskilt har det femtonde brevets (Sapphos) autencitet ifrågasatts, eftersom det inte finns bevarat tillsammans med de övriga i något medeltida manuskript.[footnoteRef:4] Jag tänker inte ge mig in i den diskussionen här, utan utgår i min uppsats från att allt är skrivet av författaren. [4:  För diskussion se t ex Conte (1994), s 347, Farrell (1998), s 331 eller Knox (1995), s 9-10. Jacobson (1974) anser att brevet är autentiskt, s 277.] 

1.3 Heroides som genre
Hur skall Heroides kategoriseras? Först och främst är det ett diktverk skrivet på elegiskt distikon, liksom flera andra av Ovidius verk. Elegier där diktjaget beklagar skilsmässa från sin älskade kallas querelae (så länge den inte är orsakad av död).[footnoteRef:5] Dikterna är skrivna som monologer i brevets form. Det är alltså fråga om en sorts blandning av eller lek med genrer. Uppslaget kan ha kommit från diktarkollegan Propertius, som i dikt 4:3 låter Arethusa skriva till sin man Lycothas.[footnoteRef:6] Dikten liknar i stil, innehåll och uppbyggnad dem i Heroides.[footnoteRef:7] [5:  Baca (1971), s 196.]  [6:  Conte (1999), s 347.]  [7:  För ytterligare exempel på inspirationskällor, se Jacobson (1974), s 319-330.] 

    Ovidius produktion genomsyras av vältalighet, vilket inte är konstigt med tanke på att författaren drillades i att slipa argument under retorikstudier i såväl Rom som Aten. Just Heroides anses vara det mest retoriska verket av Ovidius.[footnoteRef:8] Ovidius-forskaren Howard Jacobson menar emellertid att den antika kulturen var så genomsyrad av retorik att det inte går att tala om litteratur som mer eller mindre retoriskt influerad.[footnoteRef:9]  [8:  Jacobson (1974), s 322.]  [9:  Jacobson (1974), s 322-323.] 

    I Heroides används retoriken bland annat för att vinna kärlek. Temat är centralt även i Ars Amatoria, där läsaren undervisas i hur man når framgång på kärlekens område. Diktverkets berättarjag uppmanar läsaren att satsa på talekonst, för det är genom den som man snärjer en flicka:

disce bonas artes, moneo, Romana iuuentus,
    non tantum trepidos ut tueare reos:
quam populus iudexque grauis lectusque senatus,
    tam dabit eloquio uicta puella manus. (Ars Amatoria I:459-462)

(Studera nyttiga ämnen, det råder jag dig, romerska ungdom, inte bara för att du skall kunna försvara dina darrande klienter. På samma sätt som folket, en sträng domare och vår valda senat besegras av talekonst, skall en flicka besegras och ge dig sina händer.) 

I raderna som föregår citatet har Ovidius dessutom prisat brevet som ett förträffligt medel att vinna kärlek.[footnoteRef:10] I Amores skriver diktjaget brev för att locka sin Corinna.[footnoteRef:11]  [10:  Ars Amatoria I: 437-458. Här nämns också Acontius och Cydippe, som står för brevväxlingen i breven 20-21.]  [11:  Amores I:11.] 

    Exemplen på övertalning är flera i Amores: slaven som vaktar flickvännens hus blir vid upprepade tillfällen utsatt för böner (det s k clausus amator-motivet).[footnoteRef:12] Gifta kvinnor såväl som slavinnor uppmanas till erotiska äventyr.[footnoteRef:13] Man kan alltså se flera paralleller till Heroides i andra verk av Ovidius. [12:  Se t ex Amores I:6, II:2 och III:4.]  [13:  Amores I:4 och II:8.] 

    Det i Ovidius produktion som annars mest liknar Heroides är två passager i Metamorfoser. I den åttonde boken blir kungadottern Scilla förälskad i kung Minus (Minos), som anfallit hennes land. Desperat och vansinnig förklarar hon sin kärlek till fienden. Trots att hon inte får något gensvar överlämnar hon sig själv, sin far och hela sitt land till Minus.
    Byblis i bok 9 drabbas av kärlek till sin egen bror Caunus och skriver ett brev till honom. Ett liknande brev finns i Heroides, där Canace förklarar sin förbjudna kärlek till sin bror Macareus.
    I Ars Amatoria berömmer sig Ovidius av att vara innovativ. Med Heroides har han skapat något nytt – åtminstone är det så man vanligen har tolkat följande rad:[footnoteRef:14] ignotum hoc aliis ille nouauit opus (’han (dvs författaren själv) har givit upphov till en ny typ av verk, okänt för andra’, Ars Amatoria III:346).[footnoteRef:15] Vad det nya består i preciseras emellertid inte. [14:  Se t ex Conte (1994), s 347 eller Gibson (2003), s 239. Raden är omdiskuterad, se Jacobson (1974), s 320-321.]  [15:  Jag ser också möjligheten att tolka raden: ”Han har förnyat, dvs reviderat detta verk, okänt för andra.” Kanske syftar det på en omarbetning, eller rentav författandet av de sista sex breven. Oxford Latin Dictionary tar upp raden under uppslagsordet novo och föreslår den vedertagna tolkningen. ] 

    Hur pass nyskapande är Ovidius egentligen med Heroides? Finns det andra exempel i litteraturen, utöver Ovidius övriga produktion, som låter desperata kvinnor (och män) svämma över av känslor i brevform på elegiskt distikon? Nej, man finner det inte samtidigt. Däremot kan man finna inslag hos andra författare som mycket väl kan ha givit Ovidius inspiration. 
    Ovidius är inte den förste manlige författare som låter kvinnor rikta sig till män och uttrycka sina känslor. Man kan erinra sig Andromaches avskedstal i Iliaden (Iliaden 6) eller Didos tal till Aeneas i Aeneiden 4. Det sistnämnda har enligt forskare lånat drag till brev 7 i Heroides.[footnoteRef:16] [16:  Jacobson (1974), s 76-93.] 

I Theokritos andra idyll försöker en övergiven kvinna att med hjälp av ett magiskt hjul få tillbaka sin älskade. Vidare finns hos Theokritos kärleksförklaringar och övertalningsförsök av män: i den tredje idyllen vädjar en man om Amaryllis kärlek och den elfte idyllen utgörs av cyklopen Polyfemos klagan och längtan efter den sköna Galatea. 
    Men förlagor fanns också på ett annat ställe än litteraturen – i Ovidius egen skolgång, i den romerska skolans retorikundervisning.
    I den romerska skolan ansågs retoriken vara det främsta ämnet och därför ägnades det tredje och högsta stadiet helt åt det. En populär retorisk skolövning, s k progymnasma, bestod i att deklamera fiktiva tal från mytiska/historiska personer, en ethopoeia.[footnoteRef:17] En typ av deklamation (declamatio) som gick ut på att övertala kallades suasoria. Gränsdragningen mellan en ethopoeia och en suasoria är ibland flytande: en monolog som går ut på att låta Medea övertala Jason att överge sin älskarinna blir både ethopoeia och suasoria. Breven i Epistulae Heroidum kan alla kallas ethopoeiae, då de är monologer av mytiska personer. De som innehåller övertalningsmomentet kan dessutom kallas suasoriae. Quintilianus kallar prosopopoeia för den svåraste retoriska övningen, därför att talaren måste sätta sig in i en annan person och ta hänsyn till dess bakgrund och erfarenheter.[footnoteRef:18] Ett tal som har samma ämne måste författas på olika sätt beroende på om det är Caesar eller Cicero som håller det, menar Quintilianus. En tillämpning av detta bör i vårt fall betyda att att Briseis brev skiljer sig från Didos, eftersom deras bakgrund är så olika. [17:  Clark (1957), s 199-200; Lausberg (1998): §822. Jfr Lausberg (1998): §820-822 som anger ytterligare beteckningar på fenomenet.]  [18:  Quintilianus, Institutio oratoria 3.8.48-49.] 

    Seneca d ä ger prov på suasoriae i sitt verk med samma namn. I dessa behandlas ämnen som huruvida Alexander den store skall segla över havet eller ej eller huruvida Agamemnon skall offra sin dotter Ifigenia eller ej. Samme författare vittnar om Ovidius entusiasm inför retoriken och särskilt suasoriae. Ovidius kallas bonus declamator.[footnoteRef:19] Det är alltså rimligt att tänka sig att Ovidius varit starkt inspirerad av sin ungdoms progymnasmata vid författandet av Heroides.[footnoteRef:20]  [19:  Seneca d ä: Controversiae II: 2.2.8-9.]  [20:  Vissa forskare hävdar dock att det är felaktigt att jämföra breven i Heroides med progymnasmata, se t ex Jacobson (1974), s 84.] 

    Ovidius innovation ligger antagligen i att han utifrån skoltidens progymnasmata skapar poesi i brevform och samtidigt låter kvinnor föra ordet. Kombinationen tycks inte ha förekommit tidigare i litteraturen.

1.4 Forskning om och syn på Heroides
Åsikterna om den litterära kvaliteten hos Heroides har skiftat genom tiderna. Renässansens humanister höll verket högt, medan den allmänna uppfattningen på 1800-talet och långt in på 1900-talet var att det inte höll särskilt hög litterär kvalitet. Man har ansett att Ovidius heroinnor varit sämre upplagor än sina föregångare hos Homeros, Euripides och Vergilius.[footnoteRef:21] Vidare har man menat att breven excellerar i artificiell retorik och att den eleganta ytan är på bekostnad av innehållet. Återkommande motiv och scener har betraktats som monotoni och brist på originalitet. Likheten med den romerska skolans progymnasmata har gett dikterna en stämpel av att vara skolövningar på vers.[footnoteRef:22] Forskning kring verket är nästan obefintlig fram till 1980-talet. Oklarheten kring dikternas autencitet kan också vara en anledning till att man varit ovillig att studera dem närmare.[footnoteRef:23] [21:  Verducci (1985), s 31. För en mer utförlig forskningsöversikt och genomgång av kritiken mot Heroides, se t ex Jacobson (1974): s 3; Spentzou (2003), s 13-19.]  [22:  Schiesaro (2002), s 71.]  [23:  Farrell (1998): s 307.] 

    E H Warmington skriver att verket har klara brister: 

The Heroides are not a work of the highest order of genius. Their language, nearly always artificial, frequently rhetorical, and often diffuse, is the same throughout – whether from the lips of barbarian Medea or Sappho the poetess. The heroines and heroes who speak it are creatures from the world of legend, are not always warm flesh and blood, and rarely communicate their passions to us.(...) The heroines that speak to us from Ovid’s page may lack in convincing quality, and may not stir our passions, but they are sufficiently real to win our sympathy, and to blind us for the moment to the faults of both themselves and their sponsor.[footnoteRef:24]  	  [24:  Warmington (1971), s 8.] 


L P Wilkinson menar i Ovid recalled (1955) att den första delen av verket saknar finess: 

To me the single Heroides (I-XV) are a uniform plum pudding with a fair admixture of glittering rings and sixpences. The first slice is appetizing enough, but each further slice becomes colder and less digestible, until the only incentive for going on is the prospect of coming across an occasional ring or sixpence. It seems a pity that so many school-boys should first be introduced to Ovid through this work.[footnoteRef:25] [25:  Wilkinson (1955), s 106.] 


Brooks Otis skriver i kapitlet ”The limitations of the elegist” i Ovid as an Epic Poet (1970) att breven litterärt sett är tämligen ointressanta och saknar individualitet:

The chief fault of the Heroides is rather their empty emotionalism: most of the heroines have really nothing to write about but their loves, and their loves are after all remarkably similar.[footnoteRef:26] [26:  Otis (1970), s 17.] 


Ovidius kritiseras också av Otis för att skapa absurda situationer. Att låta en yrvaken Ariadne skriva brev på en öde ö till en Theseus som aldrig kommer att få brevet, är en absurd idé som inte blir trovärdig, menar Otis, och fortsätter att Ovidius gjorde rätt i att överge genren (dvs brevformen) för andra viktigare verk.[footnoteRef:27]  [27:  Otis (1970), s 17-18.] 

    Under 1900-talet är det först med Howard Jacobsons standardverk, Ovid’s Heroides från 1974, som Heroides får upprättelse. Det är också det första betydande verk som enbart koncentrerar sig på diktsamlingen. Jacobsons bok tycks ha fått genomslag, för efter detta behandlas Ovidius verk med en helt annan respekt. 
    Jacobson tar sig an de femton första breven, analyserar dem och sätter dem i relation till andra antika texter. Om dikterna säger han:

These are, indeed, complex poems and they repay the reader as he deserves of them. A cursory reader will find no more than superficial and casual poems. But the fault will not be the poet’s.[footnoteRef:28] [28:  Jacobson (1974), s 4.] 


Florence Verducci går igenom sex av breven i Ovid’s Toyshop of the Heart (1985) och koncentrerar sig på ironiska passager, som hon menar ofta har missförståtts. 
    Brevformen har också intresserat forskare. Heinrich Dörrie studerar Heroides och dess imitationer genom århundraden i Der heroische Brief från 1968. D F Kennedy diskuterar i ett par artiklar förhållandet mellan avsändare/författare och mottagare/läsare och hur Ovidius använder brevformen.
Eftersom Ovidius ”återanvänder” litterärt stoff i Heroides är diktverket ett tacksamt objekt för intertextuella studier. Alessandro Barchiesi och Megan Drinkwater Ottone jämför passager hos Ovidius med motsvarande hos Homeros och andra antika författare.
    Det senaste decenniet har man gärna närmat sig verket utifrån ett feministiskt perspektiv. Exempel på detta är Sarah H Lindheims Male and Female (2003) och Efrossini Spentzous Readers and writers in Ovid’s Heroides (2003). Joseph Farrell koncentrerar sig på kvinnan som brevförfattare,[footnoteRef:29] liksom Laurel Fulkerson som gör en intratextuell studie i The Ovidian Heroine as Author (2005).[footnoteRef:30]  [29:  Farrell (1998).]  [30:  I sammanhanget kan även nämnas Magdalena Öhrmans intertextuella studie Varying Virtue (2008), som diskuterar kvinnoideal, representerade av bland andra Penelope och Laodamia i Heroides.] 

    Ordet ”retorik” nämns ständigt i samband med Ovidius diktning. Ändå är det få som verkligen har studerat retoriken. Ovidius utbildning i retorik och dess påverkan på hans verk diskuteras av T F Higham i artikeln ”Ovid and Rhetoric” från 1958. Richard Tarrant skriver i en artikel från 1995, ”Ovid and the Failure of Rhetoric”, om retorik som inte når sitt mål i Amores, Metamorfoser och Heroides. När det gäller Heroides specifikt finns dock inte mycket skrivet om retorik. Remo Giomini går igenom den övergripande retoriska strukturen i Phaedras brev, [footnoteRef:31] men går inte in på enskilda argument eller detaljer. En relativt färsk avhandling från USA tar upp retoriken i parbreven, Erika Nesholms Rhetoric and epistolary exchange in Ovid’s Heroides (2005), men den är tyvärr inte tillgänglig i Sverige. [31:  Giomini (1993), s 347-358.] 





1.5 Syfte och disposition
Föremålet för den här studien är de brev i Heroides som går ut på att övertala. Jag vill undersöka brevskrivarnas övertalningsstrategi, hur de försöker nå sitt mål att få sin kärlek besvarad. Argumentationen är så klart central. Men det är inte bara genom argument som framgång (eller för den delen motgång) nås hos en mottagare. Avsändarens personliga framträdande är också avgörande. Ordval och ton kan göra en text effektiv och övertygande. Min intention är att försöka ge en täckande bild av denna strategi.
Min förhoppning är också att i någon mån slå hål på myten om homogenitet, att läsaren genom min analys skall upptäcka att det finns skillnader mellan brevskrivarna i retorik och framträdande, i motsats till vad vissa forskare har hävdat.
    Jag kommer först att gå igenom och kategorisera argumenten för att därefter se närmare på hur retorikens tre appellformer (docere, delectare och movere) används.  Dispositionen är tematisk och breven tas inom varje kapitel upp i den ordning som de presenteras i Heroides. Längst bak i arbetet finns en förteckning över de mytologiska namn som nämns. 




1.6 Urval och material
De brev som inte har till syfte att påverka har jag lämnat därhän. I tre fall, Penelope (1), Phyllis (2) och Ariadne (10), kan gränsdragningen tyckas tveksam. Penelopes främsta mål är att få hem sin man snarare än att vinna hans kärlek. Men då hon svartsjukt misstänker att Odysseus skaffat sig en älskarinna och hon därmed inte kan vara säker på hans kärlek, menar jag att brevet ändå faller in i kategorin. Ariadne och Phyllis skriver till älskare som redan försvunnit och troligen aldrig kommer att läsa deras brev. Kvinnorna verkar dessutom redan ha givit upp hoppet om att få dem tillbaka. Således är deras huvudsakliga syfte att utgjuta sin vrede och förtvivlan. Jag inkluderar dem ändå, eftersom de skriver som om deras män kommer att läsa breven[footnoteRef:32] och en gnutta hopp och övertalning kan skönjas. De utvalda breven presenteras i kapitel 2.[footnoteRef:33] [32:  Se t ex Heroides 10:3.]  [33:  De uteslutna breven är: Deianira Herculi (9), Canace Macareo (11), Laodamia Protesilao (13), Hypermestra Lynceo (14), Helene Paridi (17), Leander Heroni (18), Hero Leandro (19) och Cydippe Acontio (21).] 

Textutdragen är i huvudsak hämtade från Knox (brev 1-2, 5-7, 10 och 15) respektive Kenneys (16 och 20) Cambridge-utgåvor från 1990-talet. De är de senaste som finns att tillgå, men tyvärr finns inte alla brev representerade i dem. När det gäller breven 3-4, 8 och 12 har jag därför måst vända mig till annan textutgåva, och har valt Warmingtons edition från Loebs klassikerserie. Återgivandet av texterna ser därför olika ut: till exempel skriver Knox och Kenney konsekvent u i stället för v, och använder sällan versaler. Vid tolkning av texterna har jag utöver nämnda utgåvors kommentarer konsulterat Palmers utgåva från 1967 samt Jacobsons standardverk om Heroides från 1974.
I den retoriska analysen utgår jag så långt det är möjligt från Quintilianus. Viss terminologi har hämtats från modern retorik, främst från Jørgensen och Onsberg Praktisk argumentation (2008).
    Ordet heroides (nominativ plural av herois) är den feminina varianten av heros. I den engelskspråkiga forskningen omtalas dessa flickor som heroines. Motsvarande ord heroin finns belagt i SAOB, men då det ger felaktiga associationer vill jag lansera det mjukare heroinna (också belagt i SAOB), när jag inte talar om dem som flickor eller kvinnor.
    Ovidius är romare och latiniserar grekiska namn. När jag på svenska skriver om Ovidius dikter kommer jag att behålla den latinska stavningen av personnamn, med namnet Ulixes som undantag, där ju Odysseus är den vedertagna svenska varianten. Vad beträffar namn som på latin börjar med bokstaven I, har jag konsekvent valt att på svenska skriva J i namnen Jason, Juno och Juppiter. Ortnamn följer gängse stavning enligt Nationalencyklopedin.
    Översättningarna till textutdragen är mina egna. För den som vill läsa diktverket i sin helhet på svenska, rekommenderas John W Köhlers översättning från 1993, utgiven på Paul Åströms förlag.




1.7 Breven

1.7.1 Brevens avsändare och mottagare

Brev 1: Penelope Ulixi – Från Penelope till Odysseus
När Penelope skriver sitt brev till maken Odysseus har Troja fallit. Alla grekiska kungar har återvänt hem, utom Odysseus, kung av Ithaka. Där väntar Penelope troget på sin man tillsammans med sin son Telemachus och sin svärfar, Laertes. Kravet på att hon skall gifta om sig höjs från en samling friare som tagit Penelopes hem i besittning. Penelope vädjar till sin man, om han nu lever, att återvända hem.

Brev 2: Phyllis Demophoonti – Från Phyllis till Demophoon
Den thrakiska prinsessan Phyllis har mottagit Demophoon, son till Theseus, som gäst. Phyllis låter sig förföras av den charmige prinsen. När Demophoon reser lovar han att han snart skall komma tillbaka. Phyllis väntar men mister hoppet då han aldrig återvänder. 
Brev 3: Briseis Achilli – Från Briseis till Achilles
Briseis är trojanskan som sett sin make och sina bröder dödas av Achilles och därefter tagits som krigsbyte av honom. Hos Achilles blir hon dock inte långvarig, eftersom grekernas härförare Agamemnon gör anspråk på henne. Det är här Iliaden tar sin början, med Achilles berömda vrede. 
    Briseis skriver till Achilles i hopp om att han skall ta henne tillbaka.

Brev 4: Phaedra Hippolyto – Från Phaedra till Hippolytus
Phaedra är gift med kung Theseus. Hon blir förälskad i sin styvson Hippolytus, som Theseus har i sitt tidigare äktenskap med amazondrottningen Antiope (även kallad Hippolyte).
    Eftersom Phaedra inte öppet vågar yppa sina känslor, väljer hon att skriva ett brev till sin älskade och förklara sin kärlek.

Brev 5: Oenone Paridi – Från Oenone till Paris
Innan Paris får kännedom om sin kungliga börd lever han ett stillsamt herdeliv på berget Ida tillsammans med sin fru, bergnymfen Oenone. Denna pastorala tillvaro får sitt slut i och med att Paris av Venus får sköna Helena, drottning av Sparta. 
Oenones brev är skrivet när Paris åkt till Sparta för att hämta Helena, innan det trojanska kriget brutit ut.

Brev 6: Hypsipyle Iasoni – Från Hypsipyle till Jason
På sin äventyrsresa med skeppet Argo stannar Jason och hans män till på ön Lemnos. Lemnos befolkas av enbart kvinnor, eftersom kvinnorna tagit död på alla män. Jason ingår äktenskap med drottning Hypsipyle,[footnoteRef:34] men reser snart vidare till Kolchis för att hämta det gyllene skinnet. I Kolchis träffar han den trollkunniga Medea, som han också gifter sig med.  [34:  Ovidius frångår Apollonius som inte nämner något om giftermål i sin Argonautica. Knox (1995), s 174.] 


Brev 7: Dido Aeneae – Från Dido till Aeneas
Drottning Dido av Karthago har förälskat sig i trojanen Aeneas, när han under sin flykt från det brinnande Troja sökt skydd i Karthago. Brevet är ställt till Aeneas före hans planerade avfärd från staden, men trots Didos böner om att stanna reser han vidare, driven av ett högre syfte att grunda ett nytt rike.
Brev 8: Hermione Oresti – Från Hermione till Orestes
Hermione, dotter till Helena, gifter sig utan sin faders tillstånd med prins Orestes, son till kung Agamemnon av Mykene. Kung Menelaus, Hermiones far, har under sin vistelse i Troja lovat bort sin dotter till Pyrrhus, son till Achilles. För Hermione är livet med Pyrrhus en plåga och hon bönfaller Orestes att befria henne.

Brev 10: Ariadne Theseo – Från Ariadne till Theseus
I det tionde brevet figurerar samme Theseus som läsaren mött i brev fyra. Här är han dock yngre och fortfarande prins. I syfte att döda det människoätande monstret Minotaurus reser prins Theseus med en expedition till Kreta. Prinsessan Ariadne förser honom med ett garnnystan så att han skall kunna ta sig ur labyrinten efter att ha dödat monsret. Som gentjänst ber hon honom att ta henne till sin maka. Ariadne får följa med det återvändande skeppet men lämnas av Theseus på ön Naxos. När Ariadne skriver har Theseus redan styrt tillbaka till Athen.

Brev 12: Medea Iasoni – Från Medea till Jason
Med hjälp av magiska konster har Medea i sin hemstad Kolchis hjälpt Jason att skaffa det gyllene skinnet. Hon flyr sitt land och sin familj och följer med Jason som maka. Paret bosätter sig i Korint och får två söner. Efter några år förälskar sig Jason i prinsessan av Korint och väljer att lämna Medea. Medea uttrycker sin vrede.

Brev 15: Sappho Phaoni – Från Sappho till Phaon
Sappho, som levde och verkade på Lesbos under 600-talet f Kr, sägs enligt traditionen ha kastat sig från en klippa av olycklig kärlek till Phaon. Phaon skall ha varit Sapphos unge älskare, som utan att ta farväl lämnade henne och for till Sicilien.

Brev 16: Paris Helenae – Från Paris till Helena
Paris, herde från Ida/prins av Troja, har av Venus fått drottning Helenas hand. Helena är emellertid gift med kung Menelaus av Sparta och måste därför rövas bort. I brevet söker Paris övertala Helena att lämna sitt gamla liv och följa med honom.

Brev 20: Acontius Cydippae – Från Acontius till Cydippe
Under ett besök på ön Delos blir Acontius blixtförälskad i flickan Cydippe. Han får syn på henne när hon är i färd med att offra i Artemis tempel. För att vinna henne rullar han in ett äpple, på vilket han skrivit: ”Jag lovar vid Artemis att bli Acontius maka”. Cydippe blir nyfiken på äpplet, läser eden högt, men blir sedan förtvivlad och förtörnad när hon inser att hon hamnat i en rävsax. Acontius menar att hon nu svurit trohet mot honom inför Artemis. Cydippe å sin sida är redan bortlovad och har inte för avsikt att lämna sin tilltänkte. Acontius manar Cydippe att stå vid sitt ord.
    Historien är kanske den mest okända för dagens läsare. Stoffet har Ovidius hämtat från Kallimachos Aetia.[footnoteRef:35] [35:  Kenney (1996), s 15.] 




1.7.2  Vad har brevskrivarna gemensamt?
Myten och ämnesvalet förenar brevskrivarna. Phyllis, Hypsipyle, Dido och Ariadne delar också erfarenheten att förälska sig i gästande sjömän. Phyllis och Hypsipyle har fått löfte om återkomst. Myten förtäljer att kvinnorna överges, men det vet de ännu inte säkert när de skriver. 
    Till gruppen övergivna kvinnor kan även Oenone, Medea, Sappho och eventuellt Penelope föras. Penelope har i och för sig inte övergivits, men har levt utan sin man under tjugo års tid.
    Både Briseis och Hermione har rövats bort och kräver att bli hämtade av sina älskade.
Phaedra, Paris och Acontius har inte haft någon relation med sina älskade. De har alltså ett annat utgångsläge och börjar från ”noll”. Att avsändarna har olika utgångspunkter är naturligtvis något jag måste beakta i min analys.
   Penelope, Phaedra, Dido och Hypsipyle är alla drottningar, medan Phyllis, Hermione, Ariadne och Medea är prinsessor. Paris är prins, men har vuxit upp som herde. Briseis, Oenone och Acontius är av enkelt ursprung. För den nutida läsaren skiljer sig skaldinnan Sappho från mängden som historisk person, men då bör man komma ihåg att drottning Dido och prins Theseus förmodligen var lika historiska för den romerske läsaren.[footnoteRef:36] [36:  Se Wifstrand Schiebe (2008), s 704-705.	 	] 

    Hypsipyle och Medea riktar sina brev till samma person, Jason. I Hypsipyles fall är Medea rivalen, medan Medea å sin sida inte tycks känna till Hypsipyle. Även Theseus är inblandad i två brev, som älskare åt Ariadne och som make åt hennes syster Phaedra. 
    Oenone skriver till Paris, som i sin tur skriver till Helena. 


2  Argumentationen
Innan en avsändare börjar med argumentationen, argumentatio, bör han eller hon först försöka bädda för det som komma skall genom att söka fånga mottagarens välvilja och ge läsaren bakgrundsfakta. Detta kallas exordium respektive narratio.[footnoteRef:37] I en djupare studie skulle dessa vara intressanta att studera, men jag har medvetet undvikit att gå in djupare på dem för att i stället koncentrera mig på övertalningsstrategin. [37:  Quintilianus, Institutio oratoria 4.1 och 4.2.; Lausberg (1998), §§ 322 och 266.] 

    Brevskrivarnas syfte är att övertyga om att deras partners bör älska dem och övertala dem att komma tillbaka. Argumentation som har ett bestämt mål i sikte är persuasiv, övertalande.[footnoteRef:38] Tesen för breven kan formuleras ’Kom och älska mig’. En tes som riktar sig till och uppmanar ett objekt kallas föreskrivande.[footnoteRef:39] Utifrån tesen har jag delat in argumenten i åtta huvudlinjer, nämligen: [38:  Hellspong (2004), s 212.]  [39:  Hellspong (2004), s 212.] 

1. Vi två hör ihop! 
2. Du har ett ansvar gentemot mig!
3. Du behöver inte vara rädd!
4. Blanda inte in någon annan!
5. Det här kan jag erbjuda!
6. Jag älskar ju dig!
7. Inget kan överträffa vår lycka!
8. Annars…!



2.1 Kom och älska mig – vi två hör ihop!

2.1.1 Jag kan anpassa mig. 
Briseis, Phaedra, Oenone och Acontius.

Victorem captiva sequar: Briseis – ett fall för ”stockholmssyndromet”
Trojanskan Briseis har tagits som krigsbyte av Achilles, sedan hennes man och tre av hennes syskon dödats av Achilles och hans män. Trots detta blir Briseis förälskad i fienden. Hon drabbas alltså av ”stockholmssyndromet” och säger sig vara beredd att följa med Achilles tillbaka till Grekland. När vi möter henne har Agamemnon tagit henne från Achilles, och Briseis förmanar Achilles att befria henne.
    För Briseis har Achilles blivit ett substitut för hennes döda släktingar. Nu är han far, bror och man till henne (3:51).[footnoteRef:40] Hon är beredd att vara honom till lags. Medveten om sin ställning som slavinna vågar hon inte begära att bli fru åt Achilles, utan nöjer sig med att vara hans älskarinna: [40:  Jämför Andromaches avskedstal till Hector i Iliaden 6:429-430.] 

	
victorem captiva sequar, non nupta maritum;
    est mihi, quae lanas molliat, apta manus. (3:69-70)

(Som en fånge skall jag följa segraren, inte som en brud sin brudgum. Jag har händer som är skapta att göra ullen mjuk.)

Det viktiga för Briseis är att den sociala skillnaden inte skall behöva utgöra hinder för deras kärlek. Hon finner sig i att vara slavinna och är till och med beredd att leva vid sidan av en hustru. Hon tänker sig att Achilles skall säga om henne till hustrun: haec quoque nostra fuit (’hon har också varit min’, 3: 80). Då Briseis en gång av misstag kallades domina av en annan kvinnlig fånge, slog hon bort detta epitet. Ett tilltal som domina är för henne en börda, säger hon (3:101-102). 
    Det är anmärkningsvärt att hon som lidit sådana fruktansvärda förluster tar parti för den som mördat hennes nära och kära. Hon tycks stå bakom Achilles i allt och uppmanar honom till och med att så snabbt som möjligt ta Hector av daga (3:126).
    Briseis ger upp sin identitet som fri trojansk kvinna för att behaga Achilles. 

Cressa puella: Phaedras metamorfos från mogen styvmamma till ung och vild älskarinna

Quam nisi tu dederis, caritura est ipsa, salutem
    mittit Amazonio Cressa puella viro. (4:1-2)

(Flickan från Kreta önskar hälsa – som hon själv kommer att sakna såvida inte du skänker den – till mannen som är son av en amazon.)	

Phaedra har inte vågat bekänna sin kärlek för sin styvson Hippolytus. Tre gånger har hon varit nära att yppa den, men lika många gånger har modet svikit henne. Därför har hon valt brevformen för att uttrycka sina ömma känslor, berättar hon. Hennes hälsningsfras är på samma gång finurlig som rörande: om inte han skänker henne hälsa kommer inte hon att kunna åtnjuta någon. 
    Men mer intressant är egentligen det övriga som står här. Redan de två inledande raderna avslöjar mycket om Phaedra. Som styvmor åt Hippolytus är hon troligen äldre – och det finns annat i texten som pekar på det –[footnoteRef:41] men genom att kalla sig puella framställer hon sig som ung. Puella är också det ord som elegikerna använder om sina flickvänner. Phaedra markerar alltså vilken roll hon vill spela i kärleksspelet mellan en puella och en vir. [41:  Venit amor gravius, quo serius  (’Kärlek är tyngre att bära ju senare den inträffar’) 4:19. Se även 4:26.] 

    Just genom ordet viro gör hon en potentiell älskare av Hippolytus. Han är inte hennes lilla gosse, utan en man mogen för ett kärleksförhållande. Han är inte heller i första hand son till den store kung Theseus, utan till en krigardrottning, en amazonkvinna – Amazonio – ett attribut som också förstärker manligheten i sitt huvudord viro. Jacobson uppmärksammar att Cressa puella är omslutet av Amazonio viro: Phaedra vill framhäva att hon å sin sida i första hand är en flicka från Kreta och inte Theseus drottning. Hon är en möjlig älskarinna snarare än hans mor. Det är uppenbart att hon vill avleda honom från tanken att deras eventuella förhållande skulle betraktas som incest. Genetiskt har de ju inget gemensamt och hon kommer från en avlägsen trakt, en ö dessutom.[footnoteRef:42]  [42:  Jacobson (1974), s 147.] 

    De flesta andra brevskrivare väljer att presentera sig med sitt namn redan i inledningen. Phaedra väntar till rad 74. Hon vill gömma sin identitet som styvmor och drottning bakom epitetet Cressa puella. Bara genom det lilla ordet puella har Phaedra visat vilja till anpassning. 
Vidare berättar Phaedra för sin styvson att hon fått nya intressen, passande nog samma intressen som han ägnar sig åt. Myten beskriver Hippolytus som hängiven jägare, och jakt är också det som numera lockar drottningen av Aten. Phaedra säger sig känna en dragning till skogen; hon längtar efter att ge sig ut på jakt, en för henne oprövad sysselsättning. Hon vill jaga hjort – naturligtvis tillsammans med Hippolytus. Hon är beredd att göra honom sällskap i skogen, ja till och med rymma och bosätta sig där med honom (4:103-108)! Jørgensen och Onsberg kallar det för ett ”teckenargument”, när man söker övertyga genom att påvisa konkreta tecken.[footnoteRef:43] Phaedra känner sig dragen till skogen, och detta är ett tecken på hennes kärlek till Hippolytus. Kopplingen till Aeneiden 4, där Dido och Aeneas söker skydd i en grotta, är påtaglig. Även Oenone och Sappho utnyttjar skogen som rum för kärlekslekar, se 2.7.1.   [43:  Jørgensen & Onsberg (2008), s 55.] 

    Med Diana som sin skyddsgudinna kör hon vagn som en vild backant genom skogen och umgås med fauner (4:45-50). Hennes vilja till anpassning är total. Det är hennes passion, furor, som har drivit henne till detta. Hon visar tydliga tecken som bevis för att hon är villig att leva hans liv, hon försöker fånga honom via hans intressen och framställer sig själv som lämplig följeslagerska åt honom.

Dignaque sum: Oenones identitetskris och sociala komplex
Vi har sett ojämlikheten mellan Briseis och Achilles. Stor social skillnad är det också mellan Paris och Oenone, men här erkänns den inte på samma sätt. 
    När nymfen Oenone lämnas av Paris för sköna Helena drabbas hon av en identitetskris. Förr, så länge Paris var herde och de båda bodde i skogen på berget Ida, befann de sig på samma nivå. Nu har Paris fått veta att han är prins av Troja. Genom sin insats som domare i skönhetstävlingen mellan de tre gudinnorna Juno, Minerva och Venus (Hera, Athena och Afrodite) har han vunnit Helena, drottning av Sparta. Oenones värld har rasat. Hon tolkar Paris svek som en strävan efter att få en kvinna med samma status som han själv. 
    Låt oss se hur Oenone presenterar sig för sin man: Pegasis Oenone, Phrygiis celeberrima silvis (den berömda nymfen Oenone från de frygiska skogarna, 5:3). Det hade räckt att skriva Oenone för att Paris skulle förstå avsändarens identitet. Men Oenone väljer att beskriva sig själv som berömd nymf. Hon vill göra intryck på sin man och visa sig värdig honom. 
    Men på samma gång är hon förbittrad över Paris storhetsvansinne. Upprepade gånger påminner hon honom om hans enkla ursprung:

	nondum tantum eras, cum te contenta marito
	    edita de magno flumine nympha, fui.
	qui nunc Priamides (absit reverentia vero),
	    seruus eras; seruo nubere nympha tuli (5:9-12)

(Du var ännu inte så mäktig, när jag, en nymf härstammande från en stor flod, var nöjd med att ha dig som make. Du som nu är Priamus son – må hänsyn ge efter för sanningen – var en slav. Jag, en nymf, stod ut med att gifta mig med en slav.)

Vad Oenone vill säga är att innan Paris blev medveten om sin kungliga börd var hon den socialt överlägsna. Hon visade barmhärtighet gentemot honom när hon gick med på att gifta sig med honom. Ordet tuli är starkt och upprepandet servus-servo effektivt. Underförstått borde han nu kunna sänka sig från sin nivå och gå tillbaka till henne.
    Den flod som Oenone säger sig härstamma från syftar på hennes far, flodguden Cebren. Förmodligen vill hon med detta visa att hon, liksom Paris mor Hecuba, är dotter till en flodgud. Hon tar till en similitudo, hon placerar sig på samma nivå som någon annan.[footnoteRef:44] (Hecuba var enligt en version av myten dotter till flodguden Sangarios.[footnoteRef:45]) Oenone och Paris har därmed liknande ursprung av samma dignitet och passar därför ihop. [44:  Quintilianus, Institutio oratoria 5.11.5-6;  Lausberg (1998), §422; ”jämförelseargument”, Jørgensen & Onsberg (2008), s 60-63.]  [45:  Apollodorus anger två möjliga fäder utöver Sangarios, Bibliotheca III.12:5] 

    Oenones sätt att förhålla sig till sin makes nyvunna status är minst sagt kluvet, vilket följande avsnitt visar:

non ego miror opes, nec me tua regia tangit,
    nec de tot Priami dicar ut una nurus.
non tamen ut Priamus nymphae socer esse recuset,
    aut Hecubae fuerim dissimulanda nurus;
dignaque sum fieri rerum matrona potentis;
    sunt mihi, quas possint sceptra decere, manus. 
nec me, faginea quod tecum fronde iacebam,
    despice; purpureo sum magis apta toro. (5:81-88)

(Inte beundrar jag rikedomar, inte heller bryr jag mig om din kungliga makt och inte vill jag kallas en av Priamus många svärdöttrar, inte ens om Priamus skulle godta att vara svärfar åt en nymf eller om jag utan skam tilläts vara svärdotter åt Hecuba. Jag är värd att bli en mäktig mans gemål. Mina händer är skapta att prydas av spiror. Förakta mig inte för att jag låg hos dig på boklöv: en purpurbädd passar mig bättre.)

Å ena sidan föraktar hon Paris kungliga glans, å andra sidan beundrar hon den och anser sig själv vara värdig en hög ställning. Dels förringar hon Paris för att han skall inse att han hör ihop med en nymf, dels upphöjer hon sig själv för att få honom att förstå att hon är värdig en prins. Hon visar att hon är anpassningsbar. Paris har kunnat anpassa sig och leva i två skilda miljöer; varför skulle då inte Oenone klara det? Oenone menar att hon har det som krävs för att leva i en kunglig miljö, ja hon är till och med skapad för det och värd det. Oenone fortsätter att använda jämförelseargument när hon säger sig ha samma rätt som svägerskan Andromache att vara hustru åt en prins (5:107-108). 
    För Oenone är de sociala skillnaderna som synes en känslig fråga. Hon avslöjar sig själv genom sin ambivalens. Samtidigt vet hon att det även är en öm punkt för Paris och uttnyttjar det i sin argumentation. Hon vill få honom att inse att han gjort en ”klassresa” och motivera honom att komma tillbaka till sitt forna, ursprungliga liv.

Non nupta, sed hospita dicar: Dido – drottningen som nöjer sig 
När Dido skriver till Aeneas har hon redan givit upp hoppet om att få dela livet med honom. Hon inser redan från början att hon inte kan övertala honom, men tycker att hon lika gärna kan slösa med ord, när hon slösat med sin ärbarhet (7:5-6). 

si pudet uxoris, non nupta, sed hospita dicar;
    dum tua sit Dido, quidlibet esse feret. (7:166-167)

(Om du skäms över att ha mig till fru, kan jag kallas din värdinna och inte din brud. Om bara Dido får vara din, kan hon finna sig i vad som helst.)

Dido är liksom Phaedra en drottning som anpassar sig, som offrar allt för att få vara med sin käresta. Lägg märke till hur Dido i citatet ovan förminskar sig själv: hon talar om sig själv i tredje person och förutsätter att Aeneas skäms över henne. Hon som är drottning använder samma retorik som konkubinen Briseis när hon nöjer sig med att vara älskarinna, en kvinna vid sidan om. 

Captabere certe: Acontius – anpassar sina metoder
Acontius verkar ha givit sig in i ett hopplöst företag. Han har blivit förälskad i flickan Cydippe och bestämt sig för att vinna henne till vilket pris som helst. Men Cydippe är redan förlovad med en annan och störs av Acontius framfusigheter. Acontius iver framstår närmast som vanvett. Han stryker runt Cydippes hem i hopp om att få hälsa på henne. 
    Acontius är fast besluten att lyckas i sitt projekt och beredd att pröva alla metoder han kan komma på:

mille doli restant; cliuo sudamus in imo;
    ardor inexpertum nil sinet esse meus. 
sit dubium possisne capi, captabere certe;
    exitus in dis est, sed capiere tamen.
ut partem effugias, non omnia retia falles,
    quae tibi quam credis plura tetendit Amor.
si non proficient artes, ueniemus ad arma,
    inque tui cupido rapta ferere sinu. (20:41-48)

(Tusen knep återstår; det här är bara början. Min iver skall inte låta någonting förbli oprövat. Visst råder det tvivel om ifall du kan fångas – men fångas skall du helt visst. Utgången avgörs av gudarna, men fångas skall du likväl. Även om du kan fly till viss del, kan du inte slippa undan alla nät som Amor har spänt ut åt dig – i större mängd än du tror. Om inte min list räcker får jag ta till vapen. I min famn, som är lysten efter dig, skall du bäras bort.)

Och när väl Acontius har nått sitt mål, får Cydippe lov att behandla honom som hon vill. Hon får förebrå honom, hata honom, dra honom i håret, slå honom blå i ansiktet, bara hon ser till att vara rädd om sin lilla hand (20:71-84)! Men en sak får hon inte göra:

sed neque compedibus nec me compesce catenis:
    seruabor firmo uinctus amore tui.
cum bene se quantumque uolet satiauerit ira,
    ipsa tibi dices ’quam patienter amat!’ (20:85-88)

(Men tygla mig inte med bojor eller kedjor: jag skall förbli bunden av stark kärlek till dig. När du mer än väl fått utlopp för din vrede, kommer att du säga till dig själv: ’så tålmodigt han älskar!’.)

Acontius motto tycks vara ”trägen vinner”. Han ger sig inte. Han kommer att uppvakta Cydippe tills hon ger upp. När Cydippe upptäcker hans uthållighet, kommer hon också att bli förälskad i honom – sådan är Acontius teori och övertalningsstrategi. Hon får slå honom så mycket hon vill (– som om detta skulle vara en ynnest)! Med tanke på att hon troligen är henne fysiskt överlägsen, så länge hon inte använder vapen, torde det inte vara någon större uppoffring från hans sida. Acontius argumentation är hotfull: Cydippe kan inte komma undan. 



2.1.2 Gudarna har bestämt det! 
Phaedra, Paris och Acontius.

Ille mihi primo dubitanti scribere dixit: Phaedra uppmanas av Amor
När Phaedra skriver till Hippolytus är det inte på eget initiativ utan på begäran av Amor, menar hon – och när Amor befaller måste man lyda.[footnoteRef:46] Att sätta sig upp mot Amor, som i egenskap av kärleksgud faktiskt härskar till och med över de högsta gudarna, vore farligt. Phaedra är mer rädd att trotsa kärleksguden, skriver hon, än att avslöja sin kärlek för sin styvson. Kärleksguden har till och med talat direkt till henne: [46:  Jämför upptakten till Amores, där Amor uppmanar diktjaget att skriva kärlekselegi.] 


	ille mihi primo dubitanti scribere dixit:
	    ”scribe! dabit victas ferreus ille manus.” (4:13-14)

(När jag först tvekade sa han till mig att skriva: ”Skriv! Han som nu är hårdhjärtad skall ge sig besegrad till dig.”)

Självsäkert skriver hon också att Venus är med henne i all sin makt (4:167). Med så mäktiga gudar bakom sig bör hon inte bli nonchalerad av Hippolytus. 

Namque ego divino monitu advehor: Paris har utlovats Helena av Venus
När Paris utsåg Venus till vinnare av gudinnornas skönhetstävling, blev han själv en vinnare. Mutan Venus utlovade om han röstade på henne var jordens vackraste kvinna, sköna Helena av Sparta. Trygg i sin förvissning om infriat löfte, reser han till Sparta för att hämta sin blivande brud. 

namque ego diuino monitu, ne nescia pecces,
    aduehor, et coepto non leue numen adest.
praemia magna quidem sed non indebita posco:
    pollicita est thalamo te Cytherea meo.
hac duce Sigeo dubias a litore feci
    longa Phereclea per freta puppe uias.
illa dedit faciles auras uentosque secundos:
    in mare nimirum ius habet orta mari. (16:17-24)

(Ty jag reser hit på gudomlig befallning – för att du inte skall synda utan att veta vad du gör – och en gudom med inflytande bistår mig i det jag påbörjat. Visserligen begär jag en stor belöning, men den är inte oförtjänt: Venus har lovat att du skall bli min brud. Med henne som min vägvisare har jag farofyllt färdats över vidsträckta hav från den trojanska kusten i Phereclus skepp. Hon gav milda och gynnsamma vindar. Hon som är född i havet har naturligtvis makt över havet.)

Orden kan verka självsäkra, men inramas av en försiktigt uttryckt bön om att företaget skall lyckas (16:13-16, 25-26). Är det snarare sig själv Paris försöker övertala? Hans brev är det klart längsta i hela samlingen: 378 verser, vilket är drygt hundra verser mer än det näst längsta brevet (som faktiskt är Helenas). Fastän kärleksgudinnan bestämt att Paris skall få Helena, är det alltså ingen självklarhet att det skall bli så. Det måste till övertalning. Hela nio gånger nämner Paris att ett förhållande dem emellan är förutbestämt av gudarna (16:6, 20, 35, 41, 85-86, 116, 130, 281 och 298). 

Acontius uppmanas av Amor och Diana
I likhet med Phaedra säger sig Acontius skriva på gudarnas uppdrag. I Acontius fall är det Amor och Diana som befaller. Medan Phaedra inledningsvis berättar om gudomlig inrådan, väntar Acontius med det till slutet, först i raderna 229-230. Med tanke på Acontius oberäknelighet får man intryck av att det är något han kommer på i hastigheten. 
    Gudarna har alltså befallt honom att skriva. Däremot har de inte bestämt att Acontius och Cydippe skall gifta sig; det är Acontius som med sin list lurat Cydippe att svära eden i Dianas tempel – men när nu eden är svuren är löftet ofrånkomligt.

2.1.3 Sammanfattning: vi två hör ihop
Briseis, Oenone och Dido har levt i förhållanden med de män de skriver till, även om det för Briseis är ett färskt förhållande. Phaedra och Acontius försöker vinna sina mottagares hjärtan. Hur skall de övertyga om att de är värda att satsas på? För kvinnorna gäller anpassning, förändring av sin egen person och ställning för att behaga den andre. De förklarar sig beredda att ge upp sig själva, att offra sin identitet för att tillfredsställa sina älskade män. Drottningarna Phaedra och Dido stiger ned från sina toppositioner i den sociala hierarkin och Briseis går över till fiendens sida. Oenone säger att hon för Paris skull redan en gång har anpassat sig och nu är beredd att bryta med sitt enkla liv i skogen. Acontius däremot har ingen tanke på att ändra sig: hans anpassningsförmåga går ut på att anpassa sina metoder för att vinna sin kära. Det är Cydippe som skall ge med sig, inte han. Han tänker uthålligt pröva sina knep tills han får som han vill.    
    Med facit i hand vet vi att Phaedra, Oenone och Dido tog livet av sig på grund av kärlekssorg. De är dömda till undergång, medan Acontius faktiskt är den enda som går i land med sitt projekt. Ovidius skildrar honom med en enorm viljestyrka, envis till tusen.
    Gemensamt för de fem avsändarna är motivationsargumenten.[footnoteRef:47] Heroinnorna försöker nå männen genom att göra dem nöjda och inte vara i vägen för dem. Acontius hotar snarare än lockar. Hans avsikt är att plåga Cydippe tills hon ger upp. Hon kan inte undkomma. [47:  Motivationsargumentet vill aktivera en känsla hos mottagaren, till exempel längtan, tillfredsställelse, dåligt samvete, rädsla etc. Jörgensen & Onsberg (2008),s 63-64.] 

    Phaedra, Paris och Acontius åberopar gudomar som garanter för sina kärleksförhållanden. Det handlar om auktoritetsargument.[footnoteRef:48] Auktoritetsargument kan se ut på olika sätt; det kan vara en äldre respekterad släktning eller en författare som man hänvisar till. Just gudar som auktoriteter kallas av Quintilianus divina testimonia.[footnoteRef:49] Att ifrågasätta gudarna anses livsfarligt för den dödliga människan, en föreställning som brevskrivarna naturligtvis tar fasta på. Åberopandet av gudar åsyftar att framkalla respekt; man trotsar helt enkelt inte gudarnas vilja. Acontius försätter Cydippe i en prekär situation då han tar Diana som vittne. Diana är känd för sin grymhet och drar sig inte för att döda. Vad mottagaren kan ifrågasätta är givetvis avsändarens trovärdighet, huruvida kontakt med gudarna verkligen ägt rum. Här är Paris och Acontius mer trovärdiga än Phaedra. Paris har fått ett löfte direkt av Venus, något som kan styrkas av de många vittnena från bröllopsfesten.[footnoteRef:50] Acontius har bevittnat Cydippe svära en ed i Dianas tempel – Cydippe kan knappast neka till detta. Phaedra, däremot, påstår att hon skriver på Amors befallning, men det är inget hon kan bevisa. [48:  Quintilianus, Institutio oratoria 5.11.36-44; Lausberg (1998): §426; Jörgensen & Onsberg (2008), s 61-63.]  [49:  Quintilianus, Institutio oratoria 5.11.42.]  [50:  Skönhetstävlingen ägde rum under Peleus och Thetis bröllop.] 

    Här är det de som söker erövra ny kärlek som utnyttjar divina testimonia. I nästa kapitel kommer vi att se hur redan gifta personer hänvisar till gudarna som vittnen till vigselakten.



2.2 Kom och älska mig – du har ett ansvar gentemot mig

2.2.1  Du står i tacksamhetsskuld till mig. 
Phyllis, Oenone, Hypsipyle, Dido och Medea.

Phyllis – gav Demophoon sitt rike och sin oskuld
Phyllis är liksom Dido en hospita, en ”värdinna”. Med detta ord inleder hon också sitt brev och låter med det markera att hon tog emot Demophoon som gäst till sitt land och att hon skötte sina värdinneplikter. Hon lät laga hans skadade skepp och försåg det med åror (2:45-47). Hon gav honom husrum, gåvor, sitt rike (2:108-111) – och sig själv:

turpiter hospitium lecto cumulasse iugali
    paenitet et lateri conseruisse latus.
quae fuit ante illam, mallem suprema fuisset
    nox mihi, dum potui Phyllis honesta mori.
speraui melius, quia me meruisse putaui.
    quaecumque ex merito spes uenit, aequa uenit. (2:57-62)

(Jag ångrar att jag krönte min gästfrihet med att skamligt dela säng och att sluta min sida tätt intill dig. Jag önskar att den natten som föregick hade varit min sista. Då hade jag, Phyllis, kunnat dö ärbar. Men jag hoppades på något bättre eftersom jag ansåg mig ha förtjänat det. Det är rimligt att hoppas när ens hopp är sprunget ur goda gärningar.)

När Phyllis gav sin kropp åt Demophoon utgjorde det kulmen på de tjänster hon gjort åt honom. Med verbet cumulare (jämför svenskans ’ackumulera’), betonar Phyllis detta. Så långt skulle hon inte gått, säger hon i efterhand. Det som hände var något skamligt, turpiter, i kontrast till den hon var, honesta. Antitesen talar sitt tydliga språk. 
    Phyllis använder ordet hospitium för att svära sig fri från ansvar i kärleksleken. Hon vill få det att framstå som om hon ställde upp för Demophoon och att han utnyttjade hennes tjänstvillighet. Nu är hon en kränkt kvinna som säger sig vilja dö, men inte ens det kan hon göra med hedern i behåll. Hon ångrar natten med Demophoon och försvarar sig med att hon hoppades och trodde på något bättre, en framtid med honom. Det vore hon värd efter allt som hon gjort för honom.
Senare i brevet (2:115-120) återvänder hon till händelsen och beskriver den i dystra, förebådande ordalag. Olycksbådande fåglar och furier med begravningsfacklor omgav dem där de låg i sin bädd, skriver hon. Det som skulle ha blivit ett bröllop omvandlades till begravning.

Oenone – förbarmade sig över Paris
När Oenone träffade Paris var han herde, uppfostrad hos en slav.[footnoteRef:51] Senare får Paris veta att han är son till kung Priamus och drottning Hecuba av Troja.  [51:  På grund av ett illavarslande förebud sattes Paris ut i skogen som spädbarn. Han omhändertogs av slaven Agelaus.] 


	at cum pauper eras armentaque pastor agebas,
	    nulla nisi Oenone pauperis uxor erat. (5:79-80)

(Men när du var en fattig herde och vallade boskap var det ingen förutom Oenone som var hustru åt den fattige.)

De sociala skillnaderna mellan Oenone och Paris är som vi tidigare sett en springande punkt i detta otrohetsdrama. Oenone menar att det var hon som förbarmade sig över honom. Hon var socialt överlägsen. Hon gick till och med på att gifta sig med honom, en slav. Detta var dock inget som bekymrade henne; hon gjorde det så gärna. Nu när han har blivit medveten om sin kungliga börd borde han återgälda denna tacksamhetsskuld genom att visa samma barmhärtighet. I stället gör han sig skyldig till en fruktansvärd skymf när han rymmer med Helena. Oenone är inte längre någonting värd.

Hypsipyle – lät bli att döda Jason
Ön Lemnos bebos av enbart kvinnor. Jason och hans argonauter som rest över havet utan kvinnligt sällskap finner ön ett mycket lämpligt ställe att stanna på. Vad de emellertid inte känner till är att kvinnorna gjort sig av med öns alla män på ett mycket blodigt sätt. 
    Jason ingår äktenskap med öns drottning, Hypsipyle, men lämnar henne då han reser till Kolchis för att hämta det gyllene skinnet. Den övergivna Hypsipyle blir förtvivlad. I sin retorik mot Jason använder hon öns blodiga historia: hon menar att hon och hennes medsystrar lätt kunnat döda de gästande sjömännen, men att de varit barmhärtiga nog att låta bli.

certa fui primo (sed me mea fata trahebant)
    hospita feminea pellere castra manu;
Lemniadesque uiros nimium quoque uincere norunt.
    milite tam forti fama tuenda fuit.
urbe uirum uidua tectoque animoque recepi.
    hic tibi bisque aestas bisque cucurrit hiems. (6:51-56)

(Jag hade först bestämt (men mitt öde slet i mig) att jag skulle fördriva gästernas läger med min kvinnliga trupp; kvinnorna på Lemnos vet alltför väl hur man besegrar män. Mitt rykte borde ha bevakats av en så stark här. 
    Jag välkomnade en man till min manstomma stad, till mitt hem och till mitt hjärta. Medan du var här förflöt två somrar och två vintrar.)

Stegringen och tretalet i urbe, tecto, animo visar Jasons väg in till Hypsipyles hjärta. Hypsipyle vill visa vilken unik behandling Jason har fått. Det är få manliga gäster förunnat att få komma till en ö där man gjort sig av med män, menar hon. Ännu färre får komma in i drottningens hem eller får en exklusiv plats i hennes hjärta. I hela två år lät hon honom vara hos sig. 
    Hypsipyle får det att låta som om det var av pur barmhärtighet som kvinnorna välkomnade argonauterna. I själva verket var männens besök ett välkommet inslag hos kvinnorna som länge levt utan män. Apollodorus berättar att det inte bara var Jason som hade förhållanden med kvinnor på ön.[footnoteRef:52] Hypsipyle var alltså inte den enda som blev sviken. [52:  Apollodorus Bibliotheca I.9:17.] 



Dido – gav Aeneas sin egen stad
Dido är i sin gästfrihet lik tidigare värdinnor vi sett som mottagit sjömän:

fluctibus eiectum tuta statione recepi
    uixque bene audito nomine regna dedi.
his tamen officiis utinam contenta fuissem,
    nec mea concubitu fama sepulta foret! (7:89-92)

(Du hade kastats ur vågorna när jag mottog dig på en säker ort. Knappt hade jag hört ditt namn förrän jag gav dig mitt rike. Jag borde ha nöjt mig denna tjänstaktighet och inte låtit mitt rykte begravas genom att ligga med dig!)

Aeneas har Dido att tacka för sitt liv. Stormdriven togs han om hand av henne. Hon gav honom sitt rike och sin kropp. Didos naivitet lyser igenom när hon avslöjar hur snabbt hon gav sin makt åt en främling. 
    Ordvalet sepulta för att beskriva det förstörda ryktet är kännetecknande för Dido, som gärna använder döds- och begravningsmetaforer i sitt språk.
    Det nya och mäktiga Karthago håller på att byggas upp. Underförstått är det den driftiga Dido som är initiativtagare till projektet. Aeneas har fått henne – och riket. Hur kan han tveka? Dido låter honom förstå att han är en orolig själ: han borde stanna vid det som är fast och färdigt och inte jaga det som är osäkert och flyktigt. Friare stod i kö, men hon gav dem alla korgen för Aeneas skull. Nu har hon givit honom allt och ändå sviker han! 
    Dido nämner ordet alter fem gånger i ovan citerade rader för att verkligen betona att Aeneas söker något annat och någon annan. Retoriskt påminner det om Catullus 8, där diktjaget Catullus självsäkert ifrågasätter om Lesbia överhuvudtaget har någon framtid utan honom, men där självsäkerheten ganska snart rämnar när han inser att hon faktiskt kommer att träffa någon annan.

Medea – hjälpte Jason att hämta det gyllene skinnet
När Jason reste med sina argonauter till Kolchis för att hämta det gyllene skinnet, var det för att återinsätta Jasons far på tronen i Iolkos. Jasons farbror Pelias hade olovligen utsett sig själv till regent, men sa sig vara villig att upplåta tronen om Jason hämtade det gyllene skinnet. Att hämta det gyllene skinnet ansågs vara ett omöjligt uppdrag eftersom det vaktades av en farlig drake. På plats i Kolchis får Jason hjälp av den trollkunniga prinsessan Medea. Hon förälskar sig i den unge Jason och ger honom sömnmedel att söva draken med. Det är till den här episoden som Medea hänvisar i början av sitt brev. Nu är de gifta, bor i Korint och har två söner tillsammans, men Jason vill lämna Medea för att äkta stadens unga prinsessa. Medea framhåller hur mycket hon har hjälpt honom. Nu, med facit i hand, ångrar hon att hon uppoffrade sig så för honom. Hade det inte varit för Medea hade han varit död vid det här laget! Det var hon som räddade honom från eldsprutande tjurar och beväpnade män. Det var hon som gav draken sömnmedel så att Jason kunde utföra sitt uppdrag (12:1-22, 93-108).[footnoteRef:53] För hans skull förrådde hon sitt land, lämnade sin familj och lät offra sin jungfrudom (12:109-112, 159-162). Hon borde ha insett att hon blev utnyttjad. Medea kallar honom otacksam, ingrato/ingratus (12:21, 206), trolös, perfide (12:37) och tjuv, latronis (12:111). Det som lockar Jason hos prinsessan är hennes rikedom, hennes hemgift. Men ser han inte att den hemgift Medea förde med sig i boet var det gyllene skinnet? Att Jason och hans män överhuvudtaget lever, att Jason nu kan gifta om sig, är Medeas förtjänst (12:199-206). [53:  Jason utsattes för diverse prövningar av kung Aeetes av Kolchis, Medeas far, som inte ville släppa ifrån sig det gyllene skinnet. Kungen hoppades på detta sätt kunna göra sig av med sin gäst. ] 

    Mot detta skulle Jason troligen invända att Medeas hjälpsamhet och flykt med honom i högsta grad var frivillig. Vad bryr sig Medea om sin familj i Kolchis? För att inte familjen skulle följa efter deras skepp, kidnappade hon sin lillebror, dödade och styckade honom och spred hans likdelar över havet. Sådan är den kvinna han har gift sig med. Medea nämner händelsen, men visar inget tecken på ånger. Visserligen skriver hon en önskan om att gudarna borde ha sänkt deras skepp, men inte som straff för hennes brott, utan som straff för Jasons svek och Medeas naivitet (12:113-120). Angående denna passage skriver Palmer: ”But no two verse of the Heroides are more frigid and absurd; that a woman should assign her credulity as a reason for her deserving retribution from heaven, after mentioning that she had murdered her brother, is laughable. Verily bonus Ovidius dormitat.”[footnoteRef:54] Nej, den gode Ovidius sover inte; passagen är ett medvetet grepp för att karakterisera Medea. Hon saknar samvete. Därför misslyckas också hennes försök att få Jason att känna dåligt samvete. Medea är inte trovärdig, men det är inte heller meningen.[footnoteRef:55] [54:  Palmer (1967), s 395.]  [55:  Även Verducci (1985) diskuterar passagen, s 69-60.] 

    Medea påpekar ironiskt att den enda gåva hon har fått av Jason är att leva i exil (12:110). Här skulle Jason kunna nämna hur Medea lurade Pelias döttrar att mörda sin far,[footnoteRef:56] och hur denna grymma handling tvingade dem att lämna Iolkos och därmed chansen för Jason att regera. Det är alltså på grund av Medeas fruktansvärda dåd som de lever som invandrare i Korint. Medea menar emellertid att brottet begicks för hans skull; han borde visa tacksamhet: [56:  När Jason visade sin trofé för Pelias, vägrade han trots sitt löfte att uppge tronen. För att hämnas lurade då Medea Pelias döttrar. Hon dödade en bagge och förvandlade den till killing. Sedan sa hon till döttrarna att även Pelias kunde genomgå en liknande föryngringsprocess. Så lurade hon dem att döda sin far. ] 


ut culpent alii, tibi me laudare necesse est,
    pro quo sum totiens esse coacta nocens. (12:131-132)

(Även om andra kritiserar mig borde du, för vars skull jag så många gånger har tvingats begå brott, av nödvändighet berömma mig.)

Coacta är ett starkt ord. Medea anser sig ha blivit tvingad att vara grym. Tvingad av Jason eller av omständigheter? Hur det än förhåller sig har hon knappast lidit av sitt blodiga förflutna. Det är därför svårt att ta Medea på allvar med tanke på vad hon gjort och att hon senare kommer att döda sina barn. Den enda handling Medea säger sig ångra är att hon gifte sig med Jason. Men inte heller detta blir övertygande, för i slutet av brevet ger hon upp sin stolthet och ber Jason att åter ta henne till maka (12:183-198).



2.2.2 Löftet binder: familjeband och löften om evig kärlek. 
Penelope, Phyllis, Oenone, Hypsipyle, Dido, Ariadne och Medea.

Penelope coniunx semper Ulixis ero: Penelope påminner Odysseus om att han har familj
När Penelope skriver till Odysseus har hon väntat på honom i tjugo år. Hon har hört ryktesvägen att han är vid liv och utgår från att ryktet talar sanning. Var han befinner sig vet hon inte, men skickar med ett brev till alla dem som reser från Ithaka, ifall de av en händelse skulle möta Odysseus. Via sonen Telemachus kontakter har hon blivit underrättad om att Odysseus är fånge på Kalypsos ö.[footnoteRef:57] Vad hon inte vet när hon skriver sitt brev är att Odysseus redan har kommit hem, men att han döljer sin identitet genom att förklä sig till tiggare.[footnoteRef:58] [57:  Knox (1995), s 103.]  [58:  Knox (1995), s 87. Hardie (2002), s 107.] 

    Enträget ber Penelope att Odysseus skall komma hem från sina mödor på Medelhavet. Andra krigare har redan kommit hem med byten från främmande länder och berättar för sina fruar om de äventyr de varit med om (1:25-36). Penelope säger det inte rent ut, men det är tydligt att hon med denna passage vill visa sin besvikelse över att hon inte får vederfaras samma ynnest som sina väninnor. 
    Penelope har alltid varit trogen sin man:


tua sum, tua dicar oportet;
    Penelope coniunx semper Vlixis ero (1:83-84)

(Jag är din, jag bör kallas din. Jag, Penelope, skall alltid vara Odysseus maka.)

Raderna visar Penelopes trofasthet, men bör också ge Odysseus dåligt samvete. Hon har just riktat misstankar mot honom för att ha en älskarinna. Men Penelope är honom trogen (casto… amori 1:23), trots sin fars förmaning att hon skall gifta om sig (1:81-82) och trots de många friarnas intrång i palatset (1:87-96). 
    Men det är inte bara en trogen maka som väntar. Odysseus har också, påminner hon honom, en son som behöver honom (1:107-108) och en far som fortfarande är i livet, som lever i hopp om att få se sin son en sista gång. För det naturliga är, menar Penelope, att Odysseus skall sluta sin faders ögon. På samma sätt skall Telemachus en gång sluta deras ögon – om bara Odysseus behagar komma hem (1:113-114, 102).
    Telemachus liv är för närvarande i fara. Friarna är opålitliga och Penelope har nästan mist sin son på grund av friarnas försåt, skriver hon. Hon sträcker sig till och med så långt som att säga att Odysseus genom sin frånvaro när friarna med sitt blod (1:93). Odysseus har ett ansvar: ett hem och en familj att vårda. På Ithaka är försvararna få i antal och svaga: 

tres sumus imbelles numero, sine uiribus uxor
    Laertesque senex Telemachusque puer (1:97-98).

(Vi är tre som inte kan kriga: jag är en hustru utan krafter, Laertes är gammal och Telemachus en pojke.)

Vid tiden för Odysseus hemkomst är Telemachus ungefär tjugo år och knappast någon kraftlös pojke. När fadern väl röjt sin identitet visar Telemachus vad han går för när han hjälper till att slakta friarna. Men Penelopes retorik är onekligen snygg. Den skapar effekt och utgör en ironisk kontrast till Odysseus vittberömda rykte som krigare. Även om Odysseus vet att hans son är i tjugoårsåldern kan han inte vara säker på att han är man nog att försvara sig. Penelope kan därför beskriva honom med det litotetiska ordvalet puer i stället för iuvenis. Förhoppningsvis påverkar underdriften Odysseus att inse sitt ansvar och komma hem.


	
Pacta fides ubi nunc?: Phyllis påminner Demophoon om hans löften
Apollodorus skriver att kungen erbjudit Phyllis hand åt Demophoon, men att Demophoon för att komma undan eller förhala det hela först bett att få återvända till sitt land.[footnoteRef:59] Detta framgår inte lika klart hos Ovidius, men det är i alla fall tydligt att Phyllis och Demophoon ingått en ömsesidig överenskommelse som rör deras framtid.  [59:  Apollodorus Epitome 6:16.] 

    Men inte ens löften kan hålla kvar Demophoon hos Phyllis. Allt tal om evig kärlek och trohet är som bortblåsta. Phyllis frågar:

pacta fides ubi nunc commissaque dextera dextrae
    quique erat in falso plurimus ore deus? 
promissus socios ubi nunc Hymenaeus in annos,
    qui mihi coniugii sponsor et obses erat? (2: 31-34)

(Var är nu det avgivna löftet och våra förenade högerhänder? Var är guden som du så ofta talade om med din falska tunga? Var är nu Hymenaeus som löftesrik om år av gemenskap var min garant för äktenskapet?)

Enligt Phyllis har Demophoon svurit vid Hymen, men också vid Neptunus (som enligt en version av myten är hans farfar), Venus, Juno och Ceres (2:33-42).[footnoteRef:60] Att svära falskt vid gudar är ett svårt brott som kan kräva sin hämnd, förklarar hon (2:43-44). Ordparet dextera dextrae kan jämföras med det senare lateri…latus (2:58). För Phyllis är deras förening helig. De har inte bara förenat högerhand med högerhand, utan också sida med sida. Det finns en stegring i de båda ordparen men också en ömsesidighet: Phyllis och Demophoon har båda varit delaktiga i att löpa linan ut och att ingå en överenskommelse. [60:  Ovidius skriver avum. Knox (1995) tolkar detta som Neptunus. Den fackelbärande gudinnan (taediferae…deae) tolkas som Ceres, s 120-121.] 

    Här beklagar sig Phyllis över Demophoons trolöshet. Notera anaforen credidimus, där det fjärde credidimus liksom samlar upp de tre tidigare och utgör en retorisk kulmen. Med sin placering lite längre in i versen sticker den också ut från de övriga och blir extra betonad:

credidimus blandis, quorum tibi copia, uerbis;
    credidimus generi nominibusque tuis;
credidimus lacrimis. An et hae simulare docentur?
    hae quoque habent artes, quaque iubentur, eunt?
his nos credidimus. Quo iam tot pignora nobis? (2:49-53)

(Jag litade på dina smeksamma ord som du slösade med. Jag litade på din fina börd och jag litade på dina tårar. Eller går det att lära sig simulera dem? Kan man på konstgjord väg befalla dem att rinna när man vill? Jag litade på dem. Till vilken nytta gav du mig så många kärlekspanter?)

Phyllis är inte längre den naiva flicka som förfördes av Demophoon. Hon vet nu vad han går för och ställer honom till svars. Hon ångrar inte att hon tog emot honom som gäst, men hon ångrar att hon gav sig åt honom (2:55-58). 

fallere credentem non est operosa puellam
    gloria; simplicitas digna fauore fuit.
sum decepta tuis et amans et femina uerbis. (2:63-65)

(Att lura den flicka som litar på en är ingen märkvärdig bragd. Min troskyldighet var värd din gunst. Jag fördes bakom ljuset genom dina ord både som förälskad och som kvinna.) 

Phyllis använder åter en form av verbet credere för att visa vilken tilltro hon satte till Demophoon, en tilltro som fult utnyttjades, vilket tydligt demonstreras i de kontrasterande orden fallere och credentem. Phyllis inser nu att hon bara var en av Demophoons många erövringar. Men, undrar hon, vad är det för honom att skryta med? Hon var naiv och ett lätt byte. När han såg hennes oerfarenhet och godtrogenhet borde han haft respekt nog att inte utnyttja henne. Enligt Knox är ordet simplicitas i Ovidius diktning en önskvärd egenskap hos den man älskar.[footnoteRef:61] Phyllis använder det alltså inte nedsättande om sig själv.  [61:  Knox (1995), s 125.] 

    Vad kan Phyllis mena med et amans et femina? Knox föreslår att raden skall översättas kausalt: Phyllis fördes bakom ljuset eftersom hon både var förälskad och kvinna. För mig stämmer inte detta överens med Phyllis syn på sig själv och det hon berättat om sig själv. Vad Phyllis vill säga är, tror jag, att hon lurats både som förälskad och som kvinna. Demophoon ingav henne förhoppningar om kärlek och lurade henne att tro att det som fanns emellan dem var något mer än en tillfällig förbindelse. Hon var förälskad och trodde felaktigt (?) att förälskelsen var ömsesidig. Som kvinna har hon lurats på sin heder. Hon har offrat sin jungfrudom, vilket hon bittert ångrar (2:58, 115-116).

Causa pudenda tua est: Oenone vill få Paris att inse att hans svek omfattar fler än henne
Oenone förklarar inledningsvis att hon är kränkt, laesa, i sitt äktenskap (5:4). Men det är inte bara henne som Paris sviker; han sviker också sin nya familj i Troja. Hans nya kärlek innebär fara för familjen, eftersom den svikne maken Menelaus kommer att vilja utkräva hämnd. Oenone uppmanar Paris att fråga sin familj vad den tycker om hans rov. Hon nämner familjemedlemmarna vid namn: 
	
quae si sit Danais reddenda, uel Hectora fratrem
    uel cum Deiphobo Pulydamanta roga.
quid grauis Antenor, Priamus quid suadeat ipse,
    consule, quis aetas longa magistra fuit.
turpe rudimentum, patriae praeponere raptam.
    causa pudenda tua est; iusta uir arma mouet. (5:93-98)

(Fråga antingen din bror Hector om hon bör återlämnas till grekerna, eller fråga Deiphobus eller Pulydamas. Förhör dig om vad den mäktige Antenor eller Priamus själv ger för råd, personer som båda har lång livserfarenhet. Det är ett skamligt mandomsprov att sätta sin bortrövade kvinna framför sitt fosterland. Du bör skämmas. Med rätt rustar maken till krig.)

Om Oenone kort och gott hade talat om för Paris att han svek sin familj, kanske det skulle ha gått honom förbi, men nu nämner hon de närmaste en efter en: bröderna, Hectors närmsta vän, fadern och faderns svåger, tillika rådgivare. Hon ber Paris att föreställa sig vad var och en tycker om hans planer. Hon levandegör det för honom och tvingar honom att sätta sig in i situationen. Oenone vet förstås att de motsätter sig hans beslut. Hon vet också att Menelaus förbereder krig – och hon menar att det kriget är rättfärdigt. 
    Oenones retorik blir särskilt övertygande i och med att hon inte bara nämner sin egen situation. Oenone vill få Paris att förstå att hans svek får omfattande konsekvenser. Det fungerar inte så enkelt att man bara kan byta fru; andra blir också drabbade. Genom sitt brudrov försätter han sitt land och sin familj i fara. Jørgensen & Onsberg kallar den här typen av argument för konsekvensargument, där man varnar den tilltalade för oönskade följder. [footnoteRef:62]  [62:  Jørgensen & Onsberg (2008), s 63-67.] 


Heu, ubi pacta fides?: Hypsipyle påminner Jason om deras ingångna äktenskap

    uir tuus hinc abeo, vir tibi semper ero.
quod tamen e nobis gravida celatur in alvo,
    uiuat, et eiusdem simus uterque parens. (6:60-62)

(Som din man reser jag härifrån, din man skall jag alltid vara. Må det leva som är avlat av mig och gömmer sig i ditt moderliv, och må vi båda vara dess föräldrar.)

Med dessa ord lämnade Jason ön Lemnos och Hypsipyle. Senare i brevet anspelar Hypsipyle på repliken:

uir meus hinc ieras; cur non meus inde redisti?
    sim reducis coniunx, sicut euntis eram. (6:111-112)

(Som min man åkte du härifrån; varför återvände du inte därifrån som min man? Låt mig vara den hemkomnes fru, liksom jag var den resandes.)

heu, ubi pacta fides? ubi conubialia iura
    faxque sub arsuros dignior ire rogos? (6:41-42)

(Ack, var är vårt överenskomna löfte? Var är den äktenskapliga eden och bröllopsfacklan – nu mer lämpad att tända likbål?)

För att understryka allvaret och betona den heliga eden nämner Hypsipyle att självaste Juno, äktenskapet gudinna, och Hymen, bröllopsguden, var vittnen vid vigseln. Åtminstone var det vad hon trodde då. Så här i efterhand kan hon konstatera att det snarare var en erinny som bar de olycksaliga bröllopsfacklorna (6:45-46).


Certus es, Aenea…?: Dido ifrågasätter Aeneas beslut 
Dido skriver att hon slösat bort hela sitt anseende på grund av sin förbindelse med den trojanske gästen Aeneas. I en hopning av substantiv förklarar hon vad hon har offrat och utmanar honom med retoriska frågor, något som vi också tidigare sett i hennes retorik:

sed merita et famam corpusque animumque pudicum
    cum male perdiderim, perdere uerba leue est.
certus es ire tamen miseramque relinquere Dido,
    atque idem uenti uela fidemque ferent?
certus es, Aenea, cum foedere soluere naves,
    quaeque ubi sint nescis, Itala regna sequi? (7:5-10)

(Men eftersom jag slösat bort min värdighet, mitt rykte, min kropp och min rena själ, är det inte svårt att slösa med ord. Är du säker på att du ändå skall resa och lämna stackars Dido? Skall vindarna föra med sig seglen och därmed löftet? Är du säker på, Aeneas, att du skall lösgöra skeppen och därmed lösgöra dig från vårt förbund? Är du säker på att du skall leta efter italiska riken, dit du inte hittar?)

Dido vill påtala för Aeneas att han sviker henne och bryter sitt löfte (fidem, 7:8) och deras förbund (foedere, 7:9). Med anaforen certus es framställer hon honom dessutom som dumdristig: hur kan han lämna en trygg plats för att segla i blindo? 
    Dido kallar sig Venus svärdotter. Eftersom Venus är Aeneas mor anser sig Dido alltså vara gift med Aeneas (7:31). Men samtidigt kallar hon sig fortfarande maka till sin förre man, Sychaeus (coniunx, 7:103). Hon säger sig också vara beredd att avstå äktenskap med Aeneas för hans skull (7:166), om det skulle vara så att han skäms för henne. Orden fides och foedus tyder på att det skett någon typ av överenskommelse, kanske förlovning, eller att Dido tolkat det så. Hon framför också möjligheten att hon är gravid och att han i så fall lämnar sitt ofödda barn (7:133-137).
    Om Aeneas lämnar Dido riskerar han att dö. Havet är, som han ju vet, fullt av faror. Om han nu inte bryr sig om sig själv, borde han åtminstone tänka på att inte göra sin son Ascanius faderlös. Dido påpekar också för honom att han är bror till Amor och son till Venus. En kränkning av kärleken skulle innebära en kränkning av de närmaste familjemedlemmarna.




Uiuimus, et non sum, Theseu, tua: Ariadne påminner Theseus om löftet i labyrinten
Ariadne var ung och förälskad när hon med sitt garnnystan hjälpte Theseus att hitta sin väg ut ur labyrinten. Hon visste att hon därmed också deltog i mordet på sin halvbror, monstret Minotaurus. Men Theseus löfte om evig kärlek och enlevering gav henne modet att våga. 
    När Theseus sviker henne har hon ingenstans att ta vägen, eftersom hon själv har svikit sin familj. Ön som Theseus har lämnat henne på verkar öde och hon ser inte skymten av några skepp (10:59-62).
    Ariadne återger vad Theseus sa till henne i labyrinten:

tum mihi dicebas: ’per ego ipsa pericula iuro,
    te fore, dum nostrum uiuet uterque, meam.’
uiuimus, et non sum, Theseu, tua, si modo uiuit
    femina periuri fraude sepulta uiri. (10:73-76)

(Då sa du till mig: ”Jag svär vid just dessa faror att du skall vara min, så länge som vi båda lever.” Vi lever, och jag är inte din, Theseus – om nu en kvinna lever som blivit begravd genom en svekfull mans bedrägeri.) 

Ariadne kommenterar det löfte hon fått på ett annat sätt än vad Phyllis och Hypsipyle gör: i stället för att utmanande fråga Theseus var hans tal om trohet tagit vägen, konstaterar hon: ’vi lever, och jag är inte din, Theseus’.  Hon skriver verbet vivere tre gånger i olika former, s k polyptoton (jfr även Oenones servus-servo 5:12, kap 2.1.1),[footnoteRef:63] vilket ger hennes ord pregnans. Kontrasten till sepulta, ’begravd’, är stark. [63:  Upprepning av samma ord i olika former, Lausberg (1998), §640-648.] 


Hoc illic Medea fui, nova nupta quod hic est: Medea vill få Jason att förstå att han redan har det han söker
Medea utgår från att det är rikedom och status som driver Jason att gifta om sig. Vad Jason måste förstå, menar Medea, är att han redan har fått av Medea det som han söker hos sin unga brud. Medea var också en ung prinsessa med en rik far, när de träffades.

hoc illic Medea fui, nova nupta quod hic est;
    quam pater est illi, tam mihi dives erat. (12:25-26)

(Där var jag, Medea, det som din nya brud är här. Min far var lika rik som hennes är.)
 
Medea tycks vilja säga att han glömmer deras gemensamma historia. När Jason talar om sin unga bruds förtjänster, tyder det snarare på brister hos honom själv. Han värdesätter inte det han har utan är beredd att ge upp det – för något likadant. Här liknar Medeas retorik Didos (jfr 7:13-22).    
    För att bättra på Jasons dåliga minne återger Medea vad han sa till henne i Kolchis:

‘spiritus ante meus tenues vanescat in auras
    quam thalamo nisi tu nupta sit ulla meo!
conscia sit Iuno sacris praefecta maritis,
    et dea marmorea cuius in aede sumus!’
 haec animum – et quota pars haec sunt! – movere puellae
    simplicis, et dextrae dextera iuncta meae.
vidi etiam lacrimas – an pars est fraudis in illis?
    sic cito sum verbis capta puella tuis. (12:85-92)

(”Må jag hellre ta mitt sista andetag än att låta någon annan än du bli min brud. Juno skall vara mitt vittne, hon som förestår det heliga äktenskapet, vittne skall även den gudinna vara i vars marmortempel vi befinner oss!” Så många ömma ord som du sa som rörde en enkel flicka! Din högerhand förenades med min. Jag såg till och med tårar – eller var det en del av ditt bedrägeri som jag såg i dem? Så snärjdes jag, unga flicka, snabbt genom dina ord.)

Jason håller visserligen sitt löfte att gifta sig med Medea, men han håller inte de högtidliga orden om att vara trogen sin brud. Nu är de gifta och de har dessutom två barn som han borde ta hänsyn till:

si tibi sum vilis, communis respice natos;
    saeviet in partus dira noverca meos.
et nimium similes tibi sunt, et imagine tangor,
    et quotiens video, lumina nostra madent.
per superos oro, per avitae lumina flammae,    
    per meritum et natos, pignora nostra, duos – 
redde torum, pro quo tot res insana reliqui;
    adde fidem dictis auxiliumque refer!
non ego te inploro contra taurosque virosque,
    utque tua serpens victa quiescat ope;
te peto, quem merui, quem nobis ipse dedisti,
    cum quo sum pariter facta parente parens. (12:187-198)

(Om jag inte är värd något för dig, ta då hänsyn till våra gemensamma söner. En hård styvmor kommer att låta sin vrede gå ut över mina barn. Deras likhet med dig är alltför uppenbar, och jag blir rörd av den avbilden. Närhelst jag ser dem, väts mina ögon av tårar. Jag ber vid de höga gudarna, vid min farfars solljus,[footnoteRef:64] vid den tjänst jag har gjort dig, vid våra två söner – vår kärlekspant – kom tillbaka till mig som make. I vanvett har jag givit upp så mycket för din skull. Stå fast vid dina ord och var nu för mig det stöd som jag varit för dig! Jag vädjar inte till dig att trotsa tjurar och män eller att en drake skall dra sin sista suck efter att ha besegrats med din hjälp. Jag vill ha dig, som jag gjort mig förtjänt av, du som själv gav dig till mig. Tillsammans med dig blev jag förälder när du blev förälder.) [64:  Medeas farfar var solguden Sol, på grekiska Helios.] 


Medea använder sönerna som sitt främsta argument. Om Jason inte längre hyser några känslor gentemot henne bör han i alla fall ta sitt ansvar som familjefader. Att vädja för barnens skull är ett klokt drag, men inte att motivera det med att de kommer att bli illa behandlade av sin nya hårda styvmor. Det är föga troligt att det sistnämnda skulle bita på Jason. I omgivningens ögon är det Medea som ses som en ondskefull människa (se t ex Hypsipyles omdömen, 6:83-96). Raden blir också ironisk med tanke på att Medea själv kommer att låta sin vrede gå ut över sina barn. Hon är verkligen inte den goda mor som hon utger sig för att vara.
    Medea framställer sig som offer. Hon har fått ge upp mycket för Jasons skull och hon har ställt upp för honom i svåra situationer, vilket hon nu vill att Jason skall återgälda. I hans fall handlar det inte om att trotsa ondsinta tjurar, väpnade män eller giftiga drakar. Den negerade satsen är vass kritik mot Jason: Medea visar vilka tjänster han bad henne om och hur hon faktiskt ställde upp på dem och offrade sig för honom. Underförstått säger hon att hon inte skulle förmå sig att ställa sådana högt ställda krav på sin älskade. Medeas krav är mycket enklare. Det handlar rätt och slätt om att han skall hålla sitt ord, komma tillbaka till henne och ta sitt ansvar som make och far.   
    Medea och Jason hör ihop, och Medea använder tretalet för att markera detta, quem, quem, cum quo (12:197-198). En liknande tanke finns i ordparet dextrae dextera (12:90), högerhändernas förenande, en bild och en stilistisk figur som vi redan sett Phyllis använda. (2:31, se s 35). En parallell till detta är den polyptotonska formuleringen parente parens (12:198). Föräldraskapet ger dem ett oupplösligt band, något som gör dem sammansvetsade för all framtid. Så är det och så vill Medea att det skall vara. 



2.2.3 Inskrifternas makt. Phyllis, Oenone, Dido och Acontius.

Phyllis hämnas med inskrifter
Phyllis uttrycker ironiskt en önskan om att svekfulle Demophoon skall stå staty i Aten vid sidan av sin far, den store kung Theseus. Den som besöker Aten skall vid Theseus staty kunna läsa om den man som lurade den otäcke Procrustes och dödade odjuret Minotaurus (2:67-72). Efter att ha imponerats av Theseus enastående bragder, går den besökande vidare för att bese sonen Demophoons avbild. Vid hans skulptur skall det stå skrivet:

HIC EST, CUIUS AMANS HOSPITA CAPTA DOLO EST (2:74).

 (HÄR ÄR HAN SOM FÅNGADE SIN ÄLSKANDE VÄRDINNA MED FÖRSÅT)

Det är alltså inget stordåd som Demophoon kan skryta med. Eftervärlden kommer att minnas honom som en otacksam och svekfull förförare. (Ironiskt nog är det ju det som Ariadne anklagar Theseus för att vara i brev 10.)
    Phyllis fortsätter att hota med inskriptioner. Hon avslutar sitt brev genom att formulera den text som skall stå på hennes egen gravsten. Inskriften är onekligen effektfull:

PHYLLIDA DEMOPHOON LETO DEDIT HOSPES AMANTEM
    ILLE NECIS CAVSAM PRAEBVIT IPSA MANVM. (2:147-148)

(GÄSTEN DEMOPHOON ÖVERLÄMNADE SIN ÄLSKANDE PHYLLIS ÅT DÖDEN: HAN GAV HENNE EN ORSAK ATT DÖ OCH HON GAV HONOM SIN HAND.)

Otacksamheten lyser genom texten. Demophoon besvarade gästfriheten och den utsträckta handen genom att offra Phyllis åt döden. Phyllis beskriver sig själv som amans i båda inskrifterna. Att älska fel person är det enda brott hon har begått, något hon påtalar i 2:27. 

Oenones namn växer i takt med träden
Under sin förälskelse har Paris ristat Oenones namn i träden:

incisae seruant a te mea nomina fagi,
    et legor Oenone falce notata tua,
[populus est, memini, fluuiali consita riuo,
    est in qua nostri littera scripta memor.]
et quantum trunci, tantum mea nomina crescunt.
    crescite et in titulos surgite recta meos!
popule, uiue, precor, quae consita margine ripae
    hoc in rugoso cortice carmen habes:
CUM PARIS OENONE POTERIT SPIRARE RELICTA
    AD FONTEM XANTHI VERSA ECVRRET AQVA. (5:21-30)

(Bokar, vilka du ristat i, bevarar mitt namn. Mitt namn, Oenone, läses präntat av din kniv. Jag minns att det finns en poppel belägen vid flodstranden. I denna är en bokstav ristad som ett minne av mig. Och lika mycket som stammarna växer, växer mitt namn: väx och res dig rak till ett minnesmärke över mig! Poppel, jag ber dig: lev, du som belägen vid strandkanten har denna dikt i din fårade bark: NÄR PARIS KAN ÖVERGE OENONE OCH FORTSÄTTA LEVA, SKALL FLODEN XANTHOS VATTEN VÄNDA SITT LOPP OCH RINNA TILLBAKA TILL KÄLLAN.)		
	
Träden vittnar om Paris kärlek till Oenone. Så mycket har han älskat henne att han har ristat in hennes namn inte bara en gång, utan många gånger. Hur kan han glömma det? Alla inristade ”Oenone” förkunnar för världen om hans kärlek och det löfte som binder honom vid henne. Ju mer träden växer, desto större blir hennes namn.
    Bilden med floden som vänder sitt lopp är en s k adynaton, en stilistisk figur som anger något som inte kan ske. Att Paris skall fortsätta leva efter att ha lämnat Oenone är lika omöjligt och otänkbart som att Xanthus skall vända sitt lopp.

Didos gravsten
I sina sista rader ger Dido instruktioner till systern Anna. Hon skall se till att Dido på sin gravsten inte blir ihågkommen som Sychaeus maka. I stället skall det stå:



PRAEBUIT AENEAS ET CAVSAM MORTIS ET ENSEM
    IPSA SVA DIDO CONCIDIT VSA MANV (7:195-196)[footnoteRef:65] [65:  Samma inskription finns återgiven i Fasti 3.549-550.] 


(AENEAS GAV BÅDE ETT SVÄRD OCH EN ORSAK ATT DÖ. DIDO FÖLL DÖD NER EFTER ATT HA ANVÄNT SVÄRDET MED EGEN HAND.)

Likheten med Phyllis inskrift är påtaglig. Svärdet som vängåva blir ett förebud för Didos död. Eftersom Aeneas orsakar Didos död är det följdriktigt att det sker med hans svärd.

Acontius äpple
När Acontius vid ett besök på ön Delos får syn på den unga Cydippe, blir han huvudlöst förälskad. När han ser henne offra i Dianas tempel får han en idé. Han kastar in ett äpple till henne på vilket det står något i stil med: ’Vid Diana svär jag att jag skall gifta mig med Acontius’.[footnoteRef:66] Acontius plan går som beräknat när Cydippe läser inskriften högt för sitt sällskap. I och med att hon uttalat orden högt har hon svurit en ed, en ed som hon nu är förbunden till, hävdar Acontius. Diana var vittne till detta i sitt eget tempel. Förargad över att ha tvingats delta i ett dumt spratt reser Cydippe hem till Naxos, men Acontius ger sig inte. Han skickar ett långt brev till henne. [66:  Acontius refererar till händelsen utan att ange exakt vad som stod på äpplet.] 

    Brevet börjar hotfullt, trots att de allra första orden uppmanar Cydippe att inte vara rädd. Direkt påminner Acontius om löftet som binder Cydippe till honom:

coniugium pactamque fidem, non crimina, posco;
    debitus ut coniunx, non ut adulter amo. (20:7-8) 

(Jag begär äktenskap och att löftet uppfylls – inte något brottsligt. Jag älskar dig såsom din rättmätige make, inte som en förförare.)

Acontius kräver alltså att få gifta sig med Cydippe. Visserligen erkänner han att han själv gillrat en fälla, men att hans uppfinningsrikedom beror på hennes charm. Amor hade också ett finger med i spelet (20:9-10, 21-32). Men bakgrunden är oväsentlig, menar Acontius. Cydippe har svurit under högtidliga former och gudinnan själv räknar med att Cydippe skall infria sitt löfte.

    non potes hoc factum teste negare dea.
adfuit et, praesens ut erat, tua uerba notauit
    et uisa est mota dicta tulisse coma.
deceptam dicas nostra te fraude licebit,
    dum fraudis nostrae causa feratur amor.
fraus mea quid petiit, nisi uti tibi iungerer uni? (20:18-23)

(Du kan inte neka till att detta gjordes med en gudinna som vittne. Hon var där och närvarande som hon var uppfattade hon dina ord, och hon verkade motta det du sa genom att röra vid sitt hår. Det står dig fritt att säga att du lurats genom min list, så länge som orsaken till min list sägs vara kärlek. Vad har min list eftersträvat annat än att få förenas med just dig?)			

Acontius försvarar sitt bedrägeri genom sin kärlek till Cydippe. För honom tycks alla medel vara tillåtna när det handlar om kärlek. Notera att ordet fraus förekommer tre gånger i raderna efter varandra i olika kasus. Det är som om Acontius med denna polyptoton demonstrerar sin uppfinningsrikedom. Han skäms inte över att ha lurat henne.
    Acontius så att säga kidnappar Cydippe när han hotar henne med Diana. Gång på gång talar han om för Cydippe att det är hon som uppträder svekfullt. Om hon inte vore så envis utan bara lydde gudinnan, så skulle allt bli bra.
    Flera gånger har Cydippes familj planerat bröllop för Cydippe och hennes fästman. Varje gång har bröllopet fått ställas in, då den blivande bruden hastigt insjuknat. Acontius säger sig veta vad detta beror på. Det är Diana som straffar Cydippe för att hon uppträder svekfullt. Att Diana inte tar fram sin pilbåge och dödar henne utan låter henne tillfriskna, beror bara på att hon måste vara frisk för att kunna gifta sig med Acontius (20:109-118).
    Men det är inte alltid en flicka själv kan välja vem hon vill gifta sig med. Hur kan Acontius vara säker på att Cydippe får lov av sina föräldrar att gifta sig med honom? Även detta har Acontius tänkt på. Acontius föreslår Cydippe att hon skall berätta om händelsen i templet för sin mor och citera raderna från äpplet. Modern kommer då direkt att förespråka ett giftermål mellan dem, åtminstone om hon är så som en moder bör vara (20:201-218). Sådan är Acontius logik.
    Om Cydippe gör som han (och Diana) vill skall Acontius som tack till Diana offra ett konstgjort gyllene äpple, en kopia av det lyckobringande originalet, med inskriften:

EFFIGIE POMI TESTATVR ACONTIVS HVIVS
    QVAE FVERINT IN EO SCRIPTA FVISSE RATA. (20:239-240)

(Acontius intygar genom avbildningen av detta äpple att det som var skrivet på det har gått i fullbordan.)

Kanske vill Acontius på det här sättet tala om för Cydippe att cirkeln skall slutas. Diana nöjer sig inte förrän hans plan har gått i lås, och så skall gudinnan uppmärksammas igen i det tempel där allting började.
    
2.2.4 Sammanfattning: du har ett ansvar gentemot mig
Demophoon, Paris, Jason och Aeneas drivs alla av ärelystnad. De anser sig ämnade något bättre och väljer därför att lämna sina kvinnor. Kvinnorna i sin tur framhäver sin gästfrihet, sin tjänstaktighet och offervilja. De radar upp vad de har gjort – alltifrån att laga skepp till att skänka sin jungfrudom och sitt rike. I vissa fall säger de sig ha offrat sin ärbarhet och sitt rykte för dessa otacksamma män. De känner sig lurade och ser sig själva som offer.
    Det finns en mästrande ton hos flera av heroinnorna. De framställer sig själva som kloka och stabila och förebrår sina män för motsatta egenskaper såsom flyktighet och kortsiktigt tänkande. Till exempel tycker Dido att Aeneas är dumdristig som riskerar sitt liv för en osäker framtid. Medea menar att Jason söker en lycka som han redan funnit. Kvinnorna har ställt upp för sina män i hopp om att få något tillbaka. Dido har till och med räddat Aeneas liv och Hypsipyle har skonat Jasons. De tycker sig förtjäna en gentjänst. Det blir en sorts rättviseargumentation, där kärleken inte är villkorslös utan kräver ansvar från båda parter. 
    Hos läsaren väcks sympati för kvinnorna som svikits genom falska löften, möjligen med undantag för Medea. Som vi sett håller inte Medeas resonemang. Det är inte så att hon undanhåller information som ligger henne i fatet, men hon kommenterar den på ett distanserat sätt som får henne att framstå som kall och hjärtlös. 
    Hypsipyle, Ariadne och Medea citerar ordagrant sina mäns avgivna löften; dels för att påminna dem, dels för att visa vilket värde dessa ord haft och fortfarande har. I och med att kvinnorna minns löftena ord för ord blir de övertygande. I samband med detta hänvisar de till ceremoniliknande situationer, då parterna har tagit i hand och ibland även haft gudar som vittnen. Att kunna säga att det är gudarnas vilja ger tyngd åt argumentationen. Phyllis hänvisar till fem olika gudar, Hypsipyle till två och Dido till en. Kvinnorna vill gärna framhålla att äktenskap ingåtts, men det är inte alltid som läsaren kan vara säker på att så är fallet. När det gäller Dido blir det tydligt att hon gärna vill se sig som Aeneas brud, men att hon inte är det. Acontius utnyttjar också en auktoritet, nämligen gudinnan Diana, när han pressar Cydippe att infria vad som står skrivet på ett äpple. Hon har, åtminstone enligt honom, hört på när Cydippe uttalat ett löfte om att gifta sig med honom.    
    Familjen betonas: den får inte kränkas. Heroinnorna lägger upp sin strategi så att de börjar med att vädja för egen del och fortsätter sedan med familjen: Odysseus bör inte försumma sin son som behöver en förebild och sin far som snart kommer att gå bort; Oenone hävdar att Paris sätter sin familjs liv på spel med sitt handlande; Dido menar att Aeneas är olydig sin mor, kärleksgudinnan Venus, när han nonchalerar kärleken. Dido antyder också att hon är gravid, liksom Hypsipyle, vilkas ofödda barn behöver sina fäder. Medea ber Jason att åtminstone tänka på sina söners framtid, om han nu struntar i henne. Barnen blir ett starkt kort i argumentationen. De utgör ett slags tecken- eller orsaksargument[footnoteRef:67] för att fäderna bär ett ansvar. [67:  ”genus a causis”, Quintilianus, Institutio oratoria 5.10.80; ”causa”, Lausberg (1998), §380; ”orsaksargument”, Jörgensen & Onsberg (2008), s 56-57. ] 

    För den antika människan var heder och eftermäle viktigt. Männen som våra heroinnor skriver till är äventyrare som vill vinna ära och kanske också göra sig ett namn. Att inte ta ansvar för sina handlingar och hålla sina löften är ödesdigert för en man som är mån om sitt rykte, menar kvinnorna. Några kvinnor hotar med att i inskrifter spara de älskades svek för eftervärlden. Phyllis talar om att resa en staty till Demophoon där han utmålas som odugling, en nolla jämfört med fadern. Hans enda bragd skall bli att ha lurat en stackars flicka. Phyllis liksom Dido vill till och med hämnas in i det sista genom att rista in text i sina gravstenar. Oenone har redan inskrifter bevarade, gjorda i trädstammar av Paris. Vem som helst kan läsa det han skrivit, att han älskat Oenone över allt och alla. Heroinnorna försöker appellera till männens fåfänga. Om det är viktigt för männen med ett gott anseende, bör de ha respekt för den makt som inskrifterna har på eftervärlden.
    









2.3	Kom och älska mig – du behöver inte vara rädde!

2.3.1	Det är ingen fara! Phaedra, Hermione och Paris.

Phaedra
För att försvara sin otillåtna kärlek och för att ingjuta mod hos Hippolytus, påminner Phaedra honom om hur det går till i gudarnas värld. Även de mäktigaste gudarna har incestuösa förbindelser, konstaterar hon. Juno och Juppiter är makar men också syskon. Därför behöver Hippolytus inte vara rädd för att inleda en förbindelse med sin styvmor. Det är bara gammal fromhet, vetus pietas, som sätter stopp för sådana förbindelser. Moraliserandet kommer att försvinna i framtiden, tror Phaedra (4:131-134). Här använder hon sig både av jämförelse- och auktoritetsargument. 
    Hon fortsätter att åberopa auktoriteter när hon hävdar att det Venus ålagt inte är någon synd. Och förresten, vem skulle misstänka något mellan dem? Det vore lätt att dölja förbindelsen. De bor ju i samma hus – hur lätt kan de inte träffas? Lägligt nog är Theseus bortrest – varför inte passa på (4:109-110)! Ett förhållande vore helt riskfritt: de skulle till och med kunna utbyta ömhetsbetygelser utan att väcka misstankar. Omgivningen skulle bara betrakta det som ett gott förhållande mellan styvmor och styvson (4:135-147).

Hermione 
Medan Hermiones far Menelaus är i Troja och krigar, gifter sig Hermione med sin kusin Orestes med sin morfaders välsignelse. Ovetande om giftermålet lovar Menelaus bort Hermione till ynglingen Pyrrhus, son till Achilles. När grekerna kommer hem från kriget ser sig Pyrrhus ha rätt till Hermione och bortför henne. 
    Nu vädjar Hermione att Orestes skall komma och befria henne från sin tyrann. Hon misstänker dock att Orestes oHHantingen är rädd eller ovillig att göra detta. Om det är så att han är rädd för vad andra skall tycka, vill Hermione ingjuta mod i honom. Hon säger att det inte fanns någon som blev uppbragt medan de var gifta. Det är det nuvarande förhållandet med Pyrrhus som borde väcka förargelse. Om det är Menelaus som Orestes ängslas inför behöver han inte vara rädd. Menelaus har ju själv varit förälskad, liksom Hermiones mor Helena varit det. De båda kommer därför att ge dem sin välsignelse, förklarar hon naivt. Hon jämför Pyrrhus med Paris från Troja och menar därmed att hennes föräldrar kommer att förstå sambandet (8:37-42): Paris rövade bort hennes mor, vilket var fel och rättades till. Pyrrhus har rövat bort henne, vilket är fel och bör rättas till. Jämförelsen är i och för sig logisk, men inte så övertygande. Liksom Phaedra försöker Hermione att skapa en trygghet kring något osäkert och farligt. 
    För att ge Orestes självförtroende framhäver Hermione hans ätt. Som medlem av Pelopsätten är Orestes släkt med Juppiter i rakt nedstigande led. Visst heter Pyrrhus far Achilles, men Orestes far Agamemnon var ändå högste befälhavare i det trojanska kriget, med mer makt än Achilles.

Tantalides omnis ipsumque regebat Achillem.
    hic pars militiae; dux erat ille ducum.
tu quoque habes proavum Pelopem Pelopisque parentem;
    si melius numeres, a Iove quintus eris. 
nec virtute cares. arma invidiosa tulisti,
    sed tibi – quid faceres? – induit illa pater. (8:45-50)

(Tantalus ättling[footnoteRef:68] regerade över allt, även självaste Achilles. Achilles var en av soldaterna; Agamemnon var befälhavare över befälhavarna. Du har också Pelops och dennes far som dina förfäder. Om du räknar mer noggrant, skall du räkna dig själv som nummer fem i rakt nedstigande led från Juppiter. Inte heller du saknar mod. Ditt sätt att bruka vapen har väckt hat, men vad skulle du göra? Din far försåg dig med dem.) [68:  De sex generationerna i Pelopsätten: Juppiter - Tantalus - Pelops - Atreus - Agamemnon – Orestes.] 


Hermiones beräkningar stämmer om man räknar Tantalus som den förste från Juppiter (annars blir han nummer sex). Pyrrhus klår dock Orestes med en generation som ännu närmare släkting till gudarnas konung.[footnoteRef:69] [69:  De fem generationerna i Aeacusätten: Jupiter - Aeacus - Peleus - Achilles – Pyrrhus.] 

    Jacobson noterar i raderna 49-50 att Hermione börjar med en uppmuntran och slutar med en ursäkt.[footnoteRef:70] Mordet på modern och hennes älskare tycks ha gjort Orestes paralyserad.[footnoteRef:71] Det skamliga brottet tycks kunna invända mot hans påstådda virtus, men, ursäktar Hermione, han hade inget val. Clytaemnestras mord på Agamemnon krävde hämnd från Orestes. Tyvärr blev han tvungen att använda sin virtus på fel sätt (8:51-52). [70:  Jacobson (1974), s 49.]  [71:  När Agamemnon återvände från kriget dödade hans fru Clytaimnestra honom som hämnd för att han offrat deras dotter Ifigenia. Till sin hjälp hade hon sin älskare Aegisthus. ] 

Men ångern över ett fruktansvärt dåd bör inte hindra honom från att ta upp kampen mot Pyrrhus. För att ytterligare egga Orestes berättar hon att Pyrrhus talar illa om honom, och själv har hon inte kraft eller svärd att gå till attack (8:55-59). 
    
Paris
Paris tar inte för givet att Helena frivilligt skall lämna sin man för hans skull. För att hon skall våga vara otrogen krävs övertalning:

an pudet et metuis Venerem temerare maritam
    castaque legitimi fallere iura tori?
a nimium simplex Helene, ne rustica dicam!
    Hanc faciem culpa posse carere putas? (16:285-288)

(Är du kanske blyg och rädd för att skända ditt äktenskap och svika äktenskapets trohetslöfte? I så fall är du alltför naiv, Helena, för att inte säga bortkommen! Tror du att du med ditt utseende kan hålla dig borta från synd?)

Paris använder Helenas skönhet som ett argument för att hon skall följa med honom. Han vill locka henne att njuta av livets nöjen och frestelser. Hon har ju möjligheten! Hon är dum om hon inte tar chansen! Dessutom inbjuder Menelaus till otrohet eftersom han har rest bort – det är grönt ljus! Självklart skall de utnyttja tillfället, menar Paris. Menelaus har ju dukat bordet för dem. Här ligger de var för sig i varsin säng – varför inte dela säng (16: 299-316)?
    Paris försöker två gånger att lugna Helena med att ingen kommer att återkräva henne. Det har hänt förut att kvinnor förts bort utan vedergällning, säger han (16:343-350). Om det ändå skulle ske att grekerna går ut i strid mot honom lovar Paris att strida för henne, något som han anser vore ärofullt (16:371-375).
    Paris avslutar brevet med en uppmaning att Helena skall gå in i detta nya utan vånda:

spe modo non timida dis hinc egressa secundis
    exige cum plena munera pacta fide. (16:376-377)

(Res härifrån orädd i din förhoppning – gudarna är med dig. Inhåva sedan i största tillit det som jag lovat dig.)

Det är tydligt att Paris inte låter sig styras av rädslan. Passionen till Helena har gjort honom förblindad. Han har övergivit sitt rationella tänkande.



2.3.2	Följ andras exempel! Phaedra, Hermione, Paris och Acontius.

Phaedra  
Phaedra vet att Hippolytus trivs bäst i skogen och utnyttjar det i sin retorik. Hon är rädd för att han vistas där för mycket, att hans uppmärksamhet bara riktas åt skog och jakt och aldrig åt kvinnor. Varför hyllar han Diana mer än Venus? Phaedra tycker att han skall låta bågen vila ibland för att den skall behålla sin spänst. Så gjorde nämligen Cephalus. Emellanåt lämnade han sina vapen för att ägna sig åt sin älskade Aurora. Likadant var det med Adonis och Meleager, som älskade Venus respektive Atalante (4:87-100). Aurora, skriver hon, lämnade klokt nog sin gamle man för den unge Cephalus – vi ser här en tydlig parallell till vad Phaedra själv vill göra. Hon målar upp de tre kärleksparen i en pastoral idyll. Förebilderna är valda med omsorg. Alla är de unga, berömda jägare ur mytologin. Kanske vet Phaedra att Hippolytus ser upp till dem. Phaedra vill framställa deras liv som eftersträvansvärt – och hon och Hippolytus kan också leva det livet om de vill. Phaedra fortsätter med en livsnjutande uppmaning:

nos quoque iam primum turba numeremur in ista:
    si Venerem tollas, rustica silva tua est (4:101-102)

(Låt oss nu först se till att räknas in i den skaran: om du tar bort Venus saknar din skog klass.)

Jag tror att rustica skall ses i relation till exemplet Cephalus, Adonis och Meleager. De är motsatsen till rustici, de är nobiles. Utan att släppa in Venus i sin värld kan han aldrig bli som de. Varför det skulle vara liktydigt med att släppa in henne förklarar hon inte. Inte heller nämner hon att det slutar olyckligt för de tre kärleksparen.[footnoteRef:72] Säkert har Ovidius en baktanke med detta, då även historien om Phaedra och Hippolytus får ett tragiskt slut. [72:  Jacobson (1974), s 153.] 

    Kanske är det Phaedras alltmer tilltagande desperation som får henne att i slutet av sitt brev välja ett högst opassande exempel, som snarare borde avskräcka än locka Hippolytus. Phaedras mor Pasiphae förförde en tjur. Om hennes mor till och med lyckades beveka en tjur: varför skall då Hippolytus vara så hårdnackad (4:165-166)?

Hermione
Att Hermione är gift med Pyrrhus är något som hennes far bestämt. Men morfadern Tyndareus hade tidigare givit sitt samtycke till äktenskapet med Orestes. Eftersom morfadern är äldst borde hans beslut gälla, menar Hermione. Fadern borde ha fördrag med deras kärlek, då han själv drabbats av passion till Helena. Den underförstådda uppmaningen till Orestes är klar: om Orestes verkligen hade älskat henne hade han följt sin svärfar Menelaus exempel och startat krig för sin hustrus skull (8:19-22). Om modern Helena var värd ett krig, borde väl Hermione åtminstone vara värd att Orestes själv kom och hämtade henne. Orestes behöver inte mobilisera soldater och skepp och fara ut i krig: det räcker att han själv kommer, ipse veni (8:24). 
    Ändå vore hon värd ett krig! Det hedrar en man att föra hårda krig för sitt äktenskaps skull, säger Hermione (8:25-26). 

Paris
Det är inte första gången en kvinna blir enleverad, säger Paris och  nämner andra exempel där de inblandade undslapp allvarliga konsekvenser. Kung Erechteus dotter blev bortförd av Aquilo, Medea följde med Jason och Ariadne lämnade Kreta för Theseus skull (16:341-350). Inget av dessa fall ledde till krig. 
    Vad Paris tycks glömma är att dessa flickor var ogifta. Helena som är gift med en kung befinner sig i ett helt annat läge.

Acontius
Med ett pone metum (’sluta vara rädd’) inleder Acontius sitt brev. Han gör dock inte klart vad det är Cydippe skall sluta vara rädd för. Är det för Acontius själv, kanske? 
    Längre fram i brevet försöker han övertala Cydippe genom att dra paralleller till personer ur historien:

Hesionen Telamon, Briseida cepit Achilles;
    utraque uictorem nempe secuta uirum. (20:69-70)

(Telamon tog Hesione och Achilles tog Briseis; båda följde ju sin segrande man.)

Acontius jämförelse är inte helt lyckad. Hesione och Briseis är båda byten som Telamon och Achilles ”vunnit”. Flickorna har knappast frivilligt följt med sina segrande herrar, utan tvingats göra det. Jämförelsen implicerar att Acontius ser Cydippe som en handelsvara, något som han vunnit genom att finurligt lura henne i Dianas tempel. Han ser det som rimligt att Cydippe fogligt följer honom. Detta verkar varken särskilt sympatiskt eller övertygande. Å andra sidan kanske Acontius vill säga att kärlek är något som kan växa fram. Briseis lärde sig att älska Achilles och på samma sätt kan Cydippe lära sig att älska honom.



2.3.3 Visa att du är en man! Briseis och Hermione.

I nunc et cupidi nomen amantis habe! Briseis uppmanar Achilles
Briseis skriver sitt brev till Achilles när hon just beslagtagits av kung Agamemnon. Briseis klagar över att Achilles inte kräver henne åter:

Sed data sim, quia danda fui – tot noctibus absum
    nec repetor; cessas, iraque lenta tua est.
ipse Menoetiades tum, cum tradebar, in aurem
    ”quid fles? hic parvo tempore,” dixit, ”eris.”
Nec repetisse parum; pugnas, ne reddar, Achille!
    i nunc et cupidi nomen amantis habe! (3:21-26)

(Men jag hoppas att jag har överlämnats eftersom man var tvungen att överlämna mig. Så många nätter har jag varit borta från dig utan att du begär mig åter. Du dröjer och du är långsint i din vrede. Självaste Patroclus, Menoetius son, viskade i mitt öra när jag fördes bort: ”Varför gråter du? Du kommer att vara här igen inom kort.” Att du inte har begärt mig tillbaka är egentligen obetydligt, men du kämpar för att jag inte skall komma tillbaka, Achilles! Gå nu och vinn ett rykte som trånande älskare!)

Briseis kräver handling av sin älskade. Hon tycker att han dröjer och förstår inte varför. Patroclus som är Achilles bäste vän har intygat för henne att hon inte behöver oroa sig, men hon upplever det som om Achilles motarbetar henne. Briseis vet att en delegation, utsänd av Agamemnon, besökt Achilles och erbjudit honom dyrbara gåvor, kvinnor – inklusive Briseis! – för att blidka honom och få honom tillbaka in i striden. Hon vet också att han nekat, men inte varför. Iliaden berättar att Achilles avböjer erbjudandet på grund av sin krigströtthet. Han ifrågasätter meningen med kriget och föraktar Agamemnon så djupt att han inte vill höra talas om honom, än mindre förhandla med honom. Det är dock uppenbart att han älskar Briseis.[footnoteRef:73] Detta vet emellertid inte Briseis, utan tolkar hans avslag som ett tecken på bristande kärlek (3:41-42). Otåligt utbrister hon: [73:  Homeros: Iliaden 9:259-429.] 


Quid tamen expectas? Agamemnona paenitet irae,
    et iacet ante tuos Graecia maesta pedes.
vince animos iramque tuam, qui cetera vincis!
    quid lacerat Danaas inpiger Hector opes?
arma cape, Aeacide, sed me tamen ante recepta,
    et preme turbatos Marte favente viros!
propter me mota est, propter me desinat ira (3:82-89)

(Vad väntar du på? Agamemnon ångrar sin vrede och Grekland ligger lamslaget av sorg framför dina fötter. Besegra ditt humör och din vrede, du som annars besegrar allt annat! Varför får den outtröttlige Hector fördärva grekiska resurser? Aeacusättling: ta till vapen, men hämta mig först och skingra sedan männen och driv bort dem – Mars gynnar ju dig! På grund av mig har din vrede väckts. På grund av mig bör den stillas.)

Achilles har blivit tjurig av sin långvariga vrede, menar Briseis. Medan han sitter och surar försummar han chansen att försonas med Agamemnon, hämta Briseis och inta Troja. Fienden drar fram och utsikterna för en seger i kriget minskar för grekerna. Briseis försöker egga Achilles att hitta tillbaka till sitt vanliga jag. Han har Mars på sin sida och besegrar alltid allt som kommer i hans närhet. Inte skall han låta sitt dåliga humör besegra honom! Om han bara låter sin ilska fara, kan han slå ner motståndet och vara tillsammans med Briseis. Och när han är tillsammans med henne finns det ju inte längre någon anledning att vara arg! Medan han är overksam får Hector och trojanerna övertaget. En underförstådd konsekvens av detta är att grekerna kommer att förlora striden.
    Briseis låter Achilles veta att ryktet går bland grekerna att han roar sig med musik och kvinnor i stället för att kriga:

tutius est iacuisse toro, tenuisse puellam,
    Threiciam digitis increpuisse lyram,
quam manibus clipeos et acutae cuspidis hastam,
    et galeam pressa sustinuisse coma (3:117-120)

(Det är tryggare att ligga på en bädd och att hålla om en flicka, att låta fingrarna ge ljud åt en thrakisk lyra än att hålla en sköld och en spjutspetsad lans i sina händer och trycka en hjälm över sitt hår.)

Briseis beskyller alltså Achilles indirekt för att vara lat och bekväm. Hon ifrågasätter hans manlighet. Detta borde ta skruv hos den manligaste av alla krigare.
    Jacobson noterar att det ovan citerade stycket är ett ovanligt inslag i kärlekselegin. Kärlek och krig ställs ofta i motsats till varandra,[footnoteRef:74] och det händer aldrig att en flicka önskar se sin älskare i krig. Men för Briseis är det nödvändigt för att relationen skall återupprättas.[footnoteRef:75] [74:  Se t ex Amores 1:1, där diktjaget överger krigsepiken för att i stället dikta om kärlek, eller Amores 3:8.9-22, där diktjaget konkurrerar om sin kvinna med en soldat.]  [75:  Jacobson (1974), s 37.] 


Inice non timidas in tua iura manus! Hermione förmanar Orestes
Vi har redan sett Hermione försöka övertala Orestes att återkräva henne. Men det är inte bara i egenskap av äkta man som Orestes bör hjälpa Hermione. Orestes är ju också hennes kusin![footnoteRef:76] I rad 29 ber hon honom att hjälpa henne som en man hjälper sin hustru och som en bror hjälper sin syster. Det är hans plikt.     [76:  Hermione kallar Orestes frater, men det är kusiner de är. Hermione nämner också att Atreus är deras gemensamme farfar (8:27-29). Enligt Palmer används ordet frater ofta i betydelsen ’kusin’, Palmer (1967), s 353. Se även OLD under frater II B1.] 

    Hermione jämför sitt äktenskapliga liv med Pyrrhus som ett liv i fångenskap. Pyrrhus är våldsam. För Hermione är Orestes prinsen som skall komma och till hennes undsättning. Hon målar upp det i en dramatisk dialog:

“quid facis, Aeacide? non sum sine vindice,”dixi:
    ”haec tibi sub domino est, Pyrrhe, puella suo!”
surdior ille freto clamantem nomen Orestis
    traxit inornatis in sua tecta comis.
quid gravius capta Lacedaemone serva tulissem,
    si raperet Graias barbara turba nurus?
parcius Andromachen vexavit Achaia victrix,
    cum Danaus Phrygias ureret ignis opes. (8:7-14)

(”Pyrrhus, Aeacus ättling, vad gör du? Jag har minsann någon som kan hämnas mig”, sa jag. ”Hon som du tror är din kvinna, Pyrrhus, är gift med honom!” När jag ropade Orestes namn var han helt oemottaglig för det. Han släpade in mig i sitt hus efter att ha tufsat till mitt hår. Jag skulle inte lida värre om en främmande här intog Sparta, rövade bort grekernas unga kvinnor och gjorde mig till slavinna. Det segrande Grekland for skonsammare fram mot Andromache när dess eld förtärde Trojas skatter.)

Hermione anser alltså att hon behandlas värre i sitt äktenskap än de av grekerna tillfångatagna trojanskorna. Lidandet kunde inte vara värre. Hon vänder sig direkt till Orestes:

At tu, cura mei si te pia tangit, Oreste,
    inice non timidas in tua iura manus!
an siquis rapiat stabulis armenta reclusis,
    arma feras, rapta coniuge lentus eris? (8:15-18)

(Men om du verkligen bryr dig om mig, Orestes: kräv din lagliga rätt med orädda händer. Om någon skulle röva din boskap från stängda stall skulle du ju ta till vapen – skall du nu förhålla dig så slö när din hustru har rövats bort?)

Om Orestes älskar henne hängivet, borde han komma och hävda sin rätt till henne. Uppenbarligen är det ingen självklar sak för Orestes, eftersom Hermione måste ta till denna liknelse. I den antyder hon att Orestes mer bryr sig om sin boskap än sin fru, illustrerat av ordet lentus för att visa hans senfärdighet. Hermione vet inte att Orestes är upptagen med att tampas med erinnyerna. Först när han försonats med dem kan han begära Hermione tillbaka.
    Nec virtute cares säger Hermione med eftertryck i rad 49. Min föreslagna översättning av virtus, ’mod’, passar kanske i sammanhanget, men omfattar mer än så. Virtus står för en manlig duglighet, den för män mest eftersträvansvärda egenskapen. Som ättling till Juppiter och Pelops har Orestes virtus och det gäller att han nu gör bruk av den, menar Hermione.

2.3.4 Sammanfattning: du behöver inte vara rädd
Brevskrivarna vill övertala till handling, handling som kräver mod. Phaedra och Paris vill inleda kontroversiella kärleksrelationer. De är väl medvetna om att en ingången kärleksförbindelse skulle väcka uppståndelse i omgivningen, men passionen gör dem blinda för sådana följder. I Phaedras fall handlar det om en förbjuden förbindelse inom familjen. Här hänvisar hon till Junos och Juppiters kärleks- och syskonrelation, som om hon ville säga att incest är något naturligt. Ändå har vi tidigare sett att hon värjt sig för idén att det skulle röra sig om incest.
    Såväl Phaedra som Paris bagatelliserar riskerna. Quintilianus talar om att göra något svårt till lätt, ex difficilioribus ad faciliora.[footnoteRef:77] De måste övertyga om att företaget är riskfritt. Paris menar att de vore dumma om de inte toge chansen; Phaedra ser fantastiska förutsättningar att hemlighålla relationen i och med att de bor under samma tak. Båda utnyttjar det faktum att herren i huset är bortrest. De anser det vara ett tydligt tecken på att det inte är någon fara. [77:  Quintilianus, Institutio oratoria 5.10.90.] 

    Phaedra är mån om att betona om att det inte är något fel med en relation mellan styvmor och styvson. 
    Hermione hävdar att det är rätten till henne som borde vara det avgörande för Orestes att komma och rädda henne ur fångenskapen. Det är hennes nuvarande förhållande som är fel. Hon och Pyrrhus är inte ämnade för varandra. Hon sporrar Orestes genom att påminna honom om hans ärofulla anfäder. Hon menar också att hennes egna föräldrar, Menelaus och Helena, bör ha förståelse eftersom de själva befunnit sig i en liknande situation.
    Alla försöker de ge den andra parten självförtroende att inte vara fega utan våga ta risken. Briseis och Hermione utnyttjar sina mäns rykten som dugliga karlar. Achilles och Orestes har ett rykte att förvalta och det förväntas av dem att de utför sin plikt. Briseis klandrar Achilles för att tramsa med musik och annat tidsfördriv och Hermione tycker att Orestes är lat och trög som inte skyndar till hennes undsättning. Hade de varit riktiga män hade de skyddat sina kvinnor. Båda flickorna befinner sig i fångenskap och vad gör deras män? Ingenting! 
    Briseis använder också konsekvensargument när hon antyder att grekernas säkerhet vilar i Achilles händer. Om han inte tar till vapen igen – vilket också inbegriper att rädda henne – kommer grekerna att förlora kriget. Utgången av kriget beror på honom.
    Phaedra, Hermione, Paris och Acontius tar historien till hjälp i sin övertalning.[footnoteRef:78] Det de står inför är inte något nytt: människor har tidigare vågat ta steget i liknande situationer. Phaedra nämner personer som säkert är idoler för Hippolytus, Hermione tar sin egen far som exempel, Paris jämför med några av de främsta hjältarna i historien. Men ibland haltar jämförelsen. Acontius exempel framstår inte som särskilt övertygande, eftersom kvinnorna han nämner inte frivilligt har gått in i sina förhållanden utan har tvingats in.  [78:  exemplum, Quintilianus, Institutio oratoria 5.11.6.] 


2.4 Kom och älska mig – lämna andra utanför! 

2.4.1 Smutskastning av tredje part: Phaedra, Oenone, Hypsipyle, Dido, Paris och Acontius.

Phaedra talar illa om Theseus
Som Phaedra ser det utgör Theseus det största hindret för hennes och styvsonens förhållande. Theseus är inte bara hennes man utan också Hippolytus far. Men, säger Phaedra, Hippolytus gör fel val om han avstår henne med omtanke om sin far. I raderna 111-122 förtalar Phaedra sin make. Hippolytus behöver inte bry sig om sin far, säger hon, för fadern har aldrig brytt sig om sin son. Theseus föredrar vännen Pirithous framför honom, ja framför dem båda. Theseus är rentav en samvetslös människa: han har övergivit Phaedras syster Ariadne och dödat hennes halvbror Minotaurus. (Att dessa omständigheter faktiskt är förutsättningar för Phaedras giftermål med Theseus tycks inte falla henne in.) 
    Theseus framställs således som en obarmhärtig människa och oengagerad fader. Phaedra anklagar honom också för att ha dödat Hippolytus mor Hippolyte. Eftersom han har en sådan meritlista finns det ingen anledning för Hippolytus att avstå från äktenskapsbrott för hans skull. Sonen skändar inte faderns äktenskap, eftersom Theseus förskjuter sin son. Theseus har medvetet lurat Hippolytus på kungakronan genom att undlåta att gifta sig med Hippolyte. Som oäkta son har Hippolytus nämligen ingen rätt att göra anspråk på tronen. 
    Genom att förtala sin äkta make ser sig Phaedra kunna ge ett moraliskt argument till otrohet. Hippolytus har inget att skämmas över, eftersom faderns försyndelser är så mycket värre.

Oenone smutskastar Helena
Helena är nog den i samlingen som får flest okvädingsord. Hon kallas paelex, ’konkubin’ (5:60), turpis amica, ’skamlig flickvän’ (5:70), Tyndaris… fugitiva, ’Tyndareus rymling’ (5:91), superba, ’högmodig’ (5:92), raptam, ’bortrövad’ (5:97), iuvenca, ”kossa” (5:117, 118 och 124) och adultera, ’äktenskapsbryterska’ (5:125) av Oenone. Endast en gång kallas hon vid sitt rätta namn (5:75). Det är som om Oenone inte vill ta hennes namn i sin mun: i det citerade stycket nedan skriver hon till exempel Lacaenam. Vad ordet iuvenca beträffar får det extra tyngd i och med att det är Paris egen syster Cassandra som gett Helena detta epitet. 
Oenone säger sig vara övertygad om att Helena kommer att svika igen. Hon har ju redan svikit Menelaus och har väldigt snabbt vänt sin håg från den ene till den andre. Har man varit otrogen en gång kan man vara det igen:

nec tibi, si sapias, fidam promitte Lacaenam,
    quae sit in amplexus tam cito uersa tuos.
ut minor Atrides temerati foedera lecti
   clamat et externo laesus amore dolet,
tu quoque clamabis. nulla reparabilis arte
    laesa pudicitia est; deperit illa semel.
ardet amore tui? sic et Menelaon amauit.
    nunc iacet in uiduo credulus ille toro (5:99-106)

(Ge upp tanken på att spartanskan är trogen, om du är klok. Tänk på hur kvickt det gick när hon vände sig till din famn. Såsom den yngre Atreussonen beklagar och sörjer sitt skändade äktenskap, kränkt av sin frus kärleksaffär med en utomstående, så kommer du också att klaga. Ärbarhet som skadats kan aldrig repareras; den går under en gång för alla. Jaså, hon brinner av kärlek till dig? Så älskade hon även Menelaus. Nu ligger den godtrogne maken ensam i sin säng.)

Helena är opålitlig och ombytlig – varför kan Paris inte förstå det? Quintilianus kallar detta ex uno ad plura (unde est ’quod semel, et saepius’), från ett till många.[footnoteRef:79] Det som hänt en gång kan hända många gånger. [79:  Quintilianus, Institutio oratoria 5.10.90.] 

    Oenone intar rollen som den kloka parten, den som förmanar någon som inte förstår sitt bästa. Oenone har redan sett hur det hela kommer att sluta, så om Paris är klok bör han inse att relationen inte kommer att hålla. Men han är inte klok; orden si sapias låter ironin skymta fram. Passionen har fått Paris att tappa huvudet. Förnumstigt men vältaligt talar Oenone om för honom hur det förhåller sig med ärbarheten. Väl skadad kan den aldrig lagas. Hon nämner Theseus bortrövande av Helena och menar att Helena knappast kunnat behålla sin jungfrudom, så ung och lysten efter henne som Theseus var (5:127-129). Argumentationen haltar när hon senare tar upp att hon själv förlorat sin oskuld till Apollo (5:139-144).[footnoteRef:80] Skillnaden, försvarar hon sig med, ligger i att hon själv blev våldtagen, medan Helena ju visat att hon frivilligt följer med andra karlar. [80:  Enligt Knox finns inga andra källor till myten än Ovidius. Verserna är omdiskuterade också av ett annat skäl: beskrivningen av våldtäkten har stört läsare, varför flera utgivare valt att ta bort dem. Knox (1995), s 54; Jacobson (1974), s 185-186.] 

    En tänkt invändning från Paris är underförstådd i den retoriska frågan ardet amore tui?, en invändning som Oenone gör sig lustig över. Paris är lika godtrogen som Menelaus om han tror att man kan bygga sitt liv på den sortens passion, menar Oenone.  Helena är opålitlig – och det är Paris också! Vad är det som säger att han kommer att hålla fast vid sin kvinna den här gången? Han är mer flyktig än torra löv som virvlar för vinden (5:75, 109-110). Hans moral är fördärvad och hans rykte förstört:

nunc tibi conueniunt, quae te per aperta sequantur
    aequora, legitimos destituantque uiros (5:77-78)

(Sådana kvinnor som lämnar sina äkta män för att följa dig över öppet hav – de passar dig nu.)

Ordet conueniunt är dubbeltydigt: antingen vill Oenone säga att Paris fått smak för äktenskaps-bryterskor eller att det är den sortens kvinnor som nu passar honom, eftersom han själv är en svikare. 
    I stridens hetta tar man gärna till överdrifter och Oenones användning av plural i sammanhanget är en sådan överdrift, en hyperbol. Paris tar med sig en gift kvinna över havet, men Oenone gör honom till en person som roar sig med andras kvinnor.
    Apollodorus nämner att Oenone lärt sig konsten att sia.[footnoteRef:81] Det är oklart om Ovidius följer denna tradition, men om det är så får Oenones profetior extra tyngd, förutsatt att Paris sätter tilltro till dem.[footnoteRef:82]  [81:  Apollodorus, Bibliotheca III.12:5.]  [82:  Oenone får dock inte rätt i utsagan om Helenas otrohet. Helena kommer att förbli trogen mot Paris under hela det trojanska kriget. ] 

    Cassandras förmåga att se in i framtiden är däremot mer känd. Enligt Oenone skall Cassandra ha varnat henne för Helena. Oenone låter henne utbrista:

Graia iuuenca uenit, quae te patriamque domumque
    Perdat! io prohibe: Graia iuuenca uenit!
Dum licet, obscenam ponto demergite puppim!
    Heu, quantum Phrygii sanguinis illa uehit! (5:117-120)

(En grekisk kossa kommer som kan fördärva såväl dig som ditt hem och ditt land! Hindra det! En grekisk kossa kommer! Sänk det vidriga fartyget i havet medan det är möjligt! Hu, så mycket frygiskt blod hon drar med sig!)

Paris borde tänka på att ett förhållande med Helena innebär fara för honom själv och hans land. Ett liv med Oenone är så mycket säkrare:

denique tutus amor meus est; ibi nulla parantur
    bella, nec ultrices aduehit unda rates.
Tyndaris infestis fugitiua reposcitur armis;
    hac uenit in thalamos dote superba tuos (5:89-92)

(Alltså: min kärlek innebär trygghet. Där rustas inte till krig och inte heller kommer någon våg med fiendeflottor som vill hämnas. Tyndareus rymling återkrävs av fientliga styrkor; med denna hemgift kommer den övermodiga kvinnan till din brudsäng.)

Att Helena medför krig är alltså något som Oenone vet. Hon har hört att grekerna samlar sina arméer för att återkräva ’Tyndareus rymling’, Helena. Det klokaste Paris kan göra är att gå tillbaka till sin rättmätiga fru Oenone, som inte sätter allt på spel utan erbjuder ett fridfullt liv i trygghet. Hon upprepar detta i slutet av sitt brev:

    non ego cum Danais arma cruenta fero,
sed tua sum tecumque fui puerilibus annis (5:156-157)

(Jag för inte blodiga krig eller greker med mig, utan jag är din och jag har varit din sedan unga år.)

Hypsipyle svartmålar Medea
Hypsipyle har nåtts av ryktet att Jason har en älskarinna: 

barbara narratur uenisse uenefica tecum, 
    in mihi promissi parte recepta tori (6:19-20).

(Det berättas att en utländsk häxa har kommit med dig och fått min del av den äktenskapliga bädd som utlovats mig.)
 
Hypsipyle skildrar ingående hur hon reagerat i förtvivlan när hon trott att Jason var död och hur hon sedan lugnat sig när hon försäkrat sig om motsatsen (6:25-38). Hypsipyle ställer sina egenskaper i kontrast till Jasons nya opålitliga älskarinna. Denna barbara venefica och barbara paelex (6:81) är en äktenskapsbryterska som skamlöst har tagit en gift man och smutsat ned ett rent äktenskap (6:133-134). Hon har förrått sin far och övergivit sitt land – själv har Hypsipyle räddat sin far undan mord och stannat kvar på sin ö (6:135-136). Hypsipyle har fruktat att Jasons far skulle välja en grekisk brud åt honom – men det här? En utländsk hora, en giftblanderska, en häxa! Jason förnedrar sig.
    Hypsipyle har aldrig träffat Medea; hon går bara på hörsägen. Hon påstår att Jasons föräldrar inte tycker om sin blivande svärdotter (6:105-106), något som hon antagligen inte har någon aning om. Hon verkar dock övertygande, när hon ber honom att själv fråga sin mor om hennes åsikt.
    Medea saknar skönhet och förtjänster, säger Hypsipyle; det enda Medea behärskar är trollkonst:[footnoteRef:83] [83:  Se även Amores I:8 för en liknande beskrivning av en osympatisk (troll)kvinna.] 


nec facie meritisque placet, sed carmina nouit
    diraque cantata pabula falce metit.
illa reluctantem cursu deducere lunam
    nititur et tenebris abdere solis equos;
illa refrenat aquas obliquaque flumina sistit;
    illa loco siluas uiuaque saxa movet.
per tumulos errat passis discincta capillis
    certaque de tepidis colligit ossa rogis.
deuouet absentes simulacraque cerea figit
    et miserum tenuis in iecur urget acus,
et quae nescierim melius. male quaeritur herbis
    moribus et forma conciliandus amor.
hanc potes amplecti thalamoque relictus in uno
     impauidus somno nocte silente frui? (6:83-96)

(Hon förtjusar varken med skönhet eller goda egenskaper, men trollkonst kan hon och samlar fasansfulla örter med sin förhäxade skära. Hon försöker få den motsträviga månen att avvika från sin bana, och solens hästspann vill hon dölja i skuggor. Hon kuvar haven och hejdar slingrande floder; hon flyttar skogar och stenblock från sin plats.[footnoteRef:84] Ovårdad i sitt lössläppta hår irrar hon över gravar och samlar särskilda ben från ännu ljumma likbål. Hon förtrollar människor i deras frånvaro, gör avbilder av dem i vax, vilka hon sedan genomborrar; en fin nål sticker hon genom en stackars lever. Hon gör ännu mer som jag helst inte skulle vilja känna till.  [84:  vivaque saxa movet kan betyda både ’hon flyttar stenblock från sin naturliga plats’ och ’hon väcker stenblock till liv’; Knox (1995), s 189 och Palmer (1967), s 333. Knox väljer det sistnämnda alternativet, Palmer det förstnämnda.] 

    Kärlek vinns inte genom trolldomsörter; kärlek måste väckas av personlighet och skönhet. Kan du verkligen omfamna henne? Kan du vara ensam med henne i samma säng utan att vara rädd och sova tryggt i den tysta natten?)

Medea är en otäck och farlig häxa med övermänskliga krafter som hon använder på människor. Vad ännu värre är: Medea har styckat sin bror och spridit hans kroppsdelar över havet. Är det en sådan kvinna han vill introducera sina barn för? För inte tror han väl att hon skulle skona de tvillingar Hypsipyle fött åt Jason (6:129-130)? Hypsipyle använder här ett exemplum,[footnoteRef:85] hon utnyttjar något som hänt för att övertyga om Medeas farlighet. Hon använder det ex minoribus ad maiora,[footnoteRef:86] dvs det som har hänt är ont nog, men det kommer att bli mycket värre då det drabbar deras egna barn.       [85:  Quintilianus, Institutio oratoria 5.11.6.]  [86:  Quintilianus, Institutio oratoria 5.11.9.] 

    Hypsipyle använder sina båda barn som vapen, vilket vi också senare kommer att se hennes rival Medea göra. Den som känner myten vet att Hypsipyles kritik mot Medea i stor utsträckning är befogad. Men det är inte utan att man kan tycka att Hypsipyle kastar sten i glashus. Hypsipyles historia är blodig. Kvinnorna på hennes ö Lemnos har gjort liknande bestialiska ting med sina män. Hypsipyle undviker inte att nämna detta, men försvarar sig med att männen hade sig själva att skylla. De hade åsamkat sina hustrur smärta genom att bedra dem med andra kvinnor och hade därför gjort sig förtjänta av sina straff.
    Hypsipyle försöker få Jason att förstå att han blivit snärjd av Medea genom trollkonst. Det är också Medea som tar åt sig äran för hans storverk i Kolchis, menar hon. Folk kommer därför att tro att de bara är trollerier (6:99-104).
    Hypsipyle avslutar sitt brev med att skicka med en förebådande förbannelse över Medea att hon må överges, mista sina barn och tvingas fly.

Paris hånar Menelaus och hans förfäder
Det är inte vem som helst Paris gör löje av. Menelaus är kung av Sparta, en av grekernas främsta män. Till på köpet är Menelaus gift med världens vackraste kvinna, som nu Paris har för avsikt att enlevera. Själv är Paris en uppkomling, en herde som först i vuxen ålder blivit viss om sin kungliga härkomst. Kanske har den nyvunna äran gjort honom uppblåst, som Oenone vill hävda, och gjort att han vågar mäta sig med Menelaus. Helena skall se, att vid en jämförelse mellan Paris och Menelaus, kommer Paris att dra det längsta strået. Paris är både snyggare och yngre (16:205-206); han har mer mod och är mer stridsduglig (16.357-358). Menelaus är en man utan hjärta (sine pectore) som inte förmår uppskatta sin fru. Varför har han annars lämnat honom och Helena ensamma (16:307-308)? Paris kallar kungen av Sparta iste rusticus, ’den där tönten’ (16:222). Det nedsättande uttrycket sägs i samband med att Paris ser Helena och Menelaus tillsammans. I den situationen verkar han inte vilja skriva Menelaus namn, utan väljer att benämna honom med ett självständigt ille tre gånger (16:215, 227, 242), ett sätt att visa förakt.
    Menelaus må vara kung, men någon släkt att skryta med har han inte: 

non dabimus certe socerum tibi clara fugantem
    lumina, qui trepidos a dape uertat equos;
nec Priamo pater est soceri de caede cruentus
    et qui Myrtoas crimine signat aquas;
nec proauo Stygia nostro captantur in unda
    poma nec in mediis quaeritur umor aquis (16:207-212).

(Jag kommer helt visst inte att ge dig en svärfar som slår det klara ljuset på flykten och som vänder hästar som skrämts av måltiden. Inte heller har Priamus en far som är blodig av mordet på sin svärfar, som ger namn åt Myrtoiska havet genom det brottet. Inte heller fångar min förfader frukt i floden Styx eller söker vätska i dess vatten.)

Paris smutskastar sin rivals släkt å det grövsta. Paris vaskar fram de vidrigaste ögonblicken ur Pelopsättens historia. Hans kryptiska antydningar tarvar dock en förklaring:
    När Atreus, Menelaus far, upptäckte att hans fru hade ett förhållande med hans bror, hämnades han på det mest fruktansvärda sätt man kan tänka sig: han lät döda sina brorsbarn, bjöd sin bror, som var ovetande om det hemska dådet, på kalas och serverade rätter tillagade av barnens kött. Solguden vände då sitt hästspann i fasa. 
    Menelaus farfar, Pelops, ville vinna prinsessan Hippodamia. Hennes far, kung Oenomaus, hade lovat henne till den som kunde besegra honom i en kappkörning. Pelops lät kusken Myrtilus preparera kungens vagnshjul, så att vagnen for av banan och kungen dog. Därefter dödade Pelops Myrtilus och kastade honom i havet, som fick namnet Myrtoiska havet. 
    Det finns alltså flera orsaker till att Paris anser Menelaus vara ovärdig, indignus, sin fru (16:215-216).
    
Acontius förtalar Cydippes fästman
I hela fyrtio verser ondgör sig Acontius över den man som Cydippe skall gifta sig med. Han har helt oförtjänt – utan att Acontius förklarar varför – intagit platsen vid den sjukas bädd, den plats som förstås borde vara ägnad Acontius. Fästmannen, som inte nämns vid namn – antagligen eftersom Acontius inte vet hans namn – är inuisus superis cum superisque mihi (’avskydd av de högste, därjämte av mig’, 20.138). Acontius säger sig alltså avsky en man som han inte känner – och tillägger dessutom att gudarna delar hans avsky. Han föraktar fästmannen i hans egenskap av Cydippes tilltänkte make. I själva verket avskyr Acontius det faktum att han inte får gifta sig med den han älskar. Acontius har en tendens att överdriva och att påstå saker han inte har fog för. Han kan rimligtvis inte veta att fästmannen är förhatlig för gudarna, men han påstår det ändå.
    Vem har tillåtit denne man sådana förmåner? undrar Acontius och vänder sedan tilltalet direkt till den okände rivalen: 

tu petis ex tuto, grauior mihi morte repulsa est
    idque ego iam, quod tu forsan amabis, amo.
si tibi iustitiae, si recti cura fuisset,
    cedere debueras ignibus ipse meis (20:167-170)

(Du friar helt utan risk; för mig är ett avslag värre än döden. Dessutom älskar jag redan den som du kanske kommer att älska. Om du hade brytt dig om rätt och rättvisa, borde du frivilligt ha givit upp för min passion.)

Acontius bygger sin kritik mot fästmannen på lösa antaganden. Vad vet Acontius om fästmannens motiv? Acontius går så långt att han till och med beskyller honom för att vara orsak till att Cydippe ligger sjuk (20:173).
    Acontius kan inte bortse från att avtal föreligger mellan det blivande brudparets familjer. Men, förklarar han, eftersom fästmannen har ett avtal med Cydippes far, medan Acontius har ett med Cydippe själv, måste det vara det sistnämnda som gäller. Det är ju Cydippe som är objektet för kärleken och inte fadern. Dessutom väger ett löfte avlagt inför gudar tyngre än ett som avlagts inför människor (20:155-160). Att fästmannen har kommit in i bilden tidigare diskuteras inte.

2.4.2 Sammanfattning: lämna andra utanför
Motsatsen till lovtalet (se 3.3.2) är vituperatio, när man går in för att klandra någon. Här kan  familjens ringa börd vara till nackdel. I vår brevsamling är de flesta av hög börd, men då är det vanligt att i stället kritisera familjens depraverade moral.[footnoteRef:87]  [87:  Quintilianus, Institutio oratoria 3.7.19.] 

    Här finns en tredje part inblandad som utgör ett hinder eller ett hot mot den önskade parrelationen, ett ovälkommet inslag som stör ordningen. Man vill få denna person att framstå i så dålig dager som möjligt. Phaedra är den enda som talar illa om sin nuvarande partner. De övriga förtalar sina rivaler.
    Phaedra förtalar Theseus för att få Hippolytus att släppa eventuella moraliska förbehåll. Hypsipyle, Oenone och Paris jämför sig däremot själva med sin rivaler, till fördel för dem själva. Quintilianus kallar det senare för adposita vel comparativa, där man skiljer det bättre från det sämre, det högre från det lägre etc.[footnoteRef:88] Ett liv med Hypsipyle skulle för Jason bli mycket tryggare än ett liv med Medea: Hypsipyle har enligt egen utsago tagit ansvar för sitt land och sin far, till skillnad från Medea som övergivit sitt land och sin familj. Oenone betonar trygghetsaspekten. Oenene är pålitlig, Helena opålitlig. Oenone anför också konsekvensargument. Hon varnar Paris för att konsekvenserna av förhållandet med Helena kommer att bli att Helena bedrar honom samt att Menelaus startar ett krig mot honom. Paris å andra sidan uppmanar Helena att just lämna det trygga för det otrygga och en spännande tillvaro med honom. Paris säger sig både vara yngre och snyggare än Menelaus, som han kallar en tönt med en moraliskt fördärvlig släkt. [88:  Quintilianus,  Institutio oratoria 5.10.87. Lausberg (1998), §395-396.] 

    Acontius talar illa om en man som han inte känner eller ens vet namnet på. Ändå hävdar han med bestämdhet att denne fästman är oförtjänt av Cydippe. Acontius argumentation följer sina egna lagar. Acontius liksom Oenone och Hypsipyle grundar sin kritik på rykten och tenderar därför att överdriva. 
    Ansvarslöshet är en egenskap som dessa kritiker förenas i att lyfta fram. Theseus sviker sina faderliga plikter gentemot Hippolytus, Helena går från famn till famn, Medea är en brodermörderska och Menelaus lämnar sin hustru vind för våg. Acontius erkänner att Cydippes okände friare faktiskt vakar vid sin fästmös sjuksäng, men ifrågasätter starkt hans rätt att vara där. 
 



2.5 Kom och älska mig – det här kan jag erbjuda! 

2.5.1 Briseis, Phaedra, Hypsipyle, Dido, Sappho, Paris och Acontius lockar sina älskade.

Briseis frestar med sin närvaro
Det är inte alltid lätt att följa med i Ovidius berättartekniska svängar. Inte sällan låter han diktjaget vända sig från sin adressat till någon annan. Efter enträgna böner riktade till Achilles apostroferar Briseis plötsligt danaerna, grekerna. Hon har nämligen kommit på att det inte bara är hon som vill övertala Achilles till handling. Det ligger i grekernas intresse att få honom att strida igen. Hon föreslår att de skall skicka henne som sitt sändebud för att övertala honom att gå ut i striden. Vid åsynen av henne kommer Achilles att mjukna och hon kommer samtidigt att uppnå sin önskan att träffa honom igen:

mittite me, Danai! dominum legata rogabo
    multaque mandatis oscula mixta feram.
plus ego quam Phoenix, plus quam facundus Ulixes,
    plus ego quam Teucri, credite, frater agam.
est aliquid, collum solitis tetigisse lacertis,
    praesentisque oculos admonuisse sinu. (3:127-132)

(Sänd mig, danaer! Som ert sändebud skall jag tillfråga min herre och frambära många kyssar tillsammans med mitt ärende. Tro mig, jag kan åstadkomma mer än Phoenix, mer än vältalige Odysseus, mer än Teucers bror.[footnoteRef:89] Medge att det är något visst att få röra vid min nacke med vana armar och att åter få se min barm.) [89:  Teucers bror var Aiax.] 


Att anmäla sig som redskap i förhandlingen är givetvis en lysande idé från Briseis sida. Hon tror sig med sin kvinnliga charm få Achilles att smälta. Hon säger sig kunna förmå mer än den delegation som utsetts, bestående av herrarna Phoenix, Odysseus och Aiax, tre av grekernas främsta män. 
    Greppet att vända sig till Achilles landsmän är naturligtvis bara poetisk retorik. I själva verket är mottagaren hela tiden Achilles, och därför kan Briseis snabbt återgå till att tilltala honom i andra person. Hon bygger upp en scen för honom där hon frestar med sina kyssar och självsäkert erinrar om det ljuva i att få smeka henne och njuta av hennes behag. Briseis använder sin kvinnlighet som vapen. Genom den har hon makt över grekernas främste krigare.

Phaedra förklär sig själv i metaforer
Med ett språk laddat av metaforer talar Phaedra om vad Hippolytus kommer att få:

tu nova servatae carpes libamina famae,
    et pariter nostrum fiet uterque nocens.
est aliquid, plenis pomaria carpere ramis,
    et tenui primam delegere ungue rosam. (4:27-30)

(Du kommer att få rycka åt dig och njuta av det förstlingsoffer som jag sparat. På så sätt kommer var och en av oss att vara lika skyldiga. Det är något visst att plocka frukt från nedtyngda grenar och att med varsam hand bryta av den första rosen.)

Metaforerna gör raderna svåröversatta. Ordet libamina (4:27) betyder ’dryckesoffer’ eller ’förstlingsoffer’. I sammanhanget borde detta kunna tolkas som en symbol för Phaedras påstådda jungfrudom, servatae… famae. Enligt OLD har ordet den metaforiska betydelsen the first enjoyment of a thing. Hänvisning görs till just vår citerade rad. Vad det handlar om är att Phaedra (återigen) vill framstå som lika ung och oerfaren som den hon älskar. I de föregående raderna har hon förklarat att det är först nu, i mogen ålder som kärleken har kommit till henne. Därför är hennes hjärta fortfarande oerfaret, rude pectus (4:23). Själsligen är hon fortfarande oskuld eftersom hon tidigare inte upplevt äkta kärlek. Hennes erfarenhet ger henne också omdöme att avgöra detta. Det låter en smula motsägelsefullt.
    Ahlbergs lexikon föreslår också översättningen ’förstling[sprov]’ för libamina men skriver också att uttrycket libamina alcis rei carpere betyder att ’göra en sak avbräck’, vilket ger en negativ klang som inte tycks passa in i kontexten. Å andra sidan passar det väl in med den följande raden, där Phaedra just talar om att skada. Men varför talar Phaedra överhuvudtaget om att de är skyldiga (nocens) när hon vid upprepade tillfällen talar om för Hippolytus att det inte är någon fara och att de inte begår något fel? Kanske är det här ett sätt att skapa spänning, att locka med något farligt men ljuvt. 
    I en annan metafor erbjuder hon styvsonen att plocka frukt från nedtyngda grenar och att bryta av den första rosen (4:29-30). Hon är alltså ett träd som dignar av härliga frukter att njuta. Hennes erfarenhet och ålder gör henne mogen och säker i sin sexualitet. Samtidigt säger hon sig vara en oplockad ros. Phaedra spelar alltså hela tiden på åldersskillnaden mellan henne och Hippolytus. När det är en fördel för henne att vara äldre och erfaren utnyttjar hon det: hon vill bli hans lärarinna i kärlekens konster. Men för att han inte skall skrämmas av hennes ålder poängterar hon att hon i hjärtat är lika oerfaren som han.
    Vid tre tillfällen i ovan citerade stycke använder Phaedra verb som betyder ’plocka’. Palmer föredrar capies i stället för carpes i rad 27. Även med det ordvalet blir andemeningen att Hippolytus skall ta hennes oskuld. För att variera ordvalet och få med betydelsen av att skada har jag valt att översätta carpes med ’du kommer att få rycka åt dig och njuta av’. Jag tror att det är den dubbla effekten av ordet som Ovidius vill ha fram. Ordet delegere borde vara deligere, vilket också förekommer i ett par manuskript. Hur som helst är valet av verb gjort med omsorg: Hippolytus skall känna att bordet är dukat. Det är upplagt för honom att komma och plocka åt sig det han vill. Phaedra bjuder på dryck, frukt och blommor. 
    Senare i dikten erbjuder Phaedra annat. Om Hippolytus skonar henne genom att stilla hennes längtan, skall hon be till Venus att hela Kreta skall tjäna honom. Frågan är om det här är ett erbjudande som hon kan förverkliga. Nog för att Phaedra har makt i egenskap av drottning, men gudarnas vilja kan hon inte styra. Det är också föga troligt att hennes landsmän på Kreta skulle acceptera att hon hade ett förhållande med sin styvson. Det skulle bara ytterligare fläcka ned den minoiska familjens rykte.[footnoteRef:90] [90:  Phaedras mor och syster har tidigare drabbats av galen passion. Drottning Pasiphae blev besatt av åtrå till en tjur. Frukten av förbindelsen blev människotjuren Minotaurus som spärrades in i en labyrint. Ariadne blev senare förälskad i Theseus, innan han gifte sig med Phaedra, och hjälpte honom att döda Minotaurus. Phaedra kommenterar dessa händelser och känner sig förbannad av sitt öde.] 

    Phaedra erbjuder sig också att Diana (agilis dea, 4:169) skall bistå honom i jakten och att nymfer skall omge honom i skogen. Avslutningen är något märklig:

sic tibi dent Nymphae, quamvis odisse puellas
    diceris, arentem quae levet unda sitim! (4:173-174)

(Nymfer må ge dig vatten som kan lindra uttorkande törst – även om det sägs att du avskyr flickor!)

I en bisats antyder Phaedra således att Hippolytus kanske inte är intresserad av flickor. Vilket antiklimax! Hon har inte bara styvmoderskapet emot sig; han bryr sig överhuvudtaget inte om flickor. Enligt myten avlade Hippolytus kyskhetslöfte åt Diana, och Apollodorus skriver att han avskydde kvinnor.[footnoteRef:91] I Phaedras medvetande finns alltså hela tiden tanken att all hennes ansträngning kan vara förgäves. Projektet kan vara lönlöst från början till slut.  [91:  Apollodorus, Epitome 1:18.] 


Hypsipyle lockar med hela sin ö
För att Jason skall komma tillbaka frestar Hypsipyle med hela det bördiga Lemnos. Han skall även få drottningen av Lemnos själv, inte att förglömma. Vad han också får på köpet är sina två barn, ett tvillingpar. Att Hypsipyle blivit mor till deras gemensamma barn förtiger hon länge; först i rad 119 släpper hon bomben. Barnen är lika honom, säger hon, så han behöver inte tvivla på faderskapet. Det enda de inte har ärvt efter honom är ovanan att ljuga!
    Om det kan fresta Jason, har Hypsipyle en imponerande stamtavla att skryta med. Thoas är hennes far, Minus hennes morfar och självaste Bacchus hennes farfar.[footnoteRef:92] Hypsipyle själv tycks dock måttligt imponerad och antyder snarare att det är Jason som lockas av den sortens släktband, ärelysten som han är. [92:  Knox (1995) menar visserligen att raderna 115-116 bör strykas, men frånsett detta förblir Hypsipyle sondotter till Bacchus, s 59.] 


Dido överlåter Karthago
Trots de skänker Aeneas fått säger han att han skall resa. Dido blir förtvivlad. Med retoriska frågor försöker hon övertyga Aeneas om att han inte kan få det bättre någon annanstans:

nec noua Carthago nec te surgentia tangunt
    moenia nec sceptro tradita summa tuo? 
facta fugis, facienda petis; quaerenda per orbem
    altera, quaesita est altera terra tibi.
ut terram inuenias, quis eam tibi tradet habendam?
    quis sua non notis arua tenenda dabit? 
scilicet alter amor tibi restat et altera Dido,
    quamque iterum fallas, altera danda fides. (7:11-18)

(Bryr du dig inte om det nya Karthago, murarna som reser sig eller att allt överlämnats åt dig att styra? Du flyr det som redan har skapats och du söker det som måste skapas. Du måste söka över hela världen efter ett land när du redan har vunnit ett annat. När du så hittar ett land, vem skall överlåta det åt dig? Vem skall upplåta sina åkrar till okända människor? Det finns förstås en annan kärlek för dig och en annan Dido som du på nytt skall lura, ett annat löfte som skall avges.)

Didos främsta argument för att få Aeneas att stanna är att han vet vad han får. Dido har byggt upp sitt eget rike, en ung, mäktig och växande stad, som hon gärna överlämnar åt honom. Om han själv har sådana ambitioner kommer det att ta lång tid för honom att förverkliga dem. Först måste han göra en farofylld resa, sedan måste han hitta ett lämpligt ställe att grunda en stad och se till att han får lov att göra det. Därtill kommer byggandet av en stad som tar lång tid. Han har redan irrat omkring i sju långa år. Hos Dido kan han få en trygg tillvaro som en mäktig man (7:19-20, 146-150).
    Aeneas påstår att han reser på gudomlig befallning. Men, undrar Dido, är det då under den gudens ledning som han har varit utsatt för sådana vilda stormar (7:141-142)? Han gör bättre i att stanna, gifta sig med henne och motta landets rikedomar (7:149-152).

Sappho har diktens gåva
Sapphos förutsättningar för att få behålla sin unge älskare Phaon är inte särskilt lovande. Hon är förmodligen betydligt äldre och hon gör ingen hemlighet av sitt förflutna som homosexuell (15:15-19). Hon skriver också att hennes utseende talar till hennes nackdel: naturen har undlåtit att förläna henne skönhet, hon är kortvuxen och har mörk hy. Men, konstaterar hon, Perseus älskade den mörkhyade egyptiska prinsessan Andromeda. Och nog parar sig vita duvor med färgade (15:31-36)! Hon försöker alltså att vända sina brister till sin fördel.
    Sappho kan inte vara Phaon jämbördig i skönhet, eftersom han är som en gud, som en Apollo eller Bacchus. Apollo älskade Daphne och Bacchus äktade Ariadne, båda sköna kvinnor, men – de kunde inget om lyrik (15:23-26)! Sappho däremot är vida berömd för sin diktkonst och överträffar till och med Alcaeus. Denna gåva uppväger bristen på skönhet (15:27-32). Själv har hon förtrollats av Phaon och berömmer honom enkom för detta (se även 3.3.2), men när det gäller henne själv ber hon Phaon att bortse från det yttre och ta hänsyn till den intellektuella kapaciteten. 
Paris spår ett kungligt mottagande i Troja
Paris skryter om sitt Troja, som Helena skall få äran att se om hon blir hans maka. Hon skall få se oräkneliga städer, gyllene hus och tempel som anstår gudar. Trojas kvinnor kommer att trängas för att få se henne (16:179-186). Såsom en mäktig drottning, ingens regina, skall hon gå genom Trojas städer och beundras av alla. Folket kommer att tro att en gudom stigit ned till jorden. Gåvor kommer hon att få i mängd av Paris familj, men också av hela Troja. Men detta är ändå bara en liten del av det som Helena kommer att få (16: 333-340). 
    Icke att förglömma skall Helena få Paris själv, en ynnest som många andra vill ha (16:93-94). 
Paris beskriver sig själv som en kraftkarl och atlet. Redan som mycket ung (paene puer) återförde han stulen boskap och slog ihjäl tjuvarna. Han var också en mästare i idrott och segrade över framstående idrottsmän. Dessutom är han en mycket skicklig skytt (16:359-364).
    För Paris är det viktigt att visa att han har status, att han är värd Helena. Det lyser dock igenom att Paris har komplex för sin bakgrund, även om han försöker dölja det. Han betonar att han är högättad, något som märktes redan då han var herde:

forma uigorque animi, quamuis de plebe videbar,
    indicium tectae nobilitatis erat. (16:51-52)

(Även om jag togs för en vanlig man, var min skönhet och min tankes spänst tecken på den höga börd som dolts för mig.)

Paris måste också övertyga Helena att han är värd henne, trots att han är trojan. Grekerna lär nämligen ha sett ner på trojanerna och gjort sig lustiga över dem.[footnoteRef:93] I tre hexameterverser som inleds med phryx, ’frygier’, ’trojan’, ger Paris tre exempel på framstående trojaner: Ganymedes, Tithonus och Anchises. Ganymedes serverar nu gudarna, Tithonus blev gemål åt Aurora och Anchises blev självaste Venus älskare (16:199-204).  [93:  Kenney (1996), s 108.] 

    Paris kan också skryta med en förnäm släkt. Bland anfäder och anmödrar finns en plejad samt ingen mindre än Juppiter. Paris far Priamus är kung och styr över Asien, ett land med närmast omätbar yta och en skönhet som överträffar andra länders (16:175-178).



Acontius 
Acontius vet att hans flicka är negativt inställd till honom (20:67-94). Därför är det särskilt viktigt för honom att tala om vad han har att erbjuda. Dessvärre verkar det inte vara så mycket. Det är som om han vill undvika ämnet, men inser att han måste nämna det. Följande rader kommer på slutet:

                           nec, si generosa probatis
    nomina, despectis arguor ortus auis.
sunt et opes nobis, sunt et sine crimine mores,
    amplius utque nihil, me tibi iungit Amor.
appeteres talem uel non iurata maritum (20: 223-227)

(Om ni bryr er om namn med anor kan jag inte anklagas för att komma från en föraktad släkt. Jag har tillgångar och ett fläckfritt leverne. Men vad som överträffar allt är att kärleken binder mig till dig. Du skulle vilja ha en sådan man även om du inte vore svuren till honom.)

Acontius tycks här vända sig till hela Cydippes familj, eftersom han talar i andra person plural. Kenney menar att den första meningens negation är litotetisk, att Acontius i själva verket skryter.[footnoteRef:94] Jag ser det snarare som att han försöker dölja sin bakgrund. Visserligen är han en enkel man och kan inte, som flera andra brevskrivare i samlingen, rada upp kända och mäktiga personer, men han utvecklar överhuvudtaget inte talet om sin släkt. När Acontius så beskriver sitt liv som sine crimine är det kanske dags att ifrågasätta hans omdöme. Det han håller på med när han förföljer Cydippe är knappast anständigt. [94:  Kenney (1996), s 213.] 

    När han inte har så mycket att komma med blir i stället kärleken det starkaste argumentet han har (som i sin tur hålls uppe av löftet till Diana). Kärleken överträffar allt, skriver han, men det blir snarare en undanflykt från det han inte vill skriva.

2.5.2 Sammanfattning: det här kan jag erbjuda
Phaedra och Sappho har oddsen mot sig. De är medvetna om att de troligen inte framstår som särskilt attraktiva i den andres ögon, åtminstone inte för en långvarig relation. Men i stället för att ge upp kampen försöker de peka på sådant som talar till deras fördel och försöker till och med vända sina brister till sin fördel. Phaedras ålder ger henne erfarenhet, Sapphos brist på skönhet uppvägs av hennes talang. Medan Sappho framhäver sin intellektuella förmåga, lockar Phaedra snarare med sin erotiska förmåga. Hon vill fresta Hippolytus att pröva något nytt och spännande. Briseis lockar också med sin kropp och använder Achilles minne av hennes beröringar för att få honom att längta efter henne.
    Hypsipyle och Dido uppvisar en storsint generositet då de erbjuder sina riken. De vet att Jason och Aeneas är ärelystna män som frestas av sådan makt. Även Paris lockar med ära, men han skall försöka förföra en drottning som redan åtnjuter ära. Han talar om vilket fantastiskt mottagande hon kommer att få i Troja – ett argument som inte borde gå hem hos Helena som troligen redan är firad i sitt hemland. Om inte Helena är lika förblindad som Paris, borde hon räkna ut att en enlevering av henne skulle resultera i raseri eller i alla fall skepsis – inte i ett mottagande med öppna armar.	
    Paris försöker marknadsföra sig själv och övertyga om sin manlighet. I likhet med Hypsipyle åberopar han en förnäm stamtavla. Någon som skulle kunna skryta om sina anor är Phaedra som är sondotter till Juppiter och Europa. Hon avstår emellertid från detta. Kanske vet hon att det inte skulle imponera på Hippolytus.
     Tre av dem som erbjuder rikedomar och ära är drottningar. Acontius kan inte tävla med dem. Han försöker så länge som möjligt undvika ämnet, men hävdar till sist kärleken som det han kan erbjuda – och vad kan överträffa det? 




2.6 Kom och älska mig – jag älskar ju dig! 

2.6.1 Penelope, Oenone, Dido, Sappho, Paris och Acontius förklarar sin kärlek. 

Res est solliciti plena timoris amor: Penelopes omsorg och uthållighet
Penelope berättar för Odysseus hur mycket hon har tänkt på honom och vilken kärlek och oro hon känt. Hennes ängslan omfattar inte bara Odysseus utan även hans kamrater. Hon har föreställt sig scener i kriget. Hon känner till namn på platser och på Odysseus medkrigare och motståndare, konkreta detaljer som gör att hennes försök att visa omsorg och kärlek ter sig övertygande:


    res est solliciti plena timoris amor.
in te fingebam uiolentos Troas ituros,
    nomine in Hectoreo pallida semper eram.
siue quis Antilochum narrabat ab hoste reuictum,
    Antilochus nostri causa timoris erat;
siue Menoetiaden falsis cecidisse sub armis, 
    flebam successu posse carere dolos.
sanguine Tlepolemus Lyciam tepefecerat hastam;
    Tlepolemi leto cura nouata mea est.
denique, quisquis erat castris iugulatus Achiuis,
    frigidius glacie pectus amantis erat. (1:12-22)

(Kärlek är något som är fullt av orolig ängslan. Jag föreställde mig att våldsamma trojaner skulle anfalla dig, och jag bleknade alltid när jag hörde Hectors namn. Om någon berättade att Antilochus hade besegrats av fienden, var Antilochus orsak till min oro: om jag fick höra att Menoetius son hade fallit i lånad rustning,[footnoteRef:95] grät jag över att det listiga draget saknade framgång. När Tlepolemus hade värmt den lyciske kungens lans med sitt blod,[footnoteRef:96] förnyades min oro genom Tlepolemus död. Kort sagt: var och en som dödades i det achaiska lägret fick mitt – den älskandes – hjärta att bli kallare än is.) [95:  Penelope syftar på Patroclus, som iklädd Achilles rustning dödades av Hector.]  [96:  Tlepolemus, son till Hercules, dödades av Sarpedon, kung av Lycien.] 


Lägg märke till med vilken variation Ovidius låter Penelope uttrycka sin oro: solliciti (1:12), timoris (1:12,16), pallida (1:14), flebam (1:18), cura (1:20) och frigidus glacie pectus (1:22). 
    Penelope önskar att kriget mot Troja aldrig hade brutit ut. Nu är kriget över, men vad hjälper det henne när hon inte får träffa sin make? Hon låter Odysseus förstå att hennes längtan och kärlek varit konstant under hans frånvaro. Om han inte återkommer kommer hon att sakna honom under resten av sitt liv. (1:47-50).
    
Sed tua sum tecumque fui puerilibus annis: Oenones trygga kärlek
Tutus amor meus est (’Min kärlek är säker’), säger Oenone och ställer det i kontrast till Helenas riskfyllda kärlek (5:89-90). Det är inte bara det att Paris riskerar att få ett krig på halsen; han riskerar också att förlora Helena snart på grund av hennes trolöshet. Oenone har däremot alltid varit honom trogen, trots att hon kunde sagt ja till andra friare (5:133-152). 
Oenone älskar Paris så mycket att hon inte vet vart hon skall ta vägen. Om det funnes något botemedel för hennes kärlek skulle hon tacksamt ta emot det, men hon vet att varken örter eller läkekonstens gud kan hjälpa henne. Endast Paris kan hjälpa henne (5:149-154)! Hon ber honom att förbarma sig över henne och avslutar sitt brev:

sed tua sum tecumque fui puerilibus annis
    et tua, quod superest temporis, esse precor. (5:157-158)

(Men jag är din och jag har varit din sedan unga år, och din ber jag att få vara den tid som återstår.)

Oenone försöker alltså förmå Paris att välja tryggheten framför osäkerheten. Hos Oenone vet han vad han har och han kan lita på att hon förblir hans för alltid. De har känt varandra sedan unga år och känner varandra utan och innan. Hennes kärlek till honom är gränslös. Med sed tua sum säger Oenone att hon är hans trots hans snedsteg. Han skall veta att han är välkommen tillbaka. 
    Oenone verkar ärlig och uppriktig, men för den som är förtrogen med myten är den sista raden en blinkning till läsaren från Ovidius. När Paris såras i Troja, reser han tillbaka till Ida för att få hjälp av den läkekunniga Oenone. Men Oenone vägrar. Paris återvänder till Troja, Oenone ångrar sig, men för sent. När hon kommer fram är Paris redan död.[footnoteRef:97] [97:  Apollodorus, Bibliotheca III.12.6.] 

    
Uror: Didos eld 
Om Aeneas tror att han kan hitta en lika kärleksfull kvinna någon annanstans, tror han fel. Dido älskar honom obeskrivligt. Dag som natt är hon uppslukad av honom:

    unde tibi, quae te sic amet, uxor erit?
uror ut inducto ceratae sulpure taedae,
    ut pia fumosis addita tura focis.
Aeneas oculis uigilantis semper inhaeret,
    Aeneam animo noxque quiesque refert. (7:22-26)

(Varifrån skall det komma en hustru komma som älskar dig som jag? Jag glöder såsom facklor av vax och svavel, såsom helig rökelse som lagts på rökiga offeraltare. Aeneas bild sitter alltid fast på min näthinna när jag är vaken, och när jag sover drömmer jag om honom.)

Eldmetaforer för kärlek är vanliga i poesi,[footnoteRef:98] inte minst hos Ovidius. Hos Dido får eldens förtärande kraft en överordnad roll. De facklor som Dido talar om, taedae, är traditionella bröllopsfacklor, men bestrukna med vax är de snarare begravningsfacklor.[footnoteRef:99] Anspelningen på död är typisk för Dido. I linje med detta går liknelsen med rökelse. Kärleken gör henne till något som måste offras. De passiva formerna ceratae och addita bör noteras. Facklorna har bestrukits med vax och rökelsen har lagts på altaret. Dido har genom sin kärlek tvingats välja döden; hon själv har lagts på altaret. Liksom rökelsen är hon pia, som utöver ’helig’ även betyder ’plikttrogen’, ’trofast’. Trots sin kärlek och trofasthet slängs hon bort och förtärs av sin egen eld.  [98:  Se t ex Fransson (2008).]  [99:  Knox (1995), s 207.] 

    Ingenting annat än Aeneas finns för henne! Ständigt finns han för hennes ögon. För att göra det tydligt för Aeneas placerar hon hans namn först i två rader efter varandra (7:25-26), som om hon verkligen smakade på ordet. 
    Sedan vänder hon sig till högre makter:

Parce, Venus, nurui, durumque amplectere fratrem,
    frater Amor; castris militet ille tuis!
aut ego, quae coepi (neque enim dedignor), amorem,
    materiam curae praebeat ille meae! (7:31-34)

(Skona din svärdotter, Venus, och omfamna den motsträvige brodern, Amor: låt honom tjäna i din armé! Eller låt mig erbjuda den kärlek som jag har börjat ge honom (och som jag inte skäms för) och må han göra sig förtjänt av min omsorg!)

För en stund vänder sig Dido bort från Aeneas och talar om honom i tredje person. Den tänkta mottagaren för hennes bön är i stället Venus. Det kan verka som ett misslyckat grepp att vända sig från den man vill övertala, men Dido är intelligent. Venus är visserligen kärlekens gudinna och den naturliga att vända sig till vid kärleksbekymmer, men hon är också Aeneas mor, och det är i egenskap av svärdotter som Dido vänder sig till henne. Dido vill inför Aeneas framstå som redan ingift i familjen. 
    När Dido involverar sin svärmor och sin svåger Amor i kärleksaffären är det inte längre bara Aeneas val. Men om varken Dido eller kärleksgudar/familjemedlemmar kan få Aeneas att älska henne, kan Dido åtminstone gå med på en kompromiss: att Aeneas finns hos henne och låter sig bli älskad.

Saepe torum repeto: Ariadnes säng
När Theseus lämnar ön Naxos med sin besättning lämnar han också sin sovande flickvän Ariadne. Hon vaknar upp ensam på en obebodd ö. Den säng eller bädd som hon sover i påminner henne om kärleken hon erfarit. Hon vänder sig till sängen och talar till den:

saepe torum repeto, qui nos acceperat ambos,
    sed non acceptos exhibiturus erat
et tua, quae possum, pro te uestigia tango
    strataque quae membris intepuere tuis.
incumbo, lacrimisque toro manante profusis
    ‘pressimus’, exclamo, ‘te duo: redde duos!’ (10:51-56)

(Ofta går jag tillbaka till sängen som mottog oss båda, men som inte längre skulle bereda plats för oss. Eftersom jag inte kan röra vid dig, smeker jag i stället dina avtryck och sängkläderna som värmdes av din kropp. Jag lägger mig ned på sängen som dryper av de tårar jag gjutit. Jag utbrister: ”Vi två tryckte oss mot dig: ge oss två tillbaka!”.)

Sängen blir en symbol för Ariadnes och Theseus kärlek, ett tecken på att hon älskar honom. När hon återvänder till sängen visar hon att hon saknar honom. Sängen blir också ett medel för Ariadne att påminna Theseus om deras kärleksnatt och på så sätt förmå honom att komma tillbaka.

Uror: Sapphos eld
När Sappho skriver till sin unge älskare Phaon har han lämnat henne och givit sig av till Sicilien. Ett hav skiljer dem åt. Skilsmässan och avståndet till den älskande gör henne förtvivlad, och redan tidigt i brevet uttrycker hon sin förtärande kärlek med eldmetaforer (ord associerade till eld är fetstilta):

uror ut, indomitis ignem exercentibus Euris,
    fertilis accensis messibus ardet ager.
arua, Phaon, celebras diuersa Typhoidos Aetnae;
    me calor Aetnaeo non minor igne tenet. (15:9-12)

(Jag brinner likt en bördig åker som står i lågor sedan skörden satts i brand och otyglade stormvindar jagar på elden. Du hedrar den avlägsna trakten kring Typhoeus Etna med din närvaro, Phaon. Den hetta som har grepp om mig är inte mindre än elden från Etna.)

Sapphos eldmetafor är ”hetare” än det vi tidigare sett och hon är också ivrigare än andra att förklara sin kärlek. Överhuvudtaget är hon djärvare i sina uttryck än de andra skribenterna. Detta visar sig också några rader längre ner:

nec me Pyrrhiades Methymniadesue puellae,
    nec me Lesbiadum cetera turba iuuant.
uilis Anactorie, uilis, mihi crede, Gyrinno,
    non oculis grata est Atthis, ut ante, meis,
atque aliae centum, quas non sine crimine amaui.
    improbe, multarum quod fuit, unus habes. (15:15-20)

(Flickor från Pyrrha och Methymnis[footnoteRef:100] intresserar mig inte längre, ej heller några andra från Lesbos. Anactorie känns billig, billig är även Gyrinno – tro mig. Jag är inte längre som förr förtjust i Atthis eller de andra hundra flickor som jag inte helt oskyldigt älskade. Du, din oförskämde, äger ensam det som tillhörde många.) [100:  Pyrrha och Methymnis var två städer på Lesbos. ] 


Sappho hänvisar här till de flickor som hon skrivit kärleksdikter till och som kan tänkas ha varit elever vid den skola där Sappho undervisade. 
    Stycket är märkligt. Samtidigt som Sappho erkänner sin homosexuella läggning, förnekar hon att intresset för de nämnda flickorna finns kvar. Men är det inte att skjuta sig själv i foten att ta till ett så stort antal? Hur skall hon någonsin kunna övertyga med ett sådant argument? Antagligen vill hon säga att mötet med Phaon fått henne att överge sin läggning, att hon genom hans förtjänst har kommit till insikt om vad verklig kärlek är, och att han borde vara hedrad och tacksam över en sådan ömhetsbetygelse.
Flamma rogi flammas finiet una meas: Paris eld 
Paris liknar också sin kärlek vid en eld. Eldsrelaterade ord såsom ardor, fax, flamma, ignis, incendium och uror förekommer. Ett exempel:

da modo te, quae sit Paridis constantia nosces:
    flamma rogi flammas finiet una meas. (16:163-164)

(Ge dig bara till mig, så skall du få lära känna Paris trofasthet: endast likbålets eld skall göra slut på min kärleks eld.)

Anxius huc illuc: Acontius eld och omsorg
Acontius beskriver sin kärlek med eldiga ord som cupio,[footnoteRef:101] flamma, amor och ardor. Han skriver också att Cydippes värk som orsakas av sjukdomen även ger honom värk i kroppen (20:3-4). Men Acontius är intelligent nog för att förstå att det inte räcker med vackra ord och formuleringar för att bevisa sin kärlek; han måste också visa att han verkligen hyser omtanke om Cydippe. Acontius påstår att han lider samvetskval för att ha lurat henne och säger sig vara beredd att ta straffet för hennes mened för att hon skall slippa lida. Han berättar också hur han intresserar sig för hennes hälsa och ofta besöker hennes hem för att förhöra sig om hur hon mår: [101:  Manuskripten har timeo, men Kenney följer Bentleys förslag med cupio. ] 


maceror interdum quod sim tibi causa dolendi,
    teque mea laedi calliditate puto,
inque caput nostrum dominae periuria quaeso
    eueniant: poena tuta sit illa mea.
ne tamen ignorem quid agas, ad limina crebro
    anxius huc illuc dissimulanter eo.
subsequor ancillam furtim famulumue, requirens
    profuerint somni quid tibi quidue cibi.
me miserum, quod non medicorum iussa ministro
    effingoque manus insideoque toro! (20:125-134)

(Ibland plågas jag av tanken att jag kanske är orsak till att du lider och jag tror att du har skadats på grund av min slughet. Må straffet för min härskarinnas mened falla på min lott: må hon vara trygg tack vare mitt straff. Men för att jag ska få veta hur du mår, går jag ideligen diskret till din dörr, oroligt fram och tillbaka. I smyg följer jag efter en tjänarinna eller en tjänare och frågar om sömn eller mat kan ha förbättrat din hälsa. Å, att jag min stackare inte kan finnas till hands för läkarnas order, röra vid din hand eller sitta vid din bädd!)

Efter att ha skrivit i tredje person, byter Acontius i rad 129 till andra person. Han vänder sig till Cydippe och blir förtrolig med henne. Ord som crebro, ’ideligen’, anxius, ’orolig’ och hic illuc, ’hit och dit’ visar hans oro; dissimulanter, ’diskret’ och furtim, ’i smyg’ hans diskretion – hans avsikt är inte att störa eller väcka förargelse, men eftersom han känner en sådan omsorg om henne måste han ändå höra efter hos tjänarna hur hon mår. Att han är särskilt angelägen märks av att han till och med frågar huruvida hon har sovit eller fått någon mat som kan ha stärkt hennes hälsa. Och så beklagar han att han inte kan få komma in till henne, för om han finge det, skulle han vara läkaren behjälplig och samtidigt ett stöd vid hennes sida. Frågan är dock om det inte blir för mycket av det goda. Oanmäld och oönskad smyger Acontius runt Cydippes hus och nästan spionerar på henne. Hans omsorg är manisk. Kärleken har gjort honom besatt.

2.6.2 Sammanfattning: jag älskar ju dig
Att övertyga den älskade om att man själv älskar torde vara det mest naturliga och självklara sättet att nå framgång. Ändå är det inte så vanligt som man kunde vänta sig.
    Omsorgen om den älskade blir ett bevis för kärleken. Penelopes ömma tankar om maken och hans besättning visar på en gränslös omtänksamhet, medan Acontius omsorg i stället spårar ur till besatthet. Även Didos kärlek ter sig manisk. 
    Sappho är noga med att påpeka att hon tar avstånd från sin tidigare dragning till flickor. Hennes språk är laddat med eldmetaforer. Elden som metafor för passion är mycket vanlig i kärlekspoesi. Vi finner den även hos Dido, Paris och Acontius. Ariadne låter i stället sin säng bli en symbol för hennes och Theseus kärlek.
    För Oenone finns ingen annan än Paris. Hon vet inget annat, eftersom hon har känt Paris sedan unga år och älskat honom alltsedan dess. Såväl Oenone som Penelope betonar trofastheten. De visar att de håller fast vid sina män och förlåter dem deras snedsteg.
    





2.7 Kom och älska mig – inget kan överträffa vår lycka!

2.7.1 Minns du den tid som var: Oenone och Sappho.

Oenone 
I början av sitt brev beskriver Oenone sin lyckliga tid tillsammans med Paris. De båda levde ett tryggt och idylliskt herdeliv:

	saepe greges inter requieuimus arbore tecti,
	    mixtaque cum foliis praebuit herba torum;
	saepe super stramen faenoque iacentibus alto
	    defensa est humili cana pruina casa. 
	quis tibi monstrabat saltus uenatibus aptos
	    et tegeret catulos qua fera rupe suos?
	retia saepe comes maculis distincta tetendi,
	    saepe citos egi per iuga longa canes. (5:13-20)

(Ofta vilade vi bland fårhjordarna i skuggan av ett träd. Gräs och löv bjöd oss en bädd. Ofta skyddades vi från den vita vintern där vi låg på halm och hö i en låg stuga. Vem brukade visa dig vilka skogar som är lämpliga för jakt, och i vilken grotta vilda djur skyddar sina ungar? Som din följeslagerska spände jag ofta ut nät som knutits med maskor;[footnoteRef:102] ofta förde jag snabba hundar över långsträckta åsar.) [102:  För översättning av maculis distincta, se Palmer (1967), s 317.] 


Medan Phaedra önskar vara jaktkamrat åt sin älskade har Oenone redan varit det. Hon var Paris följeslagerska som guidade honom i terrängen och instruerade honom i jaktkonst. Vad vore han utan henne?
    Det är i denna miljö Paris skall vistas, i skogen, tillsammans med henne, inte med drottningen av Sparta. Äregirighet har drivit honom till otrohet, inte äkta kärlek.
    Oenone målar upp en pastoral idyll, ett liv i samklang med naturen. Det är en enkel tillvaro, men fridfull och trygg. Det är svårt för Oenone att konkurrera med purpurbädd och kunglig glans, men hon vet att Paris en gång lyckligt delat detta liv med henne; det visar inte minst de trädinskrifter som hon referar till (se 2.2.3). Oenone hoppas kunna få Paris att minnas och längta tillbaka till den ljuva tiden.
Sappho
Sappho är utan tvekan den av brevskrivarna som är mest sexuellt frispråkig. Hon skildrar sina erotiska möten med Phaon i hopp om att få honom tillbaka från Sicilien:

                            omnique a parte placebam,
    sed tum praecipue, cum fit amoris opus.
tum te plus solito lasciuia nostra iuuabat,
    crebraque mobilitas aptaque uerba ioco, 
quique, ubi iam amborum fuerat confusa uoluptas,
    plurimus in lasso corpore languor erat. (15:45-50)

(Jag behagade dig i alla avseenden, men särskilt under kärleksakten. Mer än vanligt njöt du av min vällust, min smidighet och mina ord, väl valda för vår lek. Allra mest njöt du när bådas lusta hade förenats och mattheten lade sig över våra uttröttade kroppar.)

Sappho berättar att hon uppsöker de platser där de haft sina herdestunder. Undantagslöst är dessa platser utomhus: i grottor, i lundar, i skogen. Det romantiska skimret har dock försvunnit sedan hon övergivits. Grottorna som syntes henne marmorbeklädda är nu fula och skrovliga (15:137-144). När hon märker en nedsänkning i gräset där de legat, lägger hon sig där och gråter (15:147-150). Hon önskar att det vore verklighet igen…



2.7.2 Det tårfyllda avskedet. Oenone och Hypsipyle.

Flesti discedens: Oenones farväl till Paris
Avskedsscenen mellan Oenone och Paris är nästan identisk med Phyllis och Demophoons (2:91-98), men det finns en viktig skillnad. Medan Phyllis anklagar Demophoon för att ha spelat teater och gråtit krokodiltårar, tolkar Oenone Paris avsked som äkta. Oenone påminner Paris om illa dies (5:33), dagen då han både vann Helena och reste från Oenone. Han ville aldrig åka, menar Oenone. Hon erinrar honom om det bittra avskedet: 

flesti discedens: hoc saltem parce negare;
    praeterito magis est iste pudendus amor.
et flesti et nostros uidisti flentis ocellos;
    miscuimus lacrimas maestus uterque suas. 
non sic appositis uincitur uitibus ulmus,
    ut tua sunt collo bracchia nexa meo. (5:43-48)

(Du grät när du reste din väg: neka åtminstone inte till detta. Men det är din nuvarande kärlek som du bör skämmas över, inte den som föregick. 
    Du grät och jag grät och du såg mina ögon; vi grät båda, förenade i vår klagan. Dina armar lindade sig kring min hals, tätare än när en alm viras av vinrankor.)

Flesti, ’du grät’ skriver Oenone två gånger för att verkligen påminna Paris om hans känslosamhet.[footnoteRef:103] Om han förnekar att han någonsin hyst känslor för Oenone, kan han åtminstone inte förneka detta. Bilden med vinrankorna som slingrar sig runt almen är mycket poetisk. Kanske är den också en symbol för deras relation: det är Oenone som är almen, det rotade, stabila trädet som Paris klamrat sig fast vid, men som han nu i sin iver att växa vidare lämnat.[footnoteRef:104] [103:  Vissa utgivare har dock strukit raderna 44-45. Rad 44 känns onekligen malplacerad i sammanhanget. Knox (1995), s 151.]  [104:  Vi har sett Oenone använda trädet som symbol tidigare, se 2.2.3.] 

    Oenone menar att Paris aldrig ville resa. För att få stanna kvar så länge som möjligt hos Oenone skyllde han på dålig vind. Hans vänner skrattade åt hans uppskjutande av resan. Han kunde knappt uttala ordet ’farväl’ och flera gånger kallade han henne åter för att få kyssa henne (5:49-52). Oenones slutsats blir därmed att Paris inte drivs av äkta kärlek när han väljer Helena. Det är snarare vissheten om att han har förmågan att erövra, som driver honom. Därför hoppas hon kunna påverka honom genom att utnyttja minnets nostalgi i sin retorik. Om han skulle ångra sig är han välkommen tillbaka.	

Lacrimis in falsa cadentibus ora: Hypsipyles avsked av Jason
Även Hypsipyle erinrar sin älskade om dagen då han for. Hon minns att Jason grät så mycket att han inte kunde säga mer än de ord, som senare visade sig vara falska (6: 59-64). Men hon är ändå fast övertygad om att avskedet var äkta. Jason drog sig för att lämna ön och väntade in i det sista. När Hypsipyle minns ögonblicket då Jason steg ombord på Argo, byter hon tempus till presens:


hactenus, et lacrimis in falsa cadentibus ora
    cetera te memini non potuisse loqui.
ultimus e sociis sacram conscendis in Argo.
    illa uolat; vento concaua uela tument.
caerula propulsae subducitur unda carinae;
    terra tibi, nobis aspiciuntur aquae. (6:63-68)

(Nog om detta: jag minns också att du inte kunde tala mer på grund av tårarna som föll över din falska mun. Sist bland dina kamrater stiger du ombord på heliga Argo. Argo flyger iväg och buktade segel sväller för vinden. Den blåa vågen slår mot det framåtdrivna skeppet. Du ser mot land, jag mot hav.)

Här beskrivs ett avsked så långt att det troligen varar ända till dess skeppet når horisonten. De försöker se varandra så länge som det någonsin går. Jason blickar mot land, Hypsipyle ser mot havet. Verbet aspiciuntur förenar dem, men deras blickar möts inte. Hypsipyle ser i första hand mot havet, inte mot skeppet, som om hon redan vet att hon inte kan vänta något av framtiden.

2.7.3 Sammanfattning: inget kan överträffa vår lycka
De tre heroinnorna i det här kapitlet har alla blivit övergivna. De drömmer nostalgiskt om den svunna tiden då kärleken levde. Oenone och Sappho beskriver målande detta idealtillstånd. Båda skriver de om kärlek utomhus och romantiserar skogen. Det finns något vilt, något primitivt och ursprungligt över detta, som om det var där och med dem som kärleken började. Man skulle här även kunna hänvisa till Ariadne som vistas med Theseus på en öde ö. I naturen har kärleksparen upptäckt kärleken tillsammans. Det är nästan ett brott mot naturen att lämna detta paradis, detta urtillstånd. Spentzou kallar detta ”rhetoric of innocence”,[footnoteRef:105] en nostalgisk hänvisning till en sorts pastoral guldålder, en oskuldens tid som gått förlorad. [105:  Spentzou (2003), s 43. Motivet med den pastorala idyllen behandlas i kapitel 3, ”Landscapes of Lost Innocence”.] 

    Oenone och Hypsipyle erinrar sina män om det ömma och smärtsamma avskedet. Båda hävdar att den älskade grät och att de den gången tog det för äkta. I detta sammahang bör även Phyllis nämnas, som också beskriver en liknande tårfylld avskedsscen (2:91-98). Det som skiljer henne från de andra heroinnorna är dock att hon har omvärderat situationen. Demophoon dristade sig till att spela teater. Han var en falsk filur som förde henne bakom ljuset.   
    Minnet spelar en central roll. Syftet med att erinra männen om den tid som var, är att visa att det de hade var perfekt, en oöverträffad kärlekslycka som inte kan upprepas med någon annan. 
2.8 Kom och älska mig – annars… 

2.8.1 … gör någon annan det! Oenone.

Oenone
Oenone berömmer sig av att ha varit trogen mot Paris och att hon förblir trogen trots hans svek. För nog har hon haft andra beundrare! Som nymf är hon ett hett byte för satyrerna och Faunus och de har också jagat henne, påstår hon. Men om detta inte gör Paris svartsjuk har Oenone annat att komma med: Apollo har älskat henne. Apollo är inte bara ljusets, siarkonstens och läkedomens gud, han är också Trojas grundare och beskyddare, något som Oenone inte är sen att nämna: me fide conspicuus Troiae munitor amauit (’Trojas grundare, ståtlig med sin lyra, älskade mig’, 5:139). Hon hävdar dock att Apollo förgrep sig på henne, men att hans kärlek ändå var äkta. När hon inte ville ha honom blev han sårad (5:152). Som en sorts gottgörelse invigde han henne i läkekonstens hemligheter. Oenone gör alltså klart för Paris att hon har presumtiva friare.
Enligt Jacobson är detta ett sätt för Oenone att försöka framstå som jämbördig med Helena. Oenone vill också vara attraktiv, föremål för mäns åtrå och liksom Helena värd att rövas bort.[footnoteRef:106]  [106:  Jacobson (1974), s 186. ] 




2.8.2 …dör jag! Phyllis, Briseis, Dido, Hermione, Sappho och Paris.

Occurramque oculis intumulata tuis: Phyllis
Phyllis har lämnats av sin älskade Demophoon. Hennes förbittring över hans agerande blandas med förhoppning om att han skall komma åter. Hon står inte ut med sveket och hotar med att ta livet av sig om han inte återvänder. Hon kan tänka sig flera sätt: antingen skall hon kasta sig i havet, ta gift, sticka sig med svärd eller hänga sig (2:133-144). Hon hoppas att hennes döda kropp skall flyta i land där han bor så att han får se henne en sista gång i ett riktigt uselt skick:

ad tua me fluctus proiectam litora portent,
    occurramque oculis intumulata tuis (2:135-136)

(Jag hoppas att vågorna för mig till din strand och kastar upp mig där så att jag får komma inför dina ögon i obegravt skick.)
 
Att inte bli begravd är i sig något skändligt. Man kan erinra sig Antigones kamp för att få begrava sin döde bror Polyneikes. Om Demophoon får se sin Phyllis död, obegraven och förruttnad, blir det ett bevis för vilken ansvarslös fähund han är. 
    Vi har redan sett att Phyllis hotar med att i sten rista in Demophoons svek åt eftervärlden, allt för att hämnas (se 2.2.3). När det inte längre handlar om hämnd utan heder blir hon mer övertygande:

stat nece matura tenerum pensare pudorem.
    in necis electu parua futura mora est. (2:143-144)

(Jag är fast besluten att sona min bräckliga heder med en tidig död. Sättet att dö kommer att avgöras inom kort.)

Repetam fratresque virumque: Briseis
Briseis befinner sig i en krigshärd. Grekerna har dödat hennes man och tre bröder. Själv tas hon som krigsbyte av Achilles och får tjänstgöra som hans slavinna och älskarinna. Kanske är det den blodiga och våldsamma miljön som gör Briseis benägen – mer än andra – att hota med död i sin retorik. Hon dör hellre än blir lämnad kvar i Troja (3:63-66), om Achilles har tröttnat på henne vill hon dö, om han dröjer kommer hon också att dö, ja, hon håller redan på att tyna bort (3:139-141). Det som håller henne vid liv är hoppet om att få återse honom:

qua si destituor, repetam fratresque virumque – 
    nec tibi magnificum femina iussa mori.
cur autem iubeas? stricto pete corpora ferro;
    est mihi qui fosso pectore sanguis eat (3:143-146)

(Men om jag överges i detta hopp, kommer jag att uppsöka mina bröder och min man – och det kan inte anses storartat av dig att ha befallt en kvinna att dö. Men varför skulle du behöva befalla? Dra ditt svärd och stöt det i min kropp; hos mig finns blod som strömmar fram om bröstet blir genomborrat.)
    
Om Briseis inte får vara tillsammans med Achilles kommer hon att göra sina bröder sällskap i dödsriket. Om hon tar livet av sig är det Achilles fel, då har han låtit henne dö, ja till och med uppmanat henne att dö. Därför kan han ju lika gärna ta livet av henne direkt! Yttrandet kan verka drastiskt, men Briseis har inget kvar att leva för förutom Achilles. Hennes familj har dödats – av Achilles – och om han inte vill ha henne, kan han lika gärna låta henne resa till Hades så att hon får förenas med sina kära. Att stöta ett svärd i en människas kropp borde inte vara någon svår sak för Achilles. Briseis har på nära avstånd sett honom känslokallt döda de människor som stått henne närmast.
    Jacobson ställer sig frågan varför Briseis ber Achilles att ta livet av henne. Jacobson menar att Briseis vill visa att hon existerar, att hon betyder något för Achilles, oavsett vad. Det viktiga för Briseis är vetskapen om att Achilles på något sätt tänker på henne. Att kunna ingiva någon sorts känsla hos grekernas hjälte är stort för Briseis; att älskas av honom är oerhört. Om han skulle döda henne skulle det åtminstone bevisa att hon existerade för honom. Jacobson tolkar också rad 146 som en vilja hos Briseis att visa att hon finns, att hon är en levande människa av kött och blod.[footnoteRef:107] Just det sistnämnda demonstreras också av rad 146. Briseis påpekar att hon har blod i kroppen, som om hon vill visa att hon är en människa och inte ett ting. [107:  Jacobson (1974), s 36.] 


Concinit albus olor: Didos svanesång

Sic ubi fata uocant, udis abiectus in herbis
    ad uada Maeandri concinit albus olor (7:1-2)

(Så sjunger den vita svanen, bortglömd i det våta gräset vid Maeanders flod, när ödet kallar.)

Vergilius låter Didos självmord avsluta den fjärde sången i Aeneiden. Hos Ovidius antyds självmordet redan i öppningsraderna. Ingen annan av heroinnorna jag undersöker börjar sitt brev på ett liknande sätt. Dido identifierar sig med en vit svan; hennes avsikt är att sjunga sin svanesång. Valet av floden Meander är en hänvisning till Aeneas: floden rinner genom Frygien, Aeneas hemland. 
    I Didos ögon är Aeneas en nonchalant person som inte förstår eller bryr sig om de konsekvenser en handling kan få. Den naturliga följden av Aeneas avresa är att Dido dör och det i sin tur får följder: te satis est titulum mortis habere meae (’det räcker med att du blir berömd för att ha vållat min död’, 7:76). I och med Didos död blir han också skyldig till sitt ofödda barns död och gör Ascanius broderlös (7:135-138). 
Didos sista bön till Aeneas blir att stanna, om inte för alltid, så en liten stund till. Om han vägrar att göra detta, har hon ett svärd som ligger berett:

aspicias utinam quae sit scribentis imago!
    scribimus, et gremio Troicus ensis adest,
perque genas lacrimae strictum labuntur in ensem,
    qui iam pro lacrimis sanguine tinctus erit.
quam bene conueniunt fato tua munera nostro!
    instruis impensa nostra sepulcra breui.
nec mea nunc primum feriuntur pectora telo;
    ille locus saeui uulnus Amoris habet (7:183-190)

(Jag önskar att du kunde se hur jag ser ut nu när jag skriver! Jag skriver och det trojanska svärdet ligger i mitt knä. Tårarna rinner över kinderna och ned på det dragna svärdet, som snart skall vätas av blod i stället för tårar. Hur väl din gåva passar mitt öde! Du bereder min grav för en ringa utgift. Men det är inte första gången som mitt hjärta såras av vapen; det har redan tillfogats ett sår av den grymme Amor.)

Med svärdet som hon fått av Aeneas skall hon ta livet av sig. Raderna 187-188 implicerar att Aeneas bär skulden till hennes död. Dido beskriver det nästan som om Aeneas på förhand räknat ut att det skulle bli så. 

Primoque exstinguar in aevo: Hermione 
Om Hermione inte får bli Orestes maka igen skall hon dö i förtid, av sorg. Avslutningen lyder:

aut ego praemoriar primoque exstinguar in aevo,
    aut ego Tantalidae Tantalis uxor ero! (8:121-122)

(Antingen kommer jag att dö i förtid och slockna i min ungdoms år, eller kommer jag som är Tantalusättling att bli hustru åt en Tantalusättling!)

Hermione anför sitt släktskap med Orestes som ett argument för att de skall gifta sig. Den snitsiga ordvitsen i rad 122 är typisk för Ovidius lekfullhet, men Hermione vill antagligen också visa att hon på ett naturligt sätt hör ihop med Orestes och inte med sin nuvarande make. 


Quidquid erit, melius quam nunc erit: Sappho
När Phaon reste försvann även Sapphos förmåga att dikta. Hon uppmanar Lesbos kvinnor att föra honom tillbaka för att på så sätt samtidigt få sin skald tillbaka (15:195-206). Retoriken känns igen från Briseis uppmaning av danaerna (jfr 2.5). När Sappho involverar öns kvinnor visar hon för Phaon att det är en allmän angelägenhet att han återvänder till henne. Utan honom kan hon inte dikta; utan hennes diktning blir Lesbos kvinnor lidande.
    För Sappho finns bara en utväg om Phaon lämnar henne. Hon berättar att hon blivit uppsökt av en najad som sett hennes olyckliga kärlek och uppmanat henne att uppsöka Leukas klippa, varifrån Deucalion kastat sig av olycklig kärlek till Pyrrha.[footnoteRef:108] Dock dog han inte, utan reste sig oskadd, fri från sin åtrå (15:161-172).  [108:  Historien om Deucalion finns inte nämnd någon annanstans. Deucalion är den grekiska mytologins motsvarighet till Noak. Tillsammans med sin fru Pyrrha räddade han sig undan en översvämning. Det finns inte belagt någon annanstans att det skulle ha funnits någon olycklig kärlek dem emellan. Möjligen kan historien ha uppstått ur namnet på havet som Ovidius nämner, aequor… Leucadium (15:165-166) med en förväxling av konsonanterna l och d. Det var också från ön Leucas, nuvarande Lefkada, som Sappho sägs ha hoppat från en klippa. Knox (1995), s 307-308.] 


ibimus, o nymphe, monstrataque saxa petemus;
    sit procul insano uictus amore timor.
quidquid erit, melius quam nunc erit. Aura, subito
    et mea non magnum corpora pondus habe. (15:175-178)

(Nymf, jag beger mig för att uppsöka den förevisade klippan. Må min rädsla försvinna och besegras av min vettlösa kärlek. Vad som än kommer att ske är det bättre än det jag erfar nu. Jag ber dig vind, bär min kropp; den är inte så tung.)

Sappho intalar sig själv att hon måste uppsöka klippan. Antingen kommer hon att räddas och bli fri från sin kärlek, så som nymfen sagt, eller kommer hon att dö. Sappho ger Phaon två alternativ:

cur tamen Actiacas miseram me mittis ad oras,
    cum profugum possis ipse referre pedem?
tu mihi Leucadia potes esse salubrior unda;
     et forma et meritis tu mihi Phoebus eris.
an potes, o scopulis undaque ferocior omni,
    si moriar, titulum mortis habere meae? (15:185-190)

(Varför sänder du mig, olycklig som jag är, till Actiums kust, när du själv skulle kunna upphöra att fly och återvända? Du kan vara mig till större läkning än Leucas våg. Du skall vara min Phoebus i fråga om skönhet och egenskaper. Eller är det så att du, som är mer grym än klipporna och havets våg, kan bära skulden för min död om jag dör? )

Om Phaon återvänder blir han en Phoebus, en skön och god gud. Om han inte gör det är han grymmare än det som förmår döda henne. Det är motsättningar, antingen eller. Sappho visar i två retoriska frågor att det är han som sänder henne i döden, att det är han som bär skulden för hennes eventuella kommande död. 

Paris 
Paris säger att han antingen skall ta med sig Helena hem eller begravas som en främling i den spartanska jorden (16:275-276). Han är alltså beredd att förnedras genom att begravas i främmande jord. Om han ämnar ta sitt liv för egen hand eller säga sig vara beredd att duellera mot Menelaus, framgår inte. Det här sägs i förbifarten. Paris verkar inte mena så mycket med det, utan använder det som ett retoriskt grepp.  



2.8.3 …dör du! Dido och Acontius.

Dido
Att lämna Dido kan stå Aeneas dyrt. Han som har erfarenhet av havets och vindarnas nyckfullhet, borde väl förstå hur farligt det är att vistas på havet. Varför är han så oförståndig att han riskerar sitt liv? Särskilt farligt är det för den som visat sig vara trolös, säger Dido (7:45-60). I den antika föreställningsvärlden ansågs det livsfarligt för en lögnare att ge sig ut på havet, eftersom havet kunde straffa honom.[footnoteRef:109] Dido lägger till att den som svikit i kärlek löper ännu större risk, eftersom kärlekens mor, mater Amorum, ju själv har fötts ur havet. Dido säger alltså att Venus, som ju också är Aeneas mor, skulle straffa sin egen son. Det är en föreställning som ter sig föga trolig och som knappast avskräcker Aeneas. Men för Dido är det säkert en medveten överdrift. Vad hon vill betona är Aeneas släktskap till kärleken. Som son till Venus och bror till Amor har han en plikt gentemot kärleken som han försummar genom att resa (se även kapitel 3.2.2). [109:  Knox (1995), s 212; Palmer (1967), s 343.] 

    Dido ber Aeneas att föreställa sig att en stor vattenvirvel får tag i hans skepp. Vad tänker han då? Dido har svar: tankar och syner kommer att dyka upp framför honom vid dödens rand. Bilden av en förtvivlad och blodig Dido kommer att finnas för hans ögon och han kommer att ångra sin falskhet och sitt svek som tvingade Dido att dö. Men då är det för sent för honom att ångra sig, för sent att be gudarna att stilla vågorna (7:65-72). 
    Medan Dido målar upp det hemska scenariot för Aeneas blir hon rädd för sin egen  skrämseltaktik. När hon föreställer sig att Aeneas faktiskt kommer att dö ute på havet ber hon att hon hellre må mista honom som kärlekspartner än att han mister livet (7:63-64).
    Om Aeneas inte bryr sig om sitt eget liv kan han åtminstone tänka på sin son som han gör faderlös (7:75).

Nihil est violentius illa: Acontius hotar med Diana
När den listige Acontius lurade Cydippe att svära en ed i Dianas tempel fick han trumf på hand. Diana blir ett effektivt vapen i Acontius övertalningsstrategi. Diana må visserligen värna om skogen, de vilda djuren och de kyska flickorna. Men hon är ingen fredsgudinna. Har hon en gång blivit kränkt skyr hon inga medel. Detta är Acontius väl medveten om och utnyttjar det i sin retorik: 

                          nihil est uiolentius illa
    cum sua, quod nolim, numina laesa uidet.
testis erit Calydonis aper, sic saeuus, ut illo
    sit magis in natum saeua reperta parens;
testis et Actaeon, quondam fera creditus illis,
    ipse dedit leto cum quibus ante feras,
quaeque superba parens saxo per corpus oborto
    nunc quoque Mygdonia flebilis extat humo. (20:99-106)

(Ingen är mer våldsam än hon när hon ser sin gudamakt kränkt, något som jag inte vill skall hända. Det kalydoniska vildsvinet skall bli vittne. Svinet var visserligen grymt, men föräldern visade än mer grymhet gentemot sin son. Även Actaeon skall bli vittne, han som en gång togs för en hjort av dem, med vilka han själv tidigare dödat hjortar.[footnoteRef:110] Den högfärdiga föräldern skall också bli vittne, hon vars kropp förvandlats till sten och som nu skjuter i höjden, beklagansvärd på den frygiska jorden.) [110:  Ovidius använder ordet fera, som betyder ’vilt djur’. För att öka begripligheten i citatet har jag översatt ordet med ’hjort’, det djur som Actaeon enligt myten förvandlas till.] 


Acontius åberopar tre vittnen som bevis för Dianas grymhet. Tretalet och det anaforiskt använda testis gör hans retorik slagkraftig. För den som inte är insatt i myterna är passagen svårförståelig. Vittnena representerar tre berättelser där Diana har demonstrerat sin gruvliga hämnd. Ovidius behandlar dem alla i sina Metamorfoser.[footnoteRef:111] [111:  Ovidius behandlar myterna i Metamorfoser 8, 3 och 6.] 

    När kung Oeneus av Kalydon glömmer att offra till Diana blir gudinnan ursinnig och skickar en gigantisk vildgalt som skövlar åkrar och dödar både boskap och människor. Oeneus son Meleager samlar alla Greklands främsta hjältar för att döda vildsvinet, men det blir den unga kvinnan Atalante som först träffar det med en pil. När sedan Meleager skjutit det dödande skottet och flått svinet, vill han ge skinnet till Atalante som han älskar. Att Meleager överlämnar skinnet till en kvinna väcker harm i jaktsällskapet. Ett gräl uppstår, som slutar så olyckligt att Meleager dödar sin mors bröder. Meleagers mor Althaea beslutar då att sända sin son i döden. Det är alltså Althaeas vrede som åsyftas i rad 102.
    Jägaren Actaeon råkar se Diana bada naken. Förgrymmad förvandlar Diana den stackars jägaren till en hjort, som genast attackeras och dödas av sina jakthundar.
    Den högfärdiga föräldern är Niobe, som inför Leto skryter om sina många barn. Leto skickar då sina två barn, Apollo och Diana, att med sina pilar skjuta ihjäl alla Niobes barn. Sorgen förvandlar Niobe till en stenstod.
    Det är alltså inga småsaker Acontius hotar med. Gudinnan är synnerligen lättretad! Acontius flikar fräckt in ett quod nolim, ’något som jag inte vill (skall hända)’, ett fult knep där han låtsas måna om Cydippe, men i själva verket försätter henne i en omöjlig situation. Om Cydippe inte gifter sig med Acontius löper hon stor risk att drabbas av gudinnans vrede. För Actaeon räckte det att råka se gudinnan naken för att han skulle mista livet.  

parce mouere feros animosae uirginis arcus;
    mitis adhuc fieri, si patiare, potest.
parce, precor, teneros corrumpere febribus artus (20:115-117)

(Undvik att locka fram den livfulla jungfruns vildsinta båge; hon kan ännu bli fredligt sinnad, om du tillåter det. Undvik – jag ber dig – att förstöra din fina lilla kropp med feber.)

När Acontius uppmanar Cydippe att undvika Dianas vrede, talar han implicit om för henne att det ligger i hennes intresse och är hennes ansvar att uppföra sig anständigt gentemot gudinnan. Acontius gör sig till en klok rådgivare som förmanar och förklarar för henne hur det ligger till. Cydippe måste förstå sitt eget bästa. Det är hon själv som avgör sin hälsa. Här är Acontius långt från den omtänksamme friaren som han utger sig för att vara.
    I slutet av brevet förmanar Acontius än en gång sin älskade att akta sig för Diana. Han skriver att han själv träffats av Amors pil, men att hon bör akta sig för Dianas (20:232). Det är fyndigt och hotfullt.

2.8.4 …dör din älskade!
Medea
Som vi har sett tar Medea åt sig äran för att ha räddat Jason, och hon menar att Jason i den unga prinsessan söker samma sak som han redan fått av Medea. Nedanstående citat visar hur Medeas argumentation övergår i hot om gruvlig hämnd:

quos ego servavi, paelex amplectitur artus,
    et nostri fructus illa laboris habet.
Forsitan et, stultae dum te iactare maritae
    quaeris et iniustis auribus apta loqui,
in faciem moresque meos nova crimina fingas.
    rideat et vitiis laeta sit illa meis!
rideat et Tyrio iaceat sublimis in ostro – 
    flebit et ardores vincet adusta meos!
dum ferrum flammaeque aderunt sucusque veneni,
    hostis Medeae nullus inultus erit! (12:173-182)

(Den kropp som jag räddade, den omfamnar nu en konkubin som skördar frukterna av mitt arbete. Medan du gör dig till för din dumma nya fru och försöker säga sådant som hennes orättfärdiga öron vill höra, kanske du även diktar ihop nya tillkortakommanden beträffande mitt utseende och mitt sätt. Hon kan sitta där glad och skratta åt mina brister! Hon kan ligga och skratta upphöjd på tyrisk[footnoteRef:112] purpurbädd – hon skall gråta! Bränd skall hon överträffa den eld jag känner! Så länge vapen, eld och gift finns till hands skall ingen fiende till Medea gå ostraffad!) [112:  Tyrus var en fenicisk stad berömd för sina purpurfärgerier.] 


Skrattar bäst som skrattar sist, tycks Medea vilja säga. De två anaforiska rideat kontrasterar mot antitesen flebit i följande rad. Notera i rad 173 hur orden servavi och paelex står i motsättning till varandra. Båda orden läses med långa stavelser, vilket bromsar rytmen och gör att de båda orden betonas. 
    Medea förebådar här vad som komma skall och i slutet av sitt brev upprepar hon att hon står i begrepp att begå något fasansfullt. Men dit vreden leder henne, går hon (12:209).

2.8.5 Sammanfattning: annars…
Vid övertalning är det ett vanligt grepp att förklara vilka följder det får om man inte får sin vilja igenom. Åtta av våra brevskrivare hotar med den ödesdigra konsekvensen död, sex av dem med sin egen död. Inte sällan slutar breven med ett sådant hot. 
    Phyllis, Briseis, Dido och Sappho verkar desperata och överväger självmord. Phyllis övertygar inte med sitt hot; hon är mest ute för att hämnas på Demophoon. Phyllis gör dock verklighet av sin föresats. Det gör även Dido och Sappho. Dido visar tydligt att hon har bestämt sig för att dö; Sappho är mer tvekande. Dessa tre ger sina svekfulla älskare skulden och ber dem tänka efter om det är något de kan leva med. Dido insinuerar också att Aeneas genom att ta hennes liv också tar deras ofödda barns liv. Briseis uppmanar till och med Achilles att stöta svärdet i henne, eftersom ett liv utan honom vore meningslöst.
    Hermione har inte för avsikt att ta livet av sig. Däremot kommer hon att tyna bort av sorg om hon tvingas leva med Pyrrhus. Paris nämner också att han kommer att dö om han inte får leva med Helena, men utvecklar det inte vidare. 
    Dido talar inte bara om sin egen död, utan även om Aeneas. Han sätters sitt liv på spel om han ger sig ut på havet, särskilt som havet och Venus straffar dem som svikit i kärlek. Men Dido tycks glömma bort att Aeneas är hans egen mor och att han därför inte behöver rädas henne. (Att hon är hans mor utnyttjar hon i sin övertalning vid andra tillfällen.) Dido klandrar Aeneas för att göra sin son faderlös. Hon vill ge honom skuldkänslor, men hennes retorik är rent hypotetisk. 
    Även Acontius varnar sin älskade för gudarnas vrede. Om Cydippe inte lyder hans förmaning kommer Diana att döda henne. Det är ren och skär utpressning.  
    Oenone är ensam om att hota med andra friare och Medea är ensam om att hota med att döda sin rival.
3 Förnuft, personlighet och känsla
Vanligtvis delar man in retoriken i logos, ethos och pathos efter Aristoteles. Dessa är retorikens tre appellformer, de sätt med vilka man försöker övertala och göra intryck på mottagaren. De är överordnade begrepp som täcker retorik i sin helhet, inte bara argument. Romerska motsvarigheter för dessa tre är docere, delectare och movere. Docere riktar sig mot mottagarens intellekt, medan delectare och movere strävar efter att vädja till mottagarens känslor.[footnoteRef:113] [113:  Lausberg (1998), § 257.] 

    I det här kapitlet försöker jag fånga skribenternas stil, personlighet och de medel som används utöver argument. Jag kommer ibland att fördjupa sådant som redan nämnts i argumentationsdelen och vill därför be läsaren om överseende med eventuella upprepningar. 
    Ibland är gränsdragningen mellan appellformerna svår. I kapitlet 3.3.1 ”Kvinnor på gränsen till nervsammanbrott” handlar det både om hur kvinnorna framställer sig själva (delectare) som vilka känslor de vill framkalla (movere). Det är en fråga om avsändarens syfte och mottagarens tolkning. Man skall alltså komma ihåg att det inte finns vattentäta skott mellan appellformerna.




3.1 När förnuftet får råda: docere
Docere är det intellektuella sättet att övertyga. Det kännetecknas av att sändaren appellerar till mottagarens intellekt och förväntar sig ett rationellt ställningstagande. Sändaren strävar efter att vara saklig och objektiv och håller sig till ämnet. Stil och ordval är neutrala och framförandet behärskat. 
    I kärleksbrev bör man vänta sig mycket delectare och movere, men lite docere. Det är inte så lätt att med förnuftets hjälp övertyga en annan människa om sina förtjänster och att vederbörande skall älska en. Däremot kan man tänka sig en behärskad, saklig stil och en argumentation som är av praktisk natur. Något sådant finns emellertid inte i Heroides. Phyllis och Hypsipyle uppvisar i och för sig docere, men då i stycken som inte har för avsikt att övertala. Phyllis tänker klarsynt och inser att hon ljugit för sig själv när hon uppfinningsrikt intalat sig en mängd orsaker till Demophoons frånvaro. Saepe fui mendax pro te mihi (’Ofta har jag ljugit för mig själv för din skull’, 2:11) och ad causas ingeniosa fui (’jag var uppfinningsrik i att hitta orsaker till din frånvaro’, 2:22), säger hon. Hypsipyle skriver behärskat och utan anklagelser när hon konstaterar att Jason inte kommer tillbaka henne. Hon vrider och vänder på orsakerna till Jasons frånvaro; hon vill förstå. Phyllis och Hypsipyle har en helt annan sinnesnärvaro och självkontroll än exempelvis Dido som delar deras öde som övergivna av sjömän. 




3.2 När personligheten träder fram: delectare
3.2.1 Penelope, Briseis, Phaedra, Oenone, Dido, Paris och Acontius.
Om man skall övertyga sin tilltänkte partner att man är den rätta, gäller det att framhäva sin egen personlighet och visa att man har de egenskaper som krävs. Genom sitt framträdande skall man skapa trovärdighet och få mottagarens sympati. De övertalningsmedel som ligger i sändarens karaktär kallas ethos eller delectare. Viktigt att påpeka här är att personligheten kan träda fram utan att det behöver vara ett medvetet val från avsändaren. Vad man också måste tänka på är den utgångspunkt mellan avsändare och mottagare som finns. Om relationen är etablerad behöver avsändaren inte lägga så mycket kraft på att ge ett gott intryck. Om relationen däremot inte är etablerad är det desto viktigare.
    Jag har valt att kommentera de personer som antingen medvetet framhäver sin personlighet i övertalningsprocessen eller som omedvetet låter sin personlighet träda fram. Jag ber läsaren att komma ihåg att allt detta naturligtvis skall ses som medvetna grepp av Ovidius. 

Timeo tamen omnia demens: Lantlollan Penelopes engagemang och dåliga självkänsla 
Penelopes far har tröttnat på att se sin dotter utan man och vill tvinga henne att gifta om sig. Men Penelope vägrar. Hennes far får bråka så mycket han vill, hon är och skall förbli Odysseus maka. (1:81-84). Hon har varit trogen under hela sin makes frånvaro och kommer att sakna honom hela livet, om han inte återvänder (1:50). Penelope är en trofast och längtande maka och ber sin man att hellre komma själv, ipse ueni (1:2) (medveten ironi om man vet att han redan är på plats, s k tragisk ironi), än att besvara hennes brev. Penelope är insatt i vad som hänt i Troja och oroar sig för Odysseus. När hon återberättar det som hon fått rapporterat om kriget berättar hon konkret och engagerat (1:12-46, se 2.6). Så fort det anländer en sjöman till Ithaka överhopar hon denne med frågor om Odysseus och skickar med ett brev, ifall denne av en händelse skulle råka Odysseus. (1:59-66). 
Penelopes engagemang ställs i kontrast gentemot det adjektiv hon två gånger ger Odysseus: lentus (1:1 och 1:66). Hennes inledande tua Penelope (1:1) som ställs intill lento tibi är tydligt nog. Det är med ordet lento som hon hälsar Odysseus och det är så han presenteras för läsaren. Enligt Jacobson är ordet vanligt i kärlekselegier och betecknar en älskande som inte visar tillräckligt intresse för sin partner.[footnoteRef:114] Penelope känner sig kvarlämnad, relicta, där hon ligger i sin övergivna säng, deserto lecto (1:7-8). Vid ett tillfälle anklagar hon Odysseus för att gömma sig och vara ferreus, ’järnhård’ (158), men annars är det inte mycket kritik som riktas mot honom; det är snarare kriget hon ifrågasätter. Kanske misstänker hon att en hård attityd skulle skrämma bort honom ännu mer, om det nu förhåller sig så att han frivilligt valt att vara borta. I stället för att anklaga honom kallar hon honom sin och familjens hamn och tillflykt, portus et ara tuis (1:110). Man frågar sig: hur kan han vara en hamn och en tillflykt när han har varit borta i tjugo år? [114:  Jacobson (1974), s 250.] 


quid timeam, ignoro; timeo tamen omnia demens,
    et patet in curas area lata meas.
quaecumque aequor habet, quaecumque pericula tellus,
    tam longae causas suspicor esse morae.
haec ego dum stulte metuo, quae uestra libido est,
    esse peregrino captus amore potes.
forsitan et narres, quam sit tibi rustica coniunx,
    quae tantum lanas non sinat esse rudes. (1:71-78)

(Jag vet inte vad jag är rädd för. I min dårskap fruktar jag allt; det finns inga gränser för mina bekymmer. Alla de faror som finns till havs och till lands tror jag är orsaker till ditt långa dröjsmål. Medan jag dumt nog ängslas över detta kan du ha fångats av kärlek till en främling – sådan är ju er drift. Kanske berättar du även vilken lantlolla din fru är, hon som låter allt utom ull förbli oraffinerat.)

Den ängslan som Penelope uttrycker torde vara naturlig för en kvinna vars man givit sig ut på så farofyllda äventyr. Ändå ursäktar hon sig själv. Det är dumt, demens respektive stulte, att oroa sig så, skriver hon. Hon försöker intala sig att det inte är någon fara. Hennes ängslan inbegriper också att det existerar en eventuell älskarinna. Vid tiden för brevets tillkomst hade ryktet nått Ithaka att Odysseus var fånge hos och älskare åt Kalypso. Läsaren vet att Odysseus uppehåller sig där. Men i stället för att fara ut med anklagelser förebrår hon sig själv för överdrivna och ogrundade misstankar. Hon hoppas att hon bedrar sig, att det inte är så att han faktiskt valt att vara borta från henne när han har möjlighet att återvända. Hon föreställer sig Odysseus tala nedsättande om Penelope inför en eventuell älskarinna. Penelope kallar sig själv rustica och säger att det enda hon inte låter vara grovt och ovårdat, rudes, är ullen som hon spinner. Enligt Knox använder Ovidius ordet rustica nedsättande om osofistikerade kvinnor.[footnoteRef:115] Varför låter Ovidius Penelope, drottning av Ithaka och maka till grekernas listigaste krigare, säga detta? Nedvärderar hon sig själv eller är hon ironisk? Även i rad 68 ursäktar sig Penelope då hon först önskar att Trojas murar inte hade fallit eftersom ju kriget orsakat henne så mycket oro, för att sedan ändra sig, förmanande sig själv att inte vara så lättsinnig, levis, i sina tankar.  [115:  Knox (1995), s 104. ] 

    Penelopes sluthälsning till Odysseus går i samma stil: 

certe ego, quae fueram te discedente puella,
    protinus ut redeas, facta uidebor anus. (1:115-116)

(Jag som var en flicka när du reste kommer helt säkert att ha blivit en gammal tant, oavsett hur snabbt du återvänder.)

Visserligen är antitesen puella-anus effektfull, men frågan är om Odysseus blir lockad när Penelope beskriver sig själv som en gammal tant. Ordet anus har i kärlekselegi negativa konnotationer. Ordet används om ammor, häxor och kopplerskor: kvinnor som visserligen kan vara viktiga för det amorösa livet, men som själva står utanför det.[footnoteRef:116] Penelope väljer att avsluta med det ordet, vilket kan säga en del om hennes självbild. Hon gör det dessutom i passivum: facta videbor betyder ungefär ’jag kommer att synas ha blivit”. Med formuleringen gör hon sig själv till ett objekt: för henne är det viktigt hur hon uppfattas av andra och hon föreställer sig att Odysseus dom över henne efter tjugo år kommer att bli nedlåtande.[footnoteRef:117] Men det kan också vara menat som ett skämt eller ett sätt att bereda sin man på att det faktiskt har gått tjugo år, som om hon vill säga att de inte är unga längre… [116:  Öhrman (2008), s 76.]  [117:  Se även Lindheim (2003), s 48-51 och Öhrman (2008), s 77.] 



Briseis: objekt med egen vilja
Så här inleder Briseis sitt brev:

Quam legis, a rapta Briseide littera venit,
    vix bene barbarica Graeca notata manu (3:1-2)

(Brevet som du läser har kommit från den bortrövade Briseis; den knappt godkända grekiskan har skrivits av en utlännings hand.)

Ordet barbaricus kan betyda både ’utländsk’ och ’obildad’.[footnoteRef:118] I sammanhanget är båda tolkningarna rimliga. Oavsett vilken tolkning man väljer är båda nedsättande. Ordet barbaricus uttrycker något som är motsatt normen, i det här fallet icke-grekiskt, något som representerar fiendesidan. Palmer väljer betydelsen ’utländsk’, och nämner att Briseis kommer från staden Lyrnessus, som Achilles förstört.[footnoteRef:119] Om Palmers tolkning är rätt: varför väljer Briseis att definiera sig som främling? Hon befinner ju sig på egen mark. Det är hennes stad som invaderats av utlänningar. Ändå ursäktar hon sig och sin dåliga grekiska. Orden barbarica och Graeca hör inte ihop grammatiskt, men placeringen intill varandra ger en effektfull motsats. [118:  Ahlberg (1998): uppslagsord barbaricus a och b]  [119:  Palmer (1967), s 299.] 

    Briseis kallar sig rapta, bortrövad. Det är lätt att tolka det som en anklagelse riktad mot Achilles, men då har man missförstått Briseis. Briseis ser inte Achilles beslagtagning av henne som ett bortrövande; det är Agamemnon som stulit henne från Achilles och det är Achilles uppgift att ta henne tillbaka. 
    Briseis har nämligen funnit sig i att bli erövrad av Achilles. Trots att hon har sett sin familj mördas och sin stad plundras av den grymme krigaren, älskar hon honom. Hennes kärlek till honom får henne att foga sig som ett lamm och helt och hållet underkasta sig. Hon är beredd att dela honom med en hustru (3:71-72) och är nöjd om hon får vara hans slav: nos humiles famulaeque tuae data pensa trahemus (jag, din ödmjuka tjänarinna, skall spinna ull, 3:75). Hon är tacksam gentemot honom för att han räddat hennes liv:

A, potius serves nostram, tua munera, vitam!
    quod dederas hosti victor, amica rogo (3:149-150)

(Må du hellre skona mitt liv, gåvan jag fick av dig! Nu när jag är din vän ber jag om det som du som segrare gav till mig som fiende.)

Briseis ser det som hedervärt att Achilles skonade hennes liv trots att hon var hans fiende. Även om resonemanget ter sig märkligt för en modern läsare, är retoriken och formuleringen välslipad. Placeringen av tua munera mellan nostram…vitam samt victor mellan hosti och amica illustrerar att Briseis väl och ve helt är i händerna på hennes älskade. Det  är tack vare hans generositet som hon lever och tack vare honom som hon har gått från fiende till vän. Då hon inte längre står på fiendesidan kan hon uppmana honom att mörda hennes landsmän, något som hon gör flera gånger (se till exempel 3:151-152).
    Men det är inte alltid som Briseis formuleringar är så genomtänkta som i exemplet ovan. Ibland kan de ge intryck av ungdomlig spontanitet och osäkerhet. Till exempel säger hon till Achilles att hon skall ta sitt liv, för att sedan be honom att ta det, och strax därpå ändra sig igen. Hon säger att hon inte vill bli slagen av hans hustru (3:77), men att hon ändå kanske får finna sig i det (3:81, 143-149). Hon kan ibland ge ett något tafatt intryck, som här, där hon upprepar sig. 

Si mihi pauca queri de te dominoque viroque
    fas est, de domino pauca viroque querar.
non, ego poscenti quod sum cito tradita regi,
    culpa tua est – quamvis haec quoque culpa tua est (3:5-8)

(Om jag får lov att beklaga mig en smula över dig, min herre och man, skall jag beklaga mig en smula över min herre och man. Det är inte ditt fel att jag så snabbt överlämnades till kungen som begärde mig – men ändå är det också ditt fel.)

Briseis använder uttrycket fas est när hon frågar sig om hon får lov att klaga över Achilles. Fas est är starkare än licet och uttrycker den rätt som världsordningen ger. I sin position som underordnad måste hon först ödmjukt komma med reservationen att hon kanske egentligen inte har rätt att ifrågasätta sin herre. Ordet pauca är ett annat försiktigt ord som talar om att den kritik som kommer att komma är så gott som obefintlig. Briseis vet sin plats och är, som tidigare nämnts, redo att göra vad som helst för Achilles. 
    Ändå är hon ingen mes. Att tjäna Agamemnon, den främste av grekernas kungar, är inget hon kan tänka sig. (Annars kunde man tycka att det inte vore värre än att tjäna Achilles.) Hon skriker och gråter när hon blir bortförd och visar att hon har en egen vilja. Hon har bestämt att Achilles skall vara hennes herre och man och denna linje driver hon konsekvent. Att Briseis vet sin plats blir alltså dubbeltydigt. Det handlar inte bara om underkastelse. Hon har bestämt sig för att hon vill vara med sin älskade. Även om hon uttrycker sig försiktigt till en början blir hon alltmer djärv och befaller Achilles att ta sig i kragen och kräva henne åter (3:25-26).
    Hon berättar för Achilles att hon velat fly men att hon varit rädd för att gripas och överlämnas att tjäna för någon av Priamus svärdöttrar (3:19-20). Det är märkligt att hon ser ett sådant öde som värre än att tjäna grekerna. 
    Att Briseis har en egen vilja är således tydligt, men som slavinna har hon förmodligen ytterst få möjligheter att komma till tals. Hon är ett byte, ett objekt som man kan förhandla om. Jacobson noterar att Briseis ofta talar om sig själv i passivum:[footnoteRef:120] tradita (3:7), visa capi (3:16), caperer (3:19), data, danda (3:21), repetor (3:22), tradebar (3:23), reddar (3:25), redimenda (3:39), fieri (3:41), scindi (3:79), relinquar (3:81), vocata (3:100), destituor (3:143) och iussa (3:144). Man kan också lägga märke till att flera av dessa verb vittnar om hur hon bollas mellan grekerna. Vid ett tillfälle föreställer hon sig att hon skall bli en gåva, munus, åt Priamus sonhustru (3:20). Enligt Jacobson förekommer orden me och mihi ovanligt många gånger, vilket också förstärker intrycket av att Briseis ses som och ser sig själv som ett objekt.[footnoteRef:121] Detta kan demonstreras med några rader som säger mycket om Briseis som person: [120:  Jacobson (1974), s 37.]  [121:  Jacobson (1974), s 38.] 


me petat ille tuus, qui, si dea passa fuisset,
    ensis in Atridae pectus iturus eat! (3:147-148)

(Må ditt svärd som, om gudinnan hade tillåtit det, skulle gått in i Atreussonens bröst i stället uppsöka mig!)

me modo, sive paras inpellere remige classem,
    sive manes, domini iure venire iube! (3:153-154)

(Antingen du förbereder dig att låta dina roddare få fart på ditt skepp eller du stannar kvar: befall mig att komma med din rätt som min härskare!)


Phaedra förnedrar sig
Phaedras utgångsläge är motigt: hon är styvmor till den hon älskar. Hur skall hon framställa sig själv för att få Hippolytus? Vi har redan sett hennes krystade försök att verka ung och jungfrulig för att attrahera Hippolytus. Hon har också börjat intressera sig för jakt, Hippolytus favoritintresse. Här berättar hon hur det går till när hon grips av jaktlust. 

Iam quoque – vix credes – ignotas mutor in artes;
    est mihi per saevas impetus ire feras.
iam mihi prima dea est arcu praesignis adunco
    Delia; iudicium subsequor ipsa tuum.
in nemus ire libet pressisque in retia cervis
    hortari celeris per iuga summa canes,
aut tremulum excusso iaculum vibrare lacerto,
    aut in graminea ponere corpus humo.
saepe iuvat versare leves in pulvere currus
    torquentem frenis ora fugacis equi;
nunc feror, ut Bacchi furiis Eleleides actae
    quaeque sub Idaeo tympana colle movent
aut quas semideae Dryades Faunique bicornes
    numine contactas attonuere suo. (4:37-50)

(Du kommer knappt att tro det – men nu ändras min håg till okända nöjen. Jag har fått ett infall att ge mig ut bland vilda djur. Gudinnan från Delos med den krökta bågen[footnoteRef:122] är nu den jag sätter främst. Jag rättar mig efter ditt omdöme. Jag har lust att gå ut i skogen, fånga hjortar i nät och driva raska hundar att springa över åsarna. Jag vill se spjutet vibrera som jag slungat iväg med min arm och jag vill lägga mig ned på den grästäckta marken. [122:  Gudinnan som åsyftas är Diana.] 

    Jag njuter ofta av att styra min rörliga vagn i dammet, under det att jag tyglar min snabba häst. Ibland drabbas jag av hänryckning, som backantinnor drivna av vansinne, eller som halvgudinnorna dryaderna vilka tvåhornade fauner vidrört och hänfört med sin gudomliga makt.)

Det går vilt till när Phaedra är i farten. Passionen gör henne galen. Att bete sig som en backantinna är knappast ett lämpligt beteende för en drottning. Hon vill visa Hippolytus att hon är beredd att ge sig ut i naturen och leva hans liv. Men hennes förförelseförsök kommer troligen att skrämma bort styvsonen. Phaedra sänker sig från sin nivå, uppger sin värdighet och framstår som löjlig, eller i alla fall från vettet. Detta tycks hon vara medveten om: heu! ubi nunc fastus altaque verba? Iacent! (’Ack! Var är nu min förnäma hållning och mina högstämda ord? Borta!’ 4:150). Phaedra ger upp sin drottningvärdighet och vill lägga sig bedjande vid Hippolytus knän. Lägg märke till kontrasten mellan genibusque och regalia: 

victa precor genibusque tuis regalia tendo
    bracchia! quid deceat non videt ullus amans. 
depuduit, profugusque pudor sua signa reliquit.
    Da veniam fassae duraque corda doma (4:153-156)!

(Besegrad bönfaller jag dig och sträcker mina kungliga armar om dina knän! Den som älskar ser inte vad som är opassande. Jag blygs inte mer; skammen flyr och ger upp. Visa nåd mot mig som bekänt och kuva ditt hårda hjärta!)

Phaedra vet att hon riskerar sitt äktenskap och hon är rädd att befläcka sitt fläckfria namn (4:17-18). Men åtrån har drabbat henne så till den milda grad att hon inte står ut; åtrån är en plåga hon inte har valt själv, ett ofrivilligt ok som lagts på henne. Den är en sarcina (4:24), en börda, som hon inte kan hantera. För henne är kärleken till styvsonen blodigt allvar, inget lättsinnigt infall. Först nu, säger hon, förstår hon vad det innebär att älska. Vad hjälper det att vara kunglig när man är slav under passionen? Nobilitas sub amore iacet (’Ädel börd står under kärlek’, 4:161), konstaterar hon.

Oenones självbevarelsedrift
Oenone har blivit lämnad för en annan. Till skillnad från de övriga övergivna kvinnorna som här behandlas intar hon inte offrets attityd. Visserligen beklagar hon sig, men hon låter sig inte uppslukas av sin sorg utan låter den hellre övergå i vrede över Paris och hans nya flickvän. Hon förbannar deras dumdristighet och intalar sig som tröst att de båda kommer att svika igen. 
    Paris nya prinstitel, hans svek och förhållande med en vacker drottning har inneburit en livskris för Oenone. Hon vet inte på vilket ben hon skall stå för att behaga honom: skall hon locka med det forna herdelivet eller bevisa för honom att hon minsann är värdig en prins? Hon prövar sig fram tills hon väljer det sistnämnda. Vi har sett hennes ibland något krampaktiga strävan att försöka passa in i en kunglig miljö. Hon kallar sig celeberrima, hon säger sig härstamma från en stor flod, hon är född att bo i palats och Apollo har älskar henne. Det är tydligt att hon känner mindervärdeskomplex och upphöjer sig själv för att visa Paris att hon inte är någon lantlolla. Men i vilken mån imponerar denna strategi på en man som inlett ett förhållande med en drottning, tillika jordens vackraste kvinna? Som nymf har hon knappast en plats på slottet. Floden hon syftar på är hennes far, flodguden Cebren. Cebren är dock ingen stor flod, som Oenone påstår, snarare en obetydlig.[footnoteRef:123]      [123:  Jacobson (1974), s 181.] 

    Oenone är alltså inte särskilt övertygande i sin retorik. Hon uppvisar en osäkerhet kring sin identitet som ger ett förvirrat intryck. Å ena sidan säger hon till Paris att hon inte beundrar hans rikedom och inte vill beblanda sig med den. Å andra sidan säger hon sig vara värdig den lika mycket som Andromache är det (5:107-108). Hon säger emot sig själv, men det är en del av hennes personlighet, åtminstone i det röriga tillstånd som hon befinner sig i.
    Jacobson diskuterar Oenones överdrivna och storslagna beskrivning av sig själv och tycks mena att hon har en snedvriden uppfattning om sitt eget jag.[footnoteRef:124] Till exempel nämner hon sitt eget namn sju gånger.[footnoteRef:125] Jacobson noterar att det är Oenones namn som är det centrala i inskriptionerna: det är i första hand hennes namn som växer i takt med trädstammarna, inte deras kärlek. Han pekar också på att Oenone mer än någon annan av heroinnorna i samlingen betonar sin egen förträfflighet. Hon kallar sig digna tre gånger (5:85,145 och 155), matrona (5.859), apta (5:88) och använder andra ord för att belysa sitt värde: decere manus (5:86) och merui (5:155). Orden utgör en klar kontrast till alla de hemska ord Helena får heta.[footnoteRef:126] [124:  Jacobson (1974), s 180-182.]  [125:  Även Phyllis nämner sitt namn sju gånger, vilket också Jacobson påpekar.]  [126:  Jacobson (1974), s 190-191.] 

    Jag tolkar Oenones uppblåsthet lite annorlunda: Oenone vet att hon aldrig kan konkurrera med sköna Helena, men hon är mån om sin värdighet. Hon finner sig inte i att bli förnedrad. Hennes överdrifter fungerar som försvarsmekanismer; de är ett sätt för henne att hantera situationen. När hon säger att hon har älskats av Apollo är det antagligen inte sant, men hon framhärdar det av ren självbevarelsedrift. För att komma över våldtäkten och erhålla någon sorts status och värde, intalar hon sig att det är så.

Dido – destruktiv men driftig
Ingen annan är så upptagen av döden som Dido. Ord som har med död och begravning att göra förekommer sjutton gånger (7:1, 25, 48, 62, 63, 64, 68, 76, 78, 84, 136, 137, 181, 187, 188, 192 och 195). Ofta talar hon om sig själv i tredje person och kallar sig miseram (7:7), perdita (7:61) , coniugis deceptae (69) och tristis (70). Hon återkommer flera gånger till hur besviken hon är på Aeneas. 
    Men hon är också driftig. Denna egenskap framhäver hon i raderna 115-124, där hon berättar hur hon som jagad flykting köpte en kustremsa på vilken hon grundade en stad, lät bygga murar så vidsträckta att de väckte avund hos grannfolken. Hon berättar också att hon medfört kapital till staden (7:150). Aeneas kan inte få en bättre tillflyktsort.

Paris självsäkerhet och svartsjuka
Oenone har anklagat Paris för storhetsvansinne. Hon menar att den nyvunna prinstiteln har stigit honom åt huvudet. Och kanske är det ett sådant intryck Ovidius vill ge av Paris. 

forma uigorque animi, quamuis de plebe videbar, 
indicium tectae nobilitatis erat (16:51-52)

(Även om jag såg ut att vara av enkelt ursprung, visade min skönhet och andliga spänst att jag egentligen var av hög börd.)

Hans nya liv som prins har medfört att flickor och nymfer i mängd åtrår honom (16:93-96). Hemkomstdagen för ”den förlorade sonen” har upphöjts till allmän festdag i Troja (16:91-92). Sitt gamla herdeliv på berget Ida tillsammans med Oenone, förtiger han. 
    För Paris är det viktigt att göra ett första gott intryck på Helena. Han måste också bevisa för henne att han är värd att hon lämnar sitt tjusiga palats och sin mäktige kung. Han säger sig vara manligare än Menelaus (16:357-358). Till på köpet är Paris bror den förnäme och tappre krigaren Hector. Att Menelaus bror råkar vara den store Agamemnon underlåter han att nämna. För att bevisa sitt mod berättar han för Helena hur han som tonåring slog ihjäl boskapstjuvar och tog boskapen tillbaka. Kanske vill han imponera på en flicka från idrottslandet Grekland när han samtidigt berättar att han vann över andra ungdomar i olika idrottsgrenar (16:359-362). 
    Möjligen är Paris självsäkerhet spelad. Han avslöjar nämligen svagare sidor: utan omsvep bekänner han sin svartsjuka. Han tål inte se Helena och Menelaus tillsammans, och berättar hur han plågas när han tvingas genomlida middagarna i Sparta. Sådana fester önskar han sina fiender! Han berättar hur han vänt bort ansiktet för att dölja sina tårar.
    För läsaren som känner till berättelsens katastrofala utgång, framstår Paris som naiv. Den eld som två gånger förebådas, först av modern vid hans födsel och sedan av hans synska syster Cassandra vid hans avfärd till Troja, tolkar han som kärlekens eld. I själva verket förebådades den brand som Troja förstördes i. Att hans enlevering av Helena skulle förorsaka krig är något han viftar bort.

Acontius list och ihärdighet
Acontius erkänner utan att skämmas att han lurat Cydippe. Det är inget han känner någon skuld för. I stället försöker han ge Cydippe dåligt samvete för att inte följa äpplets inskrift. Det här är typiskt Acontius. Hans knep är oräkneliga (mille doli restant, 20:41) och hans fräckhet utan gräns. Med de här orden talar Acontius om sin list: fraus (20:21, 22, 23, 31, 34), callidus (20:25), sollertem (20:26), dolosus (20:30), dolus (20:31, 41) caute (20:38), artes (20:47), insidiis (20:66) och insidiosa (20:210).  Acontius brev utstrålar rätt igenom självsäkerhet. Det är inte bara det att han bestämt sig för att lyckas; han intar också en osympatisk von oben-attityd. Han mästrar Cydippe och ger henne noggranna instruktioner i hur hon skall avvisa sin friare och berätta om Acontius för sin mamma.
    Läsaren förstår att han inte kommer att ge sig. Men hans målmedvetenhet överskrider gränsen för det anständiga. Acontius ger intryck av sjuklig besatthet. Han vill framstå som omtänksam men lyckas ej. Det är hela tiden hans ego som har företräde. 
    Det märkliga är att Acontius ändå lyckas med sin föresats att vinna Cydippe. Cydippes svar blir att klandra honom för hans illistigheter, men sedan välkomna honom in i sitt liv.

3.2.2 Sammanfattning: när personligheten träder fram 
Trots att Penelope är drottning och har huset fullt av friare lyser en dålig självkänsla igenom. Hon nedvärderar sig själv. (Jag förutsätter då att hon själv inte är ironisk, vilket skulle kunna vara en möjlig tolkning.) Varför Ovidius låter henne vara på det här sättet är inte helt lätt att säga, men kanske skall Penelope – som ju också får inleda samlingen – representera idealkvinnan som inte låter sig påverkas av sin ställning eller av friarnas hyllningskör, utan ödmjukt ser sig själv som en enkel kvinna och som tålmodigt väntar på sin man. Hennes trohet är därför ett starkt kort i övertalningsstrategin. Andras giftermålserbjudanden har hon bara funnit besvärliga. För henne finns ingen annan identitet än att vara Odysseus maka.
    En helt annan bakgrund och historia har Briseis, vars våpighet och undfallande attityd förvånar. En viss stolthet hade man kunnat vänta sig, men trots att hon tillhör den inhemska befolkningen kallar hon sig utlänning. Kanske har hon insett att hon måste hon ge upp sitt förflutna och definiera sig själv utifrån grekernas perspektiv för att få Achilles kärlek.
I motsats till Briseis uppvisar Oenone stolthet och attityd. Hon tenderar att överdriva åt andra hållet. Men osäkerheten lyser igenom. Till skillnad från drottningarna Dido och Phaedra är hon inte beredd att ge upp sin värdighet. 
    Mest målmedvetna är de båda herrarna Paris och Acontius. De har dock ett annat utgångsläge än damerna eftersom deras uppdrag skiljer sig: de behöver inte kalla tillbaka en redan känd partner; de vill vinna ny kärlek. För Phaedra är förvisso situationen liknande, men för henne ligger det i fatet att hon redan känner Hippolytus. Paris och Acontius har möjligheten att göra ett gott intryck på mottagaren. Acontius försummar den här chansen, men lyckas ju ändå till sist få sin brud.
    Vad som är intressant att se är att så många och olika personligheter visar sig. Det är tydligt att Ovidius velat teckna dem på olika sätt. I några fall låter Ovidius dem själva presentera sig på ett visst sätt, men ganska ofta låter han personerna avslöja sig genom sina formuleringar. Här kan det vara på sin plats att påminna om Quintilianus tankar om att anpassa suasoriae utifrån talarens förutsättningar.[footnoteRef:127] Phaedra försöker göra sig attraktiv men misslyckas. Dido vill visa sig ”framåt” när hon berättar för Aeneas om sin företagsamhet, men hennes upptagenhet av honom blir manisk och självdestruktiv. Acontius säger naturligtvis aldrig att han är manisk, men hans knep och mästrande ger det intrycket. Resultatet blir att de blottar sina svagheter – och därmed uppnår motsatt effekt. [127:  Quintilianus, Institutio oratoria 3.8.48-49, se kap. 1.6.] 





3.3 När känslorna får styra: movere
En avsändare som bygger sin argumentation kring sina egna eller mottagarens känslor och sinnestillstånd söker påverka genom movere. Movere vill beröra. Lausberg beskriver det som att ge mottagaren en känslomässig chock.[footnoteRef:128]  [128:  Lausberg (1998), §257.3.] 

    I argumentationsdelen har tal om ansvar för familjen, varning för konsekvenser, erinran om en svunnen tid etc kategoriserats som motivationsargument, som ibland kallas pathos- eller movere-argument, tänkta att slå an en känslomässig sträng hos mottagaren. 
   
3.3.1 Kvinnor på gränsen till nervsammanbrott: Briseis, Oenone, Hypsipyle, Hermione, Ariadne och Medea 

Lacrimae pondera vocis habent: Briseis talar genom sina tårar
Achilles får inte länge behålla Briseis förrän hans härförare Agamemnon begär henne. Briseis skildrar händelsen i inledningen av sitt brev:

quascumque adspicies, lacrimae fecere lituras;
    sed tamen et lacrimae pondera vocis habent.
si mihi pauca queri de te dominoque viroque
    fas est, de domino pauca viroque querar.
non, ego poscenti quod sum cito tradita regi,
    culpa tua est – quamvis haec quoque culpa tua est;
nam simul Eurybates me Talthybiusque vocarunt,
    Eurybati data sum Talthybioque comes.
alter in alterius iactantes lumina vultum
    quaerebant taciti, noster ubi esset amor.
differri potui; poenae mora grata fuisset.
    ei mihi! discedens oscula nulla dedi;
at lacrimas sine fine dedi rupique capillos –
    infelix iterum sum mihi visa capi! (3:3-16)

(Alla fläckar som du kommer att se i brevet har mina tårar åstadkommit, men även tårar talar. Om jag får lov att beklaga mig en smula över dig, min herre och man, skall jag beklaga mig en smula över min herre och man. Det är inte ditt fel att jag så snabbt överlämnades till kungen som begärde mig – men ändå är det också ditt fel, för när Eurybates och Talthybius samtidigt kallade på mig, överräcktes jag till Eurybates och fick följa med Talthybius. De båda utbytte blickar och undrade tyst vart vår kärlek hade tagit vägen. Du kunde ha givit mig uppskov. Ett uppskjutande av smärtan hade varit välkommet. 
    Ve mig! Jag gav dig inte några kyssar när jag gick iväg, men tårar utan gräns fällde jag och slet mitt hår – jag, arma, tyckte att jag fångats på nytt!)

I Briseis brev står mycket mellan raderna. Briseis tårar har fått bläcket att flyta ut i brevet.[footnoteRef:129] Det betyder att hon gråter medan hon skriver. Även om bläcket gör vissa partier oläsliga för Achilles, berättar tårarna för honom att hennes känslor är äkta, att hon saknar honom och att han måste ta henne tillbaka.  [129:  Jämför Propertius 4.3.3-4, där Arethusa skriver samma sak till sin Lycotas.] 

    Briseis vet att Achilles högst motvilligt överlämnade henne till Agamemnon, men förebrår honom för att detta skedde alltför snabbt och lättvindigt. Han kunde ha avvaktat i stället för att bara låta henne släpas bort av Agamemnons härolder. Scenen med härolderna Eurybates och Talthybius är för övrigt intressant: Briseis skriver att de såg på varandra och undrade vad som hade blivit av kärleken mellan Achilles och Briseis. Vad de båda härolderna tänkte kan inte Briseis veta; det här är en ren och skär gissning, en vilja till tankeläsning från Briseis sida. Briseis vill troligen dra in omvärlden: andra känner till deras kärlekshistoria och har synpunkter på den, menar hon. Kanske vill hon tala om för Achilles att andra män ifrågasätter Achilles handlande. Han borde stå upp för sin rätt och inte ge efter. Han borde behålla sin Briseis. 
    Avskedet från Achilles innebär smärta, poenae, för Briseis. Hon gråter floder och sliter sitt hår. Hon hoppas kunna påverka honom med sina tårar. Kan då den mest brutale bland grekernas krigare låta sig påverkas? Briseis tror det:

sis licet inmitis matrisque ferocior undis,
    ut taceam, lacrimis conminuere meis (3:133-134)

(Visserligen är du obarmhärtig och vildare än din moders vågor, men du kommer att röras av mina tårar även om jag tiger.)

Secui madidas ungue rigente genas: Oenone river sina kinder
När Paris har rest för att hämta Helena hoppas Oenone att han skall återvända till henne med oförrättat ärende. Besvikelsen blir enorm när Oenone får syn på Paris skepp med sköna Helena ombord. Oenone ger utlopp åt sin vrede:

tum uero rupique sinus et pectora planxi
    et secui madidas ungue rigente genas,
impleuique sacram querulis ululatibus Iden.
    illuc has lacrimas in mea saxa tuli. (5:71-74)

(Men då rev jag sönder min klädnad, slog mitt bröst och klöste med vassa naglar mina fuktiga kinder. Det helgade Ida fyllde jag med jämrande tjut. Dit, till mina klippor, förde jag dessa mina tårar.)

Att slå sitt bröst och riva kinderna såriga var under antiken gester som utfördes vid begravningar för att visa djup sorg.[footnoteRef:130] Oenone vill visa att hennes sorg är lika stor som om han hade varit död.  [130:  Knox (1995), s 155. Ovidius formulerar sig liknande i Amores II:6, där fåglar uppmanas att slå sina bröst med vingarna och riva sina kinder med klorna i sorg över en död papegoja.] 

    På berget Ida där Oenone bor fanns en Cybele-kult, och det kan vara av den anledningen som Oenone kallar det helgat. Kulten kring Cybele sägs ha varit orgiastisk (se Catullus 63:24). Här gör sig Oenone till en extatisk utövare av kulten. Hennes galenskap är orsakad av en svekfull make som inte visat respekt gentemot henne, utan snarare kränkt den friden genom att ta dit en främling. Berget Ida är deras, hennes och Paris hemvist. Med mea saxa kan Oenone mena att bergen är hennes såsom varande bergnymf, men också att markera gentemot Paris att det är hennes hem där hon behöver hemfrid. Han överträder det när han tar dit sin nya älskarinna.

Medeae Medea forem! Hypsipyle förvandlas till sin rival
Hypsipyle håller sig lugn ända tills Medea kommer på tal. Då tappar hon besinningen. Hon rasar mot sin rival:

paelicis ipsa meos implessem sanguine uultus,
    quosque uenificiis abstulit illa tuos.
Medeae Medea forem! (6:149-151)

(Med din älskarinnas blod skulle jag ha smort mitt ansikte – och ditt också, som hon stal från mig med hjälp av häxdrycker. Jag skulle vilja vara en Medea mot Medea!)

Hypsipyles hat mot Medea spårar ur. Här chockerar hon. Hennes ursprungliga syfte är att varna Jason för hans nya älskarinna. Syftet förlorar sin verkan då hon själv vill visa den grymhet som hon anklagar sin rival för. 

Has solas habeo semper semperque profundo: Hermione gråter oavbrutet
Hermiones tårar är oräkneliga: 
		
	flere licet certe; flendo defundimus iram,
	    perque sinum lacrimae fluminis instar eunt.
	has solas habeo semper semperque profundo;
	    ument incultae fonte perenne genae. (8:61-64)

(Gråta kan jag i alla fall och genom att gråta dränker jag min vrede. Likt en flod rinner tårarna över mitt bröst. Tårar är det enda jag har, de finns hos mig ständigt, och ständigt låter jag dem strömma fram; mina osminkade kinder väts av en aldrig sinande källa.)

Raderna fullkomligt flödar över av ord relaterade till tårar och väta: flere, flendo, defundimus, lacrimae, fluminis, profundo, ument och fonte. Tårarna rinner över kinder och bröst. I hela dikten räknar jag till femton ord som är relaterade till tårar och klagan. Ännu fler blir det om man även räknar dem som beskriver sorg och smärta. 
    De två semper placerade intill varandra jämte den följande radens perenne betonar känslan av evighet: tårar är det enda Hermione har och de tar aldrig slut. Om hennes fångenskap hos Pyrrhus kommer att vara i evighet, kommer sålunda också hennes tårar att göra det. Budskapet till Orestes blir alltså att han måste befria henne för att hon inte skall gråta sig sönder av sorg:

rumpor, et ora mihi pariter cum mente tumescunt,
    pectoraque inclusis ignibus usta dolent. (8:57-58)

(Jag går sönder: ansikte och hjärta sväller och bröstet värker, bränt av en eld som stängts in och vill ut.)

Under rådande förhållanden kan hennes kropp inte fungera normalt. Sova kan hon inte heller:

	nox ubi me thalamis ululantem et acerba gementem
	    condidit in maesto procubuique toro,
	pro somno lacrimis oculi funguntur obortis,
	    quaque licet, fugio sicut ab hoste viro. (8:107-110)

(Så snart som natten har inneslutit mig i mitt sovrum och jag tjutande och bittert suckande sträckt ut mig på min sorgsna bädd, är det tårar som väller fram i mina ögon, inte sömn. Som man flyr från sin fiende – så flyr jag från min man, så gott jag kan.)

Tam lapis ipsa fui: Ariadne pendlar mellan förlamning och galenskap
Ariadne som nyss vaknat ur sin sömn tror inte sina ögon när hon får syn på Theseus skepp som lämnar ön:

ut uidi indignam quae me uidisse putarem,
    frigidior glacie semianimisque fui.
nec languere diu patitur dolor; excitor illo,
    excitor et summa Thesea uoce uoco.
‘quo fugis?’ exclamo; ‘scelerate reuertere Theseu!
    flecte ratem! numerum non habet illa suum!’
haec ego: quod uoci deerat, plangore replebam.
    uerbera cum uerbis mixta fuere meis.
si non audires, ut saltem cernere posses,
    iactatae late signa dedere manus;
candidaque imposui longae uelamina uirgae,
    scilicet oblitos admonitura mei.
iamque oculis ereptus eras: tum denique fleui.
    torpuerant molles ante dolore genae.
quid potius facerent, quam me mea lumina flerent,
    postquam desieram uela uidere tua?
aut ego diffusis erraui sola capillis,
    qualis ab Ogygio concita Baccha deo;
aut mare prospiciens in saxo frigida sedi,
    quamque lapis sedes, tam lapis ipsa fui. (10:31-50)

(Jag fick se en syn som var ovärdig mig, och jag blev kallare än is och dog till hälften. Men smärtan tillåter mig inte att ligga kraftlös länge; jag väcks till liv av den, jag väcks till liv och ropar ”Theseus” så högt jag kan. ”Vart flyr du?” ropar jag ut. ”Återvänd, Theseus, din förbrytare! Vänd ditt skepp! Det saknar passagerare!” Detta sa jag, och det som rösten inte kunde få fram, återgäldade jag med klagan. Slagen mot mitt bröst blandades med mina ord. Om du inte kunde höra mig, skulle du åtminstone kunna märka när mina vilt gestikulerande händer gav tecken. Jag fäste en vit slöja på en lång gren för att påkalla att ni hade glömt mig. Redan var du bortryckt från mina ögon: då först började jag gråta. Mina annars så lättrörda ögon hade domnat. Vad skulle mina ögon kunna göra annat än begråta mitt öde när jag inte längre kunde skönja dina segel? Än irrade jag ensam omkring med rufsigt hår, sådan som backanten då hon jagats upp av den tebanske guden; än satt jag frusen på klippan skådande ut över havet. Jag var lika mycket sten som den sten jag satt på.)

Ariadne redogör för sin reaktion på Theseus försvinnande. Det går från kyla och stelhet (frigidior glacie, semianimis, torpuerant, lapis ipsa fui) till vildhet och tillbaka igen. Hon beskriver hur hon fryser som till is för att sedan rasa ut mot Theseus, eggad av smärtan (ordet excitor nämns två gånger). Hon slår händerna mot bröstet, sliter sitt hår och irrar planlöst omkring på ön med håret i oordning. Hon liknar sig själv vid en backant liksom vi sett Phaedra och Oenone göra.[footnoteRef:131] I slutet av citatet återgår hon så till sitt frusna tillstånd och använder stenen som metafor för att beskriva det.    [131:  Palmer (1967), s 376. I Ariadnes fall kan det också handla om ett förebud. Hon kommer snart att få besök av Bacchus på ön och bli hans fru.] 

    När Ariadne fäster sin vita flagg vid grenen tyder det på att hon utgår från att hon är kvarglömd. Eller är det en försvarsmekanism? Vill hon inte tro att hon är övergiven? Eller vill hon genom att själv synas oförstående och oskyldig få Theseus att framstå som en skurkaktig brottsling, förmögen till en sådan nedrig handling?  
    Att använda tilltalsnamnet är ett sätt att knyta någon till sig, att skapa kontakt. Ariadne är den brevskrivare som oftast nämner sin älskades namn. Hela nio gånger nämner hon namnet Theseus (10:3, 10, 21, 34, 35, 75, 101, 110 och 149), att jämföra med genomsnittet tre gånger.[footnoteRef:132] Jacobson menar att det handlar om att hon är övergiven på ön och därför i desperation ropar ut hans namn.[footnoteRef:133] Jag tror snarare att det handlar om att vinna Theseus hjärta. Ariadne är den av kvinnorna som man får förmoda har känt sin älskade under kortast tid. Hon känner inte Theseus och har därför större behov av att vända sig direkt till honom för att han överhuvudtaget skall läsa brevet. Redan i tredje raden nämner hon hans namn. Av samlingens alla tjugoen skribenter är det  bara Penelope, Phyllis och Hero som nämner sina adressaters tilltalsnamn så tidigt. [132:  Jämför med de andra brevskrivarna. Siffran inom parentes talar om hur många gånger den älskades namn nämns: Penelope (3), Phyllis (5), Briseis (3), Phaedra (2), Oenone (2), Hypsipyle (2), Dido (5), Hermione (5), Medea (1), Sappho (5), Paris (2), Acontius (3). ]  [133:  Jacobson (1974), s 222. Jacobson räknar för övrigt till hela tio gånger.] 


Abscissa planxi mea pectora veste: Medea blir förtvivlad och ställer nästan till med en scen
Historien borde ha tagit en annan vändning, skriver Medea. Det bästa för henne och Jason hade varit om de hade drunknat på väg från Kolchis, krossats mot Symplegaderna eller slukats av Scylla (12:119-126).
    Liksom Ariadne gör Medea en poäng av att det hon utsätts för är osannolikt. En sådan skymf vore omöjlig. Medea vill inte tro att de hymner till Hymens ära som hon hör utanför dörren är avsedda för hennes man. Hon berättar hur hon sett sina tjänare gråta för hennes skull, trots tappra försök att dölja sin gråt (12:145-146). Hon låter också sonen kommentera brudföljet och ta ställning för sin mor:

”hinc” mihi ”mater, abi! pompam pater,” inquit, “Iason
    ducit et adiunctos aureus urget equos!”
protinus abscissa planxi mea pectora veste,
    tuta nec a digitis ora fuere meis.
ire animus mediae suadebat in agmina turbae
    sertaque conpositis demere rapta comis;
vix me continui, quin sic laniata capillos
    clamarem “meus est!” iniceremque manus. (12:151-158)

(”Gå härifrån, mamma! Pappa är klädd i guld och leder ett festtåg där han styr hästspannet!” Omedelbart rev jag itu min klädnad och slog mitt bröst. Jag lät inte ansiktet skonas från mina naglar. Jag greps av en lust att ge mig in i festligheternas centrum och rycka bort kransen från ditt välfriserade hår. Knappt kunde jag motstå att med vanställt hår gå fram till dig, gripa tag i dig och ropa ”han är min!”.) 

Här har vi åter ett fall där en kvinna uttrycker sin förtvivlan genom att slå sitt bröst, riva sina kinder och slita sitt hår. Medeas hår utgör kontrast till Jasons kransprydda välordnade frisyr. När hon berättar att hon fått lust att förnedra honom offentligt, antyder dels att hon varit ståndaktig nog att låta bli, men att hon hade haft rätt att göra det. Jason är hennes rättmätige make.



3.3.2 Blanditiae – fagert tal: Phaedra, Sappho, Paris och Acontius

Pulvis in ore decet: Phaedra blir betagen i Hippolytus manlighet
Det har redan nämnts att Phaedra kallar Hippolytus Amazonio viro (4:2) och att hon hellre skulle föredra honom framför Juppiter (4:36).
    Phaedra berättar hur hon vid ett tillfälle särskilt blev intagen av Hippolytus. Det var vid Ceres fest i Eleusis, då han var vitklädd och hade blommor i håret:

tunc mihi praecipue, nec non tamen ante, placebas;
    acer in extremis ossibus haesit amor.
candida vestis erat, praecincti flore capilli,
    flava verecundus tinxerat ora rubor,
quemque vocant aliae vultum rigidumque trucemque,
    pro rigido Phaedra iudice fortis erat.
sint procul a nobis iuvenes ut femina compti! – 
    fine coli modico forma virilis amat.
te tuus iste rigor positique sine arte capilli
    et levis egregio pulvis in ore decet. (4:69-78)

(Jag blev särskilt förtjust i dig då, även om jag var svag för dig innan. En häftig kärlek bet sig fast i mig ända in i märgen. Dina kläder var vita och håret omvirat med en blomma. En klädsam rodnad hade färgat ditt gyllene ansikte, ett ansikte som vissa kvinnor kallar hårt och bistert. Starkt och modigt i stället för hårt, om Phaedra får bestämma. Inte faller jag för unga män som kammar sig som kvinnor! Manlig skönhet vårdas bäst med måtta. Denna din hårdhet klär dig, liksom din enkla frisyr och det lätta pudret i ditt utsökta ansikte.)

Manlig skönhet vårdas bäst med måtta och får inte te sig för kvinnlig, en åsikt som framförs även i Ars Amatoria (I:505-524). Ändå har Hippolytus blommor i håret. Det är naturligtvis svårt för en modern människa att bedöma vad som ansågs vara manligt respektive kvinnligt i fråga om skönhet och utseende under antiken, men med tanke på att Ovidius antyder att Hippolytus föredrar män framför kvinnor (4:173) kan det vara värt att stanna upp vid de här raderna. Färger som nämns är vitt, gult och rött, candida, flava och rubor. Det är svårt att säga vad dessa symboliserar – om de symboliserar något – men det är anmärkningsvärt att även Acontius beskriver Cydippe med samma färger (se nedan), och i båda fallen är det kinderna som röda. Loeb-utgåvan översätter pulvis i rad 78 med damm, ’dust’. Jag har svårt att se att damm skulle anses klädsamt i ansiktet. För mig verkar det mer rimligt att det rör sig om puder. Puder användes som skönhetsprodukt för kvinnor under antiken.[footnoteRef:134] Om min tolkning är riktig, säger Phaedra emot sig själv i fråga om Hippolytus manlighet. Detta vore i så fall typiskt Phaedra vars verklighetsuppfattning totalt tycks kollidera med den faktiska verkligheten. Möjligen kan det handla om damm som virvlat upp när han ridit. Phaedra övergår nämligen till att berömma styvsonens manlighet som ryttare och soldat. Antingen han tyglar en vild häst eller svingar sin lans, drar hans djärva arm sig till Phaedras blick. Vad han än gör, njuter hon av att se det (4:79-84). [134:  Olson (2009), s 295-296.] 

O decus atque aevi gloria magna tui: Sappho prisar Phaons skönhet och ungdom
Phaon var känd för sin skönhet och kanske är det också därför som Sappho mest av alla (i samlingen) slösar med lovord. Hon prisar hans ansikte och kallar det indiosa, ’farligt’ för henne. Hon liknar honom vid både Apollo och Bacchus, en i romersk poesi vanlig bild för evig ungdomlig skönhet (15:21-24).[footnoteRef:135] Hans skönhet är av gudomlig karaktär, varför Sappho dröjer sig kvar i mytologins värld. Hon smickrar Phaon genom att kalla honom ett hett byte för gudar och gudinnor: [135:  Knox (1995), s 284.] 


hunc ne pro Cephalo raperes, Aurora, timebam – 
    et faceres, sed te prima rapina tenet.
hunc si conspicias, quae conspicis omnia, Phoebe,
    iussus erit somnos continuare Phaon.
hunc Venus in caelum curru uexisset eburno,
    sed uidet et Marti posse placere suo.
o nec adhuc iuuenis, nec iam puer, utilis aetas!
    o decus atque aeui gloria magna tui!
huc ades inque sinus, formose, relabere nostros.
    non ut ames oro, uerum ut amere sinas. (15:87-96)

(Jag var rädd att du, Aurora, skulle röva bort honom i stället för Cephalus – och det skulle du också göra om du kunde, men ditt första rov håller dig kvar. Om du får syn på honom, Phoebe, du som ser allt, skall Phaon befallas att fortsätta sova. Venus skulle ha fört honom till himlen i sin elfenbensvagn, men hon inser att även Mars kan komma att bli förtjust i honom. O härliga ålder, varken man eller pojke! O prydnad och stolthet för din generation! Vackre man, var hos mig igen, återvänd till min famn. Jag ber inte att du skall älska, men att du skall låta dig bli älskad.)

Här åsyftas berättelsen om Endymion, en vacker man som av gudarna fått evig ungdom. Mångudinnan förälskade sig i när hon såg honom sova.[footnoteRef:136] Sappho öser beröm över Phaons utseende och unga ålder, men aldrig över hans personlighet. Det är uteslutande hans skönhet och ungdom som förför henne. Jacobson noterar att hon är den i Heroides som mest är upptagen av det yttre. Ord kopplade till forma förekommer flera gånger, och hon är den enda kvinna som tilltalar sin älskade med formose (15:95).[footnoteRef:137] Hon försvarar denna sin svaghet: [136:  I grekisk tradition motsvaras gudinnan av Selene. Apollodorus, Bibliotheca I:7.5. ]  [137:  Jacobson (1974), s 293-294.] 


quid mirum, si me primae lanuginis aetas
    abstulit, atque anni quos uir amare potest? (15:85-86)

(Det är väl inget underligt om jag blir betagen i de år då de första skäggfjunen framträder, när en man kan älska dessa år?)

Jag kan inte tolka raderna på annat sätt än att Sappho refererar till den grekiska homoerotiska traditionen mellan mogen man och tonårspojke. Hon har redan antytt att Phaon är begärlig för både gudar och gudinnor och hon har själv nämnt sin dragning till flickor, även om hon låter läsaren förstå att hon övergivit den. Enligt tradition var de flickor som Sappho skrev till elever och därmed sannolikt yngre än Sappho själv, kanske i Phaons ålder; i så fall är det inte konstigt för henne att älska en yngre människa.

Paris
Paris är nyförälskad och föremålet för hans lovprisning är sköna Helena. Det faller sig naturligt att prisa världens vackraste kvinna för hennes skönhet. Redan innan han såg henne i verkliga livet hade han hört talas om hennes fägring (16:37-38, 133, 142). Nu har han till och med sett henne naken: 

pectora uel puris niuibus uel lacte tuamue
    		complexo matrem candidiora Ioue. (16.251-252)

(Dina bröst är vitare än nysnö, vitare än mjölk och vitare än Juppiter då han omfamnade din mor.)

Ovidius alluderar fyndigt på hur Juppiter i svanskepnad förförde Helenas mor Leda. Att den vita hyn är ett skönhetsideal under antiken är tydligt.[footnoteRef:138] [138:  Olson (2009), s 294.] 

    Anspelningen på Juppiter fortsätter:

nunc mihi nil superest nisi te, formosa, precari
    amplectique tuos, si patiare, pedes.
o decus, o praesens geminorum gloria fratrum,
    o Iove digna uiro, ni Ioue nata fores (16:271-274)

(Nu återstår ingenting annat för mig än att bönfalla dig, sköna, och att omfamna dina fötter, om du tillåter det. O, du förkroppsligar dina tvillingbröders ära och stolthet![footnoteRef:139] Du vore värdig att vara maka till Juppiter, om du inte redan vore hans dotter.) [139:  Enligt Kenney (1996) är Helenas tvillingbröder Castor och Pollux vid den här tiden upptagna till gudarna, s 115.] 


Paris stämmer upp i en högstämd lovsång och använder liksom Sappho ordet decus för att hylla sin älskade. Den finaste komplimangen en kvinna kan få är att hon vore värdig som gemål åt Juppiter, som ju kunde välja och vraka bland jordens vackraste kvinnor. Nu är det omöjligt eftersom Helena är dotter till den mäktige guden, men annars hade hon utan tvekan blivit en av hans kvinnor. Med knäfall och den trefaldiga interjektionen o besjungs Helena som en gudinna, gudomlig liksom männen i hennes familj. Eftersom Paris inte nämner några av Helenas goda egenskaper, måste hon gjort sig förtjänt av denna ära enbart genom sin skönhet. Hon är värd att uppmärksammas, men hennes nuvarande make förmår inte detta, menar Paris.

huncine tu speras hominem sine pectore dotes
    posse satis formae, Tyndari, nosse tuae?
falleris: ignorat  (16:307-309)

(Hoppas du, Tyndareus-dotter, att den känslolöse mannen har förmåga att förstå och uppskatta din skönhets företräden? Du bedrar dig; han förstår inte sådant.)

Om Menelaus hade haft förstånd att värdesätta sin hustru hade han inte lämnat henne vind för våg med en främling, menar främlingen själv – Paris.




Acontius
nata esses formosa minus: peterere modeste;
    audaces facie cogimur esse tua.
tu facis hoc oculique tui, quibus ignea cedunt
    sidera, qui flammae causa fuere meae;
hoc faciunt flaui crines et eburnea ceruix
    quaeque precor ueniant in mea colla manus
et decor et uultus sine rusticitate pudentes
    et Thetidi quales uix rear esse pedes.
cetera si possem laudare, beatior essem,
    nec dubito totum quin sibi par sit opus.
hac ego compulsus, non est mirabile, forma,
    si pignus uolui uocis habere tuae. (20:53-64)

(Jag skulle ha åtrått dig mindre om du inte vore född till en sådan skönhet; på grund av ditt ansikte tvingas jag vara djärv. Detta åstadkommer du och dina ögon, i vilka stjärnor av eld träder fram, ögon som blev orsak till min låga. Detta åstadkommer ditt blonda hår, din elfenbensvita hals, dina händer, som jag ber skall omfamna min hals, din behagfullhet, dina försynta men ändå inte lantliga anletsdrag – och dina fötter – sådana tror jag knappt att Thetis har. Om jag skulle kunna prisa det övriga vore jag alltför lycklig, men jag betvivlar inte att verket i sin helhet är likt delarna (hur översätta sibi?). Det är inte konstigt om jag, nödgad av denna skönhet, har velat ha ditt ord som pant.)

Acontius slösar med vackra ord. Liksom Paris hyllar han sin flickas blekhet: eburnea cervix (’elfenbensvit hals’, 20:57), niveo ore (’snövitt ansikte’, 20:120) och candida bracchia (’vita armar’ 20:140).
    Ingen annan än Acontius ställer krav i samband med den älskades skönhet. Sappho ber ödmjukt att få älska om hon nu inte kan älskas av en så vacker man. Acontius däremot menar att det är på grund av Cydippes skönhet som han anfäktar henne; han måste (cogimur (20:54), compulsus (20:63)) plåga henne. 

3.3.3 Sammanfattning: när känslorna får styra
Våra heroinnor har nära till sina känslor – åtminstone är det vad de berättar för oss. Briseis och Hermione är de som gråter mest. De har också gemensamt att de båda sitter i fångenskap, eller i alla fall anser sig göra det. Med sina tårar vill de vädja till sina män, väcka oro och ge dem dåligt samvete. Briseis säger till och med lacrimis conminuere meis (’du kommer att röras av mina tårar’), övertygad om att Achilles kommer att ge efter för hennes böner. Medea gråter inte själv, men berättar hur hennes slavar gråter i lönndom. Hon låter också sin son bevittna det blivande brudparet och kritiserar därmed indirekt Jason för att utsätta sitt barn för en oförrätt. Det är raffinerad retorik. 
    Oenone, Ariadne och Medea blir hysteriska i sin sorg eller sitt raseri. De river sitt hår, sina kinder och sina kläder och ibland tar det orgiastiska uttryck. Om syftet är att väcka medlidande blir det nog förfelat. Om syftet är att chockera lyckas de. Man blir rädd för dem. Särskilt rädd blir man för Hypsipyle som säger sig vilja bli lika ond som Medea. I hysterikornas fall kan man lika gärna tala om delectare som movere. Kvinnorna vill genom sina känsloutbrott demonstrera hur illa behandlade de har blivit, men överdriften avskräcker troligen älskarna än mer.
    Ariadne använder Theseus namn för att skapa förtroende och knyta honom till sig. Ännu mer intima blir de brevskrivare som generöst delar ut komplimanger och lovord. Här tangeras genren lovtalet, laus hominum.[footnoteRef:140] Quintilianus nämner familj och förfäder, intellekt, skönhet, fysisk styrka, rikedom som ingredienser för lovtalet. Paris kan naturligtvis berömma Helena för hennes högättade familj. Som dotter till Juppiter och syster till dioskurerna har hon att brås på. Phaedra kan svårligen lovprisa Hippolytus far Theseus, som hon ägnat versrader åt att förtala. (Vad hon i stället gör är att hänvisa till hans mor amazondrottningen, vilket vi tidigare sett i 2.1.1.) Inte heller kan Acontius göra det som är kär i en flicka av enkel börd. Intellekt och rikedom som föremål för beundran lyser med sin frånvaro. Det är skönheten som hyllas.    Phaedra refererar till ett speciellt tillfälle då hon trollbands av Hippolytus skönhet och manlighet. Hon prisar också hans fysiska styrka. Sappho jämför sin älskades skönhet med de vackraste av gudar och beundrar hans ungdom. Att Paris hyllar Helenas skönhet är inte oväntat. Acontius beskriver Cydippes ögon, hår, hals, händer och fötter i vackra ordalag. Phaedra, Paris och Acontius skriver till personer som de ännu inte har någon kärleksrelation med. Med komplimanger kan man vinna den älskades hjärta; det är i alla fall vad Ovidius uppmanar i Ars Amatoria I: 619-630. Annars är det inte så mycket smicker som man hade kunnat vänta sig. Det är som om det vore lönlöst i redan etablerade relationer. Undantaget utgörs av Sappho som faktiskt är den mest generösa när det gäller blanditiae.     [140:  Quintilianus, Institutio oratoria 3.7.10-13.] 




4  Sammanfattning

4.1 Övertalningsstrategin
Jag har undersökt övertalningsstrategin i tretton av breven i Ovidius Heroides, elva från den första samlingen med kvinnor som avsändare, och två från den andra samlingen med män som avsändare. ”Kom och älska mig” är den bön som de riktar till sina älskade, och utifrån denna tes har jag delat in brevskrivarnas argumentation under åtta rubriker:
1. Vi två hör ihop! 
2. Du har ett ansvar gentemot mig!
3. Du behöver inte vara rädd!
4. Blanda inte in någon annan!
5. Det här kan jag erbjuda!
6. Jag älskar ju dig!
7. Inget kan överträffa vår lycka!
8. Annars…!
Jag har också studerat i vilken mån de tre appellformerna används. Docere får stå tillbaka för delectare och movere, vilket också är att vänta i kärleksbrev.
    I argumentationen kan skönjas några spår. Ett av dem är åberopande av auktoriteter. Man hänvisar till gudarnas vilja eller ibland en äldre släkting för att legitimera ett förhållande. Flitigast är Phaedra, Paris och Acontius, de tre som söker erövra ny kärlek. Phyllis och Hypsipyle hänvisar till gudarna som vittnen vid vigselakten. Syftet är naturligtvis att få mottagaren att känna en sådan respekt att han/hon följer auktoritetens vilja, vilken alltid överensstämmer med skribentens vilja. Om man tar gudarna till hjälp i sin övertalningskampanj kan man också hota med konsekvenser. Konsekvensen som argument används flitigt även i andra sammanhang. Till exempel hotar flera kvinnor med sin egen död och skuldbelägger älskaren för det. Medea går så långt att hon till och med hotar med någon annans död.
    Det personliga ansvaret betonas. De svikna kvinnorna påminner om avgivna löften och kärleksförklaringar (Phyllis, Oenone, Hypsipyle, Dido, Ariadne och Medea) och ömma avskedsord (Oenone och Hypsipyle) genom att återge för sina män vad de sa ord för ord. Det ordagranna citerandet visar dels hur mycket kvinnorna älskar sina män, dels vilka lumpna personer männen är om de inte står vid sitt ord. 
    De kvinnor som har barn, Penelope, Hypsipyle och Medea, och Dido som antyder att hon kan vara med barn, vädjar till den faderliga pliktkänslan. Att inte hålla sitt ord är att dra vanära över sitt namn och sin familj. De män som vill tänka på sitt eftermäle bör lyda kvinnornas förmaning, annars riskerar de att få sitt brott ristat i sten. Detta hotar Phyllis och Dido med, kvinnor som svikits av gästande sjömän. Själva är de värdinnor som visat obegränsad gästfrihet. För denna uppoffring kräver de en gentjänst. Hypsipyle, som också hör till kategorin värdinnor, försöker erinra Jason om den underbara tid de hade tillsammans, för att på sätt väcka en längtan tillbaka. Briseis vill få Achilles att tänka på hennes smekningar. Samma avsikt har Ariadne då hon talar till sin och Theseus bädd. Oenone och Sappho är nostalgiska och önskar att deras män också skulle drömma sig tillbaka till lyckan. 
    Att locka med ära och rikedom kan vara ett framgångsrikt recept om partnern är ärelysten. Drottningarna Hypsipyle och Dido ställer sina riken till förfogande. Prins Paris frestar drottning Helena med Trojas glans. Paris är också den som mer än andra framhåller sina egna förtjänster. Phaedra och Sappho försöker också lyfta fram egenskaper som de tror kan attrahera partnern. Annars är det egenskaper som trohet och trygghet som kvinnorna framhäver, och såväl kvinnor som män hänvisar till sin börd. Kvinnorna uppvisar också benägenhet till anpassning och uppoffring. Högt uppsatta kvinnor visar sig vara beredda att göra avkall på sin stolthet och makt. 
    När heroinnorna berättar om sin sorg och smärta, orsakad av svek, vill de väcka medlidande och mana till det dåliga samvetet. De bortrövade flickorna Briseis och Hermione gjuter tårar i mängd. Andra (Oenone, Ariadne och Medea) sliter sitt hår och sina kläder och faller nästan in i backantisk galenskap. 
    Att övertala kan handla om att sporra. Några förhållanden är kontroversiella och avsändaren måste därför ge mottagaren självförtroende. Detta gäller främst Phaedra och Paris. Den man vänder sig till måste våga ta steget. Här är jämförelsen med andra viktig. Avsändaren ger exempel på personer som tidigare ställts inför samma situation och vågat. Även Hermione och Acontius försöker ingjuta mod i mottagaren på detta sätt. Briseis och Hermione antyder att deras män inte är män nog om de inte kommer och räddar dem.
    Att ge komplimanger är ett beprövat knep. Ändå är det mindre än väntat av den här varan. Det är snarare sina egna än partnerns förtjänster som man lyfter fram. Men när man hyllar sin älskade är det framför allt skönheten man tar fasta på. Sappho är den som slösar mest; Paris och Acontius kommer inte långt efter.
    Inte heller ägnar man så mycket energi åt att förklara sin kärlek. Kärleksförklaringen kommer oftast indirekt, till exempel genom att man berättar om sitt engagemang för den älskade. Penelope är ett tydligt exempel. I de fall där det finns en rival gör man allt för att med invektiv övertyga om att han eller hon är ovärdig. Allra hårdast fram går Hypsipyle i fråga om Medea.
    
4.2 Personer och personligheter
I kapitel 1.7.2 visade jag beröringspunkter mellan brevskrivarna, både vad gäller social bakgrund och rådande omständigheter. De vilkas öden liknar varandra behandlas av Ovidius på liknande sätt. De forskare som kritiserar Heroides för monotoni har därför rätt i att stoffet upprepas. Till exempel är Phyllis och Hypsipyles brev mycket lika varandra i uppbyggnad, tematik och retorik, därför att de har samma utgångspunkt. Som jag har visat återkommer vissa argument och retoriska grepp. Däremot upprepas inte formuleringar i de brev som jag har undersökt. Man kan till exempel jämföra de tre avskedsscenerna hos Phyllis, Oenone och Hypsipyle (se 2.7.2). Till innehållet är de nära nog identiska, men ordvalen varieras. 
    Men de mytiska personerna är inte så lika varandra som man velat hävda. Under min läsning av breven har det blivit tydligt för mig att några stuckit ut från mängden. Dessa har presenterats i kapitlet 3.2: Penelope, Briseis, Phaedra, Oenone, Dido, Paris och Acontius. Dessa är, vill jag hävda, individer. Ovidius ger dem personliga drag, och jag har många gånger under läsningen kunnat konstatera: ”typiskt Oenone, typiskt Dido”. Inte heller är de några platta figurer, som vissa velat påtala; de visar sig för läsaren som människor av kött och blod, låt vara att Ovidius skojar med dem ibland.      
    Till skillnad från andra drottningar bevarar Penelope sin värdighet. Hon spårar aldrig ur utan är ett mönster av tålamod och trofasthet. Sin kärlek visar hon genom oro för Odysseus. Hon beskriver sig själv som tafatt. Samtidigt är hon ironisk och ger Odysseus pikar, så hennes bristande självförtroende kan vara spelat.
    Briseis är spontan, känslosam och impulsiv. Hon är beredd att göra allt för sin man och finner sig i att betraktas som en handelsvara, men är samtidigt hård och uppvisar en enorm viljestyrka.
    Phaedra blir pinsam i sina försök att göra sig ung och attraktiv för sin styvson. Hennes idé om att ge sig till skogs på vilda äventyr ter sig mest som en medelålderskris. Hon vill verka oerfaren och erfaren på samma gång. Mycket av hennes retorik går ut på att dölja det nära släktförhållandet, samtidigt som hon inser att det faktum att de delar samma tak är till fördel för deras förhållande.
    En annan motsägelsernas mästarinna är Oenone. Hon vet inte vilket ben hon skall stå på, om hon vill vara förnäm prinsessa eller enkel bergnymf. 
    Dido ser det mesta i mörker, uttrycker sig med ord som anknyter till död och använder retoriska frågor i högre grad än andra. 
    Paris är en naiv äventyrare som spelar självsäker och tänker kortsiktigt. 
Acontius tävlar med Phaedra i galenskap och går hem med segern. Där Phaedra är offer för sann passion är Acontius besatt av en idé. Han är påhittig och envis till tusen. 
    Ovan sju nämnda personer har alla olika personligheter. Övriga är inte lika lätta att urskilja, men man kan mycket väl etikettera Phyllis som drastisk och Medea som samvetslös. Medea är också den som på samma gång är skickligast i sin retorik och minst trovärdig. Hennes brist på skrupler gör att hon kan drista sig till det mesta. På ytan är hennes brev övertygande, men vid en analys framkommer att hennes resonemang är ihåligt. 
    




4.3 Hur skall Heroides läsas?
De som hörde breven ur Heroides reciteras för första gången var aldrig nyfikna på resultatet av brevskrivarnas mödor; de kände redan till utgången. I de flesta fall blir övertalningsförsöken fruktlösa. Av de undersökta skribenterna är det bara fyra som förenas eller återförenas med den älskade: Penelope, Hermione, Paris och Acontius. Av dessa kan Penelope egentligen räknas bort, eftersom Odysseus utan hennes vetskap redan är hemma när hon skriver brevet, och brevet därför knappast kan ha haft någon verkan. Acontius brev betraktar jag som det minst övertygande. Ändå når han sitt mål. Det är alltså övertalningsstrategin i sig som är intressant, inte vad den leder till. Ovidius låter personerna bakom breven uppvisa en väldig uppfinningsrikedom i att finna argument. Med oförtruten energi lyfter de fram sina bästa sidor och de har nära till sina känslor. Inte sällan brister argumenten i hållbarhet. Inte sällan blottar personerna sina svagheter. Men det är just det som är meningen. Det går inte att vinna kärlek genom övertalning. Personerna behöver inte vara trovärdiga; de skall avslöja sig själva för att vi som läsare skall lära känna dem, känna med dem och charmas av dem. Men den ”ytligheten” utgör bara en nivå av läsningen. 
    Ovidius driver emellanåt med sina litterära gestalter när han låter dem ta till överdrifter, tappa besinningen eller säga mot sig själva. Men här finns också ett allvar. Jag ser det som naturligt att först och främst läsa breven som psykologiska porträtt, som studier av människors kamp att få den kärlek de anser sig förtjäna. Personerna hör visserligen hemma i myternas värld, men sina öden delar de med vanliga dödliga. I den sjömanskultur som rådde kring Medelhavet kan det inte ha varit ovanligt med kvinnor som blev förälskade i sjömän, kanske blev med barn och blev svikna, som Phyllis, Hypsipyle, Dido och Ariadne. Penelope och Briseis vet vad kriget ställer till med, en insikt som de delar med många av antikens kvinnor. Phaedra och Sappho blir förälskade i yngre män, Paris i en gift kvinna. Medea lämnas för en annan kvinna efter flera års äktenskap. Kärlek över klassgränser, som i Oenones och Paris fall, är ett annat tema. Ovidius har fört över angelägna allmänmänskliga ämnen till myternas värld. 
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Namnförteckning 



Achilles: den främste krigaren i det trojanska kriget; son till Peleus och Thetis; far till Pyrrhus
Acontius: ung man från Keos som blir förälskad i Cydippe
Actaeon: jägare som råkade se gudinnan Diana naken, varpå han blev förvandlad till en hjort och dödad av sina jakthundar
Adonis: ung gud, känd för sin skönhet
Aeacus: son till Juppiter; far till Peleus; farfar till Achilles
Aeetes: kung av Kolchis; far till Medea
Aegeus: kung av Aten; far till Theseus
Aegisthus: älskare åt Clytaemnestra
Aeneas: trojansk hjälte; son till Anchises och Venus; huvudperson i Aeneiden
Aeson: far till Jason; bror till Pelias
Afrodite: se Venus
Agamemnon: kung av Mykene; grekernas härförare i det trojanska kriget
Agelaus: Priamus slav som fostrade Paris
Aiax: grekisk soldat i Troja; bror till Teucer
Althaea: gift med kung Oeneus; mor till Dianeira och Meleager
Amor (grek. Eros): ung kärleksgud; son till Venus
Anactoria: elev till Sappho
Anchises: far till Aeneas
Antenor: svåger och rådgivare till Priamus
Antigone: dotter till kung Oidipus och Iokaste; syster till Polyneikes
Antilochus: grekisk krigare i Troja
Antiope: se Hippolyte 
Andromache: maka till Hector
Apollo (grek. Apollon): solens och ljusets gud; son till Juppiter och Leto; tvillingbror till Diana
Aquilo (grek. Boreas): nordanvinden; rövade bort kung Erechteus dotter Oreithyia
Ariadne: älskarinna åt Theseus, dotter till kung Minus och drottning Pasiphae av Kreta, syster till Phaedra och Minotaurus
Ascanius: av romarna även kallad Iulus; son till Aeneas 
Atalante: jägarinna; älskas av Meleager
Athena: se Minerva
Atreus: son till Pelops; far till Agamemnon och Menelaos
Atthis: elev till Sappho
Aurora: morgonrodnadens gudinna
Bacchus: vinets gud
Briseis: trojansk kvinna som blir älskarinna åt Achilles efter det att henne man dödats i kriget
Byblis: dotter till Miletus; syster till Caunus
Canace: dotter till Aeolus; syster till Macareus
Cassandra: synsk; dotter till kung Priamus och Hecuba av Troja; syster till Hector, Paris och Deiphobus
Castor (grek. Kastor): tvillingbror till Pollux; bror till Helena och Clytaimnestra 
Caunus: son till Miletus; bror till Byblis
Cebren: flodgud
Cephalus: en skön yngling som morgonrodnadens gudinna Aurora lät röva bort
Ceres (grek. Demeter): skördens gudinna
Clytaemnestra: drottning av Mykene; maka till kung Agamemnon, mor till Orestes; syster till Helena
Cybele: modergudinna med orgiastisk kult
Cydippe: flicka från Aten som Acontius förälskar sig i
Daphne: nymf som uppvaktades av Apollo
Deianira: dotter till Althaea och Oeneus; syster till Meleager; Hercules hustru
Deiphobus: prins av Troja; son till Priamus och Hecuba; bror till Hector, Paris och Cassandra
Demophoon: son till Theseus; älskare åt Phyllis
Deucalion: son till Prometheus; gift med Pyrrha; överlevde tillsammans med sin fru en jättelik översvämning
Diana (grek. Artemis): jaktens, de vilda djurens, månens och kyskhetens gudinna; dotter till Juppiter och Leto; tvillingsyster till Apollo
Dido: drottning av Karthago; älskarinna åt Aeneas
Endymion: en vacker yngling som mångudinnan Selene förälskade sig i då han låg och sov
Enyo (lat. Bellona): krigsgudinna
Erechteus: kung av Athen
erinnyer: hämndgudinnor
Europa: fenicisk prinsessa; mor till Minus
Eurybates: Agamemnons härold
Galatea: havsnymf som Polyfemus förälskar sig i
Ganymedes: trojansk prins som blev bortrövad av Zeus för att tjäna gudarna som munskänk
Gyrinno: elev till Sappho
Hector (grek. Hektor): prins av Troja; son till Priamus och Hecuba, bror till Paris, Cassandra och Deiphobus; make till Andromache; dödades av Achilles i det trojanska kriget
Hecuba: drottning av Troja; maka till kung Priamus, mor till Hector, Paris, Cassandra och Deiphobus
Helena: maka till Menelaus; älskarinna åt Paris; syster till Clytaemnestra; mor till Hermione
Helios: se Sol
Hera: se Juno
Hercules: halvgud, känd för sin väldiga styrka och sina storverk
Hermione: dotter till Menelaus och Helena; olyckligt gift med Pyrrhus, förlovad med Orestes
Hesione: dotter till kung Laomedon av Troja; gift med Telamon som fick henne som krigsbyte
Hippodamia: dotter till kung Oenomaus; gift med Pelops; mor till Atreus
Hippolyte (eller Antiope): Theseus första fru; mor till Hippolytus
Hippolytus: son till Theseus och Hippolyte
Hymen/Hymenaeus: bröllopsgud 
Hypermestra: en av danaiderna; gift med Lynceus
Hypsipyle: drottning på ön Lemnos
Ifigenia: dotter till kung Agamemnon och drottning Clytaemnestra; offrades på upp-maning av Athena av Agamemnon inför trojanska kriget för att den grekiska hären skulle få medvind.
Jason: son till Aeson; brorson till Pelias; gift med Medea
Juno: äktenskapets och barnafödandets gudinna; gudarnas drottning, maka och syster till Juppiter
Juppiter: gudarnas kung; make till Juno; känd för sina många kärleksaffärer med jordiska prinsessor
Kalypso: älskarinna åt Odysseus
Laertes: far till Odysseus
Laodamia: gift med Protesilaus
Leto: mor till Apollo och Diana
Lynceus: kung av Argos; gift med Hypermestra
Macareus: son till Aeolus; bror till Canace
Mars (grek. Ares): krigsgud
Medea: trollkunnig dotter till kung Aeetes av Kolchis; gift med Jason
Meleager: son till Oeneus och Althaea
Menelaus: kung av Sparta; make till Helena; bror till Agamemnon; far till Hermione
Menoetius: far till Patroclus
Minerva (grek. Athena)
Minus (grek. Minos): kung av Kreta, make till Pasiphae; far till Phaedra, Ariadne och Minotaurus
Minotaurus: hälften man, hälften tjur till följd av förbindelsen mellan Pasiphae och en tjur; sitter inspärrad i labyrinten på Knossos; dödas av Theseus; bror till Phaedra och Ariadne
Myrtilus: kung Oenomaus kusk
Neptunus: havsgud; bror till Juppiter 
Niobe: skröt inför Leto om sina många barn, varpå Letos barn Apollo och Diana sköt ned dem alla med sina pilar
Odysseus (lat. Ulixes): kung av Ithaka, gift med Penelope, far till Telemachus, son till Laertes, huvudperson i Odysséen, grekernas listigaste krigare i det trojanska kriget
Oeneus: kung av Kalydon; make till Althaea; far till Dianeira och Meleager  
Oenomaus: kung av Pisa; far till Hippodamia
Oenone: bergnymf; gift med Paris
Orestes: son till Agamemnon; förlovad med Hermione
Paris: trojansk prins, först ovetande om sitt ursprung; son till Priamus och Hecuba; gift med Oenone och sedan Helena
Pasiphae: drottning av Kreta, gift med Minus, mor till Phaedra, Ariadne och Minotaurus
Patroclus: grekisk krigare i det trojanska kriget; Achilles bäste vän; son till Menoetius
Peleus: far till Achilles
Pelias: kung av Iolchus; farbror till Jason
Pelops: son till Tantalus; far till Atreus
Penelope: drottning av Ithaka, gift med Odysseus, mor till Telemachus
Phaedra: dotter till kung Minus och drottning Pasiphae av Kreta, syster till Ariadne och Minotaurus; gift med Theseus
Phaon: Sapphos älskare
Phereclus: skeppsbyggare som byggde den båt som Paris använde för att segla till Helena
Phoebe: tillnamn på Diana som mångudinna
Phoenix: grekisk krigare i Troja; Achilles följeslagare
Phyllis: thrakisk prinsessa, förälskad i Demophoon
Pirithous: vän till Theseus
Pollux (grek. Polydeukes): tvillingbror till Castor; bror till Helena och Clytaemnestra
Polyfemus: cyklop på Sicilien; son till Neptunus
Polyneikes: son till kung Oidipus och Iokaste; bror till Antigone
Priamus: kung av Troja; make till Hecuba; far till Hector, Paris, Cassandra och Deiphobus
Procrustes: torterare som dödades av Theseus
Protesilaus: grekisk hjälte i det trojanska kriget; gift med Laodamia
Pulydamas: vän och rådgivare till Hector
Pyrrha: dotter till Pandora; gift med Deucalion; överlevde tillsammans med sin man en jättelik översvämning
Pyrrhus: son till Achilles; gift med Hermione
Sangarios: flodgud; idag floden Sakarya i Turkiet
Sappho (grek. Sapfo): kvinnlig skald från Lesbos, 600-talet f Kr.
Sarpedon: kung av Lycien; son till Zeus och Europa; bror till Minus
Scilla: dotter till kung Nisus av Megara; förälskad i kung Minus av Kreta
Scylla: havsvidunder som tillsammans med systern Charybdis slukade hela skepp
Selene: mångudinna i grekisk mytologi
Sol (grek. Helios): solguden; far till Aeetes; farfar till Medea
Sychaeus: gift med Dido; mördades av Didos bror
Talthybius: Agamemnons härold
Tantalus: son till Juppiter (Zeus); far till Pelops
Telamon: son till Aeacus; gift med Hesione som han fick som krigsbyte
Telemachus: son till Odysseus och Penelope
Teucer: grekisk soldat i Troja; bror till Aiax
Theseus: prins och senare kung av Aten, son till kung Aegeus av Aten och Hippolyte; älskare åt Ariadne; gift med Phaedra; far till Hippolytus och Demophoon
Thetis: gift med Peleus; mor till Achilles
Thoas: grekisk hjälte i det trojanska kriget
Tithonus: Auroras älskare
Tlepolemus: son till Hercules; grekisk krigare i Troja
Tyndareus: kung av Sparta; gift med Leda; styvfar åt Helena
Typhoeus: jätte med hundra eldsprutande huvuden och hundra armar; son till Gaia och Tartarus; begraven under Etna
Ulixes: se Odysseus
Venus (grek. Afrodite): kärlekens gudinna;
mor till Amor och Aeneas







